Sefer Romiyim (Romans)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 - 7
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1. Polos “ebed haMashiyach m’qora’ lih'yoth shaliyach w'nib’dal lib’sorath .
Rom1:1 Shaul, a servant of the Mashiyach , called as an apostle,
set apart for the gospel of ,

<:1> IadAos dodAos XproTod 'Inood, kAnTos dméoTodos ddpwpLopévos els edayyélrov Beod,

1 Paulos doulos Christou , kletos apostolos aphorismenos eis enaggelion s
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2. hib’tiyach mero’sh “al- n’biy’ayu b’kith’bey .
Rom1:2 promised beforehand His prophets Scriptures,
2> 6 mpoemmyyeldaTo dia TOV MpodMTOV adTOD v ypadals aylats

2 ho proepéggeilato ton prophéton autou en graphais
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3. al=d’bar b'no mizera™ Dawid habasar.
Rom1:3 His Son, was born of a descendant of David the flesh,
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<3> TEPL TOV Ui,OU (11,)'1'01) TOV YEVOLEVOL éK CTEPATOS ACLULS KATAQ oapKa,

3 tou huiou autou tou genomenou ek spermatos Dauid sarka,
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4. hukan I'Ben- g’burah th’chiyatho
hamethiym hu’ haMashiyach .
Rom1:4 was declared the Son of power by the resurrection the dead,
of , the Mashiyach ,

~ ’ ~ ~ / \ ~ / / ~
4> 100 opLoBévTos LoD Beod év Suvapel kaTa TVedpa ayLwovTs €€ dAvaoTaoens vekpdv,
"Imood XpLoTod Tod kuplov HLdV,
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4 horisthentos huiou dynamei anastaseo0s nekron,

Christou ,
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5. -l nitan lanu chesed ush’liychuth sh’'ma”ath ha’emunah
~haGoyim I'ma“an sh’mo.
Rom1:5 we have received grace and apostleship the obedience of faith
the Gentiles for the sake of His name,
5> 8L 00 éNdBopev XdpLv kal dmooTOMV €ls VakomV TloTERS
€v maow Tols €Bveoiy vmep Tod dvopaTos avTod,
5 elabomen charin kai apostolén cis hypakoén pisteos

tois ethnesin hyper tou onomatos autou,
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6. W' hin’kem gam-‘atem q’ru’ey haMashiyach.
Rom1:6 you also are the called of the Mashiyach;
<6> &v olis éoTe kal vpels kAnTol ‘Inood XpioTod,
6 este kai hymeis klétoi Christou,
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7. =y'diydey um’gora’iym lik’yoth g’doshiym ‘asher " 'Romiy

chesed w'shalom lakem ‘Abiynu wa haMashiyach.
Rom1:7 to 2!/ who are beloved of Rome, called as saints:

Grace to you and peace our Father and the Mashiyach.

<T> maow Tols ovowv év Popm dyammrols Beod, kAnTols aylors,
XapLs VR v kat elpv amo Beod maTpos Mpudv kal kvptov "Incod XpraTod.
7 tois ousin ¢n Hromée agapétois , kletois hagiois,

charis hymin kai eiréné patros hémon kai Christou.
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8. bari’shonah modeh haMashiyach “al-hul’kem
‘emunath’kem muda“ath b’kal-ha“olam.
Rom1:8 First, | thank the Mashiyach for you all,
your faith is being proclaimed throughout the world.
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8> IpdTov pev edxapioTd 70 Bed pov dua 'Incod XpLoTod mepl mavTwv HpdvV
&t M) mloTis VOV kaTayyéAdeTal év SAw TH KOTPLW.
8 Proton men eucharisto Christou peri hymon

hé pistis hymon kataggelletai en t0 kosmag.

YY1 X4TWII BUTIS vX4 490 Y4 qwW4 HAal4q 40 1Yo
YYX4L qAY=Yy ay4 aiyx Yy
193 N33 TN NN TV NIN WK DTTORT Y Dw

;D208 TUDTR "3 TN 3

9. “ed “obed ruchiy bib’sorath b'no
thamiyd maz’kiyr ‘eth’kem.
Rom1:9 , serve in my spirit in the gospel of His Son,

is my witness that without ceasing I make mention of you,

D> phptus yap pot éativ 6 Beds, @ AaTtpedw év T® TvedpaTl pov év T® edayyellw Tod viod adTod,
0s AdLalelTTos pvelav VROV ToLoDpLaL

9 martys mou estin , ho latreud en tg pneumati mou en tQ euaggelio tou huiou autou,

adialeiptdos mneian hymon poioumai
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10. umith’chanen ‘aniy b’/ -"eth bith’'phiylothay

‘ats’liyach labo’ ‘aleykem raq-hapa am b’chephets .
Rom1:10 my prayers making request,
perhaps now at last by the will of I may succeed in coming to you.

10> mavToTe éml TV MpooevXdV pov dedpevos

” L4 \ 9 4 9 ~ /’ ~ ~ 9 ~ \ e ~
el Tos 1d1 moTe evodwhioopal év 7@ BednpaTe Tod Beod ENDetv mpos vpas.
10 ton proseuchon mou deomenos

pos édé pote enodothésomai en tQ thelemati elthein hymas.
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1. kal’thah naph’shiy lir'oth’kem ul’ha’atsiyl ‘aleykem matath chazeq lib’kem.

Rom1:11 I long to see you I may impart some gift to you,
you may be established;

A1> émmobd yap Ldelv vpds, lva T peTadd yapLtopa LRIV TvevpaTkov els T0 oTnpLxBfjval vpds,

11 epipotho idein hymas, ti metado charisma hymin to stérichthénai hymas,
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12. 'hith’nachem akem ’emunc.l.t‘l';"hem w'atem ’emu;‘a;hiy.

Rom1:12 that is, may be comforted together you while you,
the mutual faith, both yours and

<12> TodTo 8¢ éaTLv ovpmapakAnOfvar év Dptv Sua THs év AAATMAoLs TLoTews VROV Te kal énod.

12 touto de estin symparakléthénai en hymin dia tés ¢ allélois pistedos hymon te kai
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13. w'lo’~‘akached mi ‘achay iv=ph’ amiym raboth sam’'tiy “al-libiy |©bo’ lih'yoth liy
ph’riy gam- k’mo 'yether haGoyim w’lo’~"al’thah b'yadiy “ad-henah.

Rom1:13 I would not have ignorant, brethren,
oftentimes I have planned ‘o come (but have been let hitherto)
I may obtain some fruit also, even as the rest of the Gentiles.

13> 00 BEAw de Vpas dyvoelv, a8erdol, L MoAAdkLs mpoeBépny éNBelv mpos Lp.ds,
kal ékwAVOny dypL Tod 8edpo, tva TLva kapmov oxd kal év Vv kabws kal év Tols Aovmols €Bveoiv.
13 ou thelo de agnoein, adelphoi, pollakis proethemén elthein ,

kai ekolythen achri tou deuro, tina karpon scho kai kathos kai en tois loipois ethnesin.

Y4377 YRYyud Y ya=oddy yayvad Y4 9y 1
'DINNDDY DD D) DYDY 0D DN 2R T
14. m’chuyab Y’'waniym w; I“-clziym gar;'l chahamiyr‘n w' .p’thu’iy.m. B
Rom1:14 debtor both ‘0 Greeks and (o barbarians, both o the wise and (o the foolish.
14> "EAAmolv Te kal BapBdpoLs, codols Te kal dvonTos dpeldérns elpl,
14 Hellésin te kai barbarois, sophois te kai anoé&tois opheiletes ,
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15. laken n’dabaniy libiy hash’mly a ‘eth-hab’sorclh gam- eth’hem b’ney Romiy.

Rom1:15 So, as much as in me is, I am eager to preach the gospel to you also who are i1 Rome.
<A5> obTws 10 kaT’ épe mpobupov kal VRLiv Tols év ‘Popm edayyeriocacHar.

15 houtos to eme prothymon kai hymin tois ¢ Hromé euaggelisasthai.
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16. ‘eyneniy bosh b’sorath haMashlyach
g’burath hiy’ lith’shu"ah ~hama’amiyn [« Yahudiy ri’shonah wgam-=/a¥Y'waniy.

Rom1:16 I am not ashamed of the gospel,
it is the power of for salvation who believes, (0 the Jew first and also (o the Greek.
16> OV yap émaroyvvopar T0 edayyéliov, Sdvaprs
vap Beod éoTLv els cwtnplav mavTl T® moTtedovtl, Tovdalw Te mpdTOV KAl "EAATL.
16 Ou epaischynomai to euaggelion, dynamis

estin eis sotérian tQ pisteuonti, loudaig te proton kai Helléni.
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17. kiy=bah nig'l’thah tsid’qath 'emunah ‘el-‘emunah hahathub
w'tsadiyqg »e’emunatho yich’yeh.

Rom1:17 it the righteousness of is revealed faith to faith; as it is written,

But the righteous man shall live 1y faith.

A7> dukaroahvn yap Beod év adTO amokaldTTeTAL ék TLOTEWS €ls TLoTLY, kKabws yéypamTal,
‘O 8¢ dikaros ék moTews [NoeTar.

17 dikaiosyné autg apokalyptetai ¢k pisteds eis pistin, kathos gegraptai,

Ho de dikaios ¢k pisteos zésetai.
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18. nig’lah charon ~hashamayim -mh’“ath b’ney adam
w' aw’latham ya ats’ru ‘eth-ha’emeth ' "aw’lah.

Rom1:18 the wrath of is revealed heaven unholiness
and unrighteousness of men suppress the truth in unrighteousness,
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18> AmokadvmTeTar yap 6pyn) Beod am’ odpavod ém maicav doéferav
\ 7’ b ’ ~ \ 9 / 9 9 7’ ’
kal adiklav avBpomwv T@v v aAMberav év adikia kaTexovTLV,
18 Apokalyptetai orge ouranou asebeian

kai adikian anthropon ton tén alétheian ¢ adikia katechonton,
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19. da ath g'luyah b'qirbam kiy gilah [ahem.
Rom1:19 is known about evident them;
for made it evident to them.

’ \ \ ~ ~ 4 9 9 b ~ e \ \ 9 ~ 9 ’
<19> 3L6TL 16 YvwoTov Tod Beod dbavepdv éaTiv év adTols: 6 Beds yap adTols épavépmaoev.

19 to gnoston phaneron autois; gar autois ephanerosen.
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20. mahutho hana alamah hiy’ kocho tiuada™ " 'ma’asayu w'thera’eh bahem g’buratho

we'lahutho nib’ra’ ha“olam - ‘eyn lahem pith’chon peh 'hith'natsel.
Rom1:20 the creation of the world His invisible attributes, His power and divine nature,
have been clearly seen, being understood what has been made, they without excuse.

20> Ta yap dopaTa adTod &AM KTLoEWS KOTLOL Tols ToLTpaoLy vooupeva kabopdTal,
M Te 418Los adToD dvapes kal HeloTns, els T elval adTods dvamoloynTous,
20 ta aorata autou ktiseds kosmou tois poieémasin nooumena kathoratai,

hé te aidios autou dynamis kai theiotées, ¢is to autous anapologétous,

TATYA £YAT YAAL4EY TRy 4Ly Yralsaxd reiya Ay o
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21. biy hikiyru ‘eth- w'lo’~kib’duhu k w'gam-lo’ hodu lo
~hal’ku ‘acharey hahebel »'mo atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’ ar.

Rom1:21 they knew , they did not honor as nor give thanks,
they became vain i1 their imaginations, and their foolish heart was darkened.

’ 4 \ \ 9 e \ 9 4 2\ b 7’
21> 36T yvovTes TovV Beov oty s Beov éd6Eacav 1) MiyaploTnoav,
9 LI ’ 9 ~ ~ k4 ~ \ ’ e 9 /4 9 ~ ’
aAX’ épaTarmbnoav év Tols StadoyLopols adTOV kal éokoTtiobn M dodveTos avTAV Kapdia.

21 gnontes ouch hos edoxasan € eucharistésan,
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emataiothésan cn tois dialogismois auton kai eskotisthé he asynetos auton kardia.
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22. ub’am’ram chakamiym ‘anach’nu hayu lik'siyliym.

Rom1:22 Professing wise, they became fools,

22> dhorovTes elvar codol Epwpdvinoav

22 phaskontes sophoi emoranthésan

LU 473 W4 YA ArsY X4 YA 2

Jro=dy Wi ydvar aly 4va w4 ya4 Yl xyyas yaey
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23. wayamiyru ‘eth-k’bod ‘asher hu' chay w'qayam bid’muth ‘adam
‘asher hu’ kaleh w'hole’k kal-"oph w’hole’k “al-‘ar’ba” w’remes ha’adamah.
Rom1:23 and turned the glory of the incorruptible , unto the similitude of

of corruptible man and of birds and four-footed animals and crawling creatures.

23> kat HAAaav v 86&av Tod ddpBapTov Beod év oporwpaT elkdvos PBapTod dvBpamou
KQl TETELVAV KAl TETPATOdWY KAl EPTETAV.
23 kai ellaxan tén doxan tou aphthartou en homoiomati phthartou anthropou

kai peteinon kai tetrapodon kai herpeton.
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24. “al-ken gam-~ n'thanam latum’ah 'tha’aoth libam
nabel ‘iysh b’re"ehu.
Rom1:24 Therefore gave them over i1 the lusts of their hearts to impurity,
would be dishonored them.

\ ’ b \ e \ b ~ bl 7’ ~ ~ b ~ b b 4
24> Awo mapedwrev adTovs 0 Oeos év Tals émbupials TOV kapdLdv avTdV els akabapolav
70D aTpdlecbar Ta copata adTOV év avTols*

24 Dio paredoken autous tais epithymiais ton kardion auton cis akatharsian

tou atimazesthai autois;
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25. ‘asher hemiyru ‘amito shaqger

way’kab’du ‘eth-hab’riyah I ab’dah bor’ah ham'’bora’k ‘Amen.
Rom1:25 For they exchanged the truth a lie,

and worshiped and served the creature the Creator, is blessed . Amen.

25> oimves pernAAagav v dAMbetav Tod Beod év Td Pedder kal éoeBfdoinoav
Kal €EAdTpevoav T1) KTLOEL Tapd TOV KTLoOAVTA, 3S €0TLY €DAOYNTOS €ls Tovs aldvas, Apunv.
25 hoitines metellaxan tén alétheian to pseudei kai esebasthésan

kai elatreusan tée ktisei ton ktisanta, estin eulogétos , ameén.
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26. ba abur zo'th n’thanam tha’aoth bushah kiy-n'sheyhem hecheliyphu ‘eth-dere’k
‘erets b’shel’ k'dere’k ‘arets.

Rom1:26 this reason gave them over to degrading passions;

for their women exchanged the natural use that which is against natural,

26> dua TodTo Tapedwrev adTovs 6 Oeods els mabn dTiplas,

al Te yap OMAerar adTdv perAdaav Ty buowmv xpfiow els v mapa Gvowv,
26 touto paredoken autous pathé atimias,

hai te gar théleiai auton metéellaxan tén physikéen chrésin cis tén para physin,

AVES 991 Y94 7ITO YRYTA-Y Jyv o7
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27. w’ken gam-haz’kariym “az’bu dere’k geber ’ishc;h
wayechamu zeh bazeh b'tha’awatham waya asu tho ebah zakar -zakar
wayiq’chu s’kar m’shubatham hara’uy '«hem b’ etsem gupham.

Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman
and burned in their lust one another, men men committing indecent acts,
and receiving in themselves that recompence of their error was meet.

27> opolws Te kal ot dpoeves adpévrtes TV duowkmv xpfiow Tis OnAetas éexatBnoav
€v 1) (’)pégeb avTOV els &)\)\ﬁ)\ovs, dpoeves €v dpoeoLy 'rfr‘]v &O'X’I“LOO'{)V’T]V KaTepyaﬁépGVOL
kal T avtipiodiav fv €8el Ths TAGYMS adTOV €v €avTols amolapPavovTes.
27 homoios te kai hoi arsenes aphentes ten physiken chresin tés théleias
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 1413



exekauthésan en t€ orexei auton cis all€lous, arsenes cn arsesin téen aschémosynén katergazomenoi

kai tén antimisthian edei tés planés auton ¢n heautois apolambanontes.
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28. w'ka’asher ma’asu da”ath

n’thanam de ah nim’asah la”asoth ‘eth =lo’ ye aseh.
Rom1:28 And just as they did not like to retain their knowledge,
gave them over o a depraved mind, to do those things are not proper,

\ \ 9 9 ’ \ \ v 9 9 ’
28> katl kabws ovk édokipacav Tov Beov éyelv év émyvaoe,
mapédwkev avTovs 0 Beds els adokipov vodv, morelv Ta k) kabnkovTa,
28 kai kathos ouk edokimasan ton echein ¢n epignosei,

paredoken autous ho adokimon noun, poiein ta mé kathékonta,

Jr4y ong owqr xvi= FYU-CY YI9PI 593 29
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29. wayireb =chamas z’'nuth waresha™ betsa™ wa’awen
wayimal’u gin’ah waretsach um’riybah umir’'mah w’thah’pukoth.

Rom1:29 being filled unrighteousness, wickedness, greed, evil;
full of envy, murder, strife, deceit, malice; they are gossips,

29> memAnpwpévovs maom adikia movmpla mAeovetla kaxiq,
peotovs PpBovou povou épdos 86Aov kakombetas, PBvpioTas

29 pepleromenous adikia ponéria pleonexia kakia,

mestous phthonou phonou eridos dolou kakoétheias, psithyristas

yAaxzy Y4y yaads a4yw yayawdyy (Ayq Ay s
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30. hol’key rakiyl umal’shiyniym sn’ey w'ge’iym w’zediym umith’holaliym w’chsh’bey ‘awen
w'lo’ shom’“iym b’qgol ‘abotham.

Rom1:30 slanderers, haters of , insolent, arrogant, boastful, inventors of evil,

disobedient to parents,

30> kaTaddAovs BeooTuyels VBpLoTas Vepmddvous dAaldvas, épevpetas kakdv, yovedoLy
amelBets,

30 katalalous tygeis hybristas hyperéphanous, alazonas, epheuretas kakon, goneusin apeitheis,
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31. nib’"ariym mida ath ubog’diym ‘ak’zariym w'lo’ rachamaniym.
Rom1:31 without understanding, untrustworthy, un , unmerciful;

13 ’ 13 ’ ) ’ 3 /
(31> AOVVETOVS CLO'UVGGTOUS AT TOPYOUS GVG)\G’T“.LOVCLS'

31 asynetous asynthetous a aneleémonas;

Y3 xy¥-1y9 Al4 Awosiy Yaial4 ejwy-x4 a3 Yioaryi
M3 W09 Winyq-wq 1Yy ald-x& ywoiw agl £y
O MR~ 13 798 Sy OOy uRwnTNR MR DY T s

OYa ooxInTo U APRTIR MWy 725 ®DY

32. yod’ iym hemah ‘eth-mish’pat ="osey ‘eleh b’ney-maweth hem
w'lo’ I'bad sheyaasu ‘eth-‘eleh gam-=rotsiym 1 “oseyhem.

Rom1:32 and although they know the ordinance of , those who practice such things are
worthy of death, they not only do the same, also give hearty approval (0 those who practice them.

(24 \ 4 ~ ~ 9 4 %4 e \ ~ ’ ” / b 4
(32> OLTLVES TO SLKCLLLOP.,G. TOL 6€OU ETILYVOVTES OTL OL TA TOLAVTA TTPACOOVTES GELOL BG.VG.TOU ELOLY,

9 7 9 \ ~ b \ \ ~ ~ /’
0V RLOVOV aVTA ToLoDOLY AAAG KAl cVVELBOKODOLY TOLS TTPATTOVTLY.

32 hoitines to dikaioma tou epignontes hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin,
ou monon auta poiousin kai syneudokousin tois prassousin.
Chapter 2

9929 2y xylhyxa Y Y4 Y4 ¥a43-Y35-(Y Y¥¥{ Rom2:
APAWOWY gwox Yag ax4d w49 YWJY JAUX Y4IU-X4 YAax qw4
TN 373 0D DIDBANT TP TR 1IT OIRTTIRTOD TR
ATWYRD TWYR 170 TN WRID WDl 3900 130708 1070
1. laken =Ben-ha’Adam hadan ‘eyn I'ak hith’nats’luth kiy badabar

tadiyn ‘eth-chaber’ak t'chayeb naph’sh’ak hadan ta aseh k’ma asehu.
Rom2:1 Therefore you have no excuse, one of you passes judgment,
for in that you judge another, you condemn yourself; who judge practice the same things.

2:1> Ao dvamoroymTos ei, » dvBpwme mas 6 kKplvwv:
€v @ Yap KpLVELs TOV €TEPOV, TEAVTOV KATAKPLVELS, TG YAP AVTA TPATOELS O KPLVQV.
1 Dio anapologeétos ¢i, 6 anthrope ho krinon;

ho gar krineis ton heteron, seauton katakrineis, ta auta prasseis ho krinon.

ACE Awolo xy4 ejwy YAALE eJWyAY ryoaiy 2
PR STy Npy LRER DTTOR LRLRTID NPT

2. w'yada’nu iv=-mish’pat mish’pat ‘emeth al="osey ‘eleh.

Rom2:2 And we know the judgment of is truth
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them which commit such things.

o \ e \ ’ ~ A~ 9 A9y 2 5\ \ \ ~ ’
(2> OLSCLP.,GV 86 OTL TO KPLLQ TOV 6601) €0TLY KATQ (1)\’7]66!;(1\) €TL TOVUS TA TOLAVLTA TTPACCOVTAS.

2 oidamen de to krima tou estin aletheian tous ta toiauta prassontas.

AL4Y wlo)-qw4 x4 Jam Wasys ax4y 3
w343 eJwyy olyal W4x3 yaiwoyy awo x4y
TPND DYDTTWEN DY 1T DIRTIR ORI

:DOTONT LBERR VYRMD MNTT OTRYRD Y PR

3. w'atah ben-‘adam hadan ‘eth =pa alu ka’eleh

w'atah “oseh k'ma”aseyhem hatho’mar I’himalet mimish’pat .
Rom2:3 But do you suppose this, O man, judge them do such things
and do the same, you shall escape the judgment of ?

/7 \ ~ 3 e 7’ \ \ ~ /
<3> Aoyillm 8€ TodTO, ® AvBpwTe O KPLVWV TOVS TG TOLADTA TPACTOVTAS
Kal ToLdv adTd, 8TL oV ékdpevém 10 kplpa Tod Oeod;
3 logiz¢ de touto, 0 anthrope ho krinon tous ta toiauta prassontas

kai poion auta, sy ekpheuxé to krima ?

oax 44v tHTY Y4t vx{udy vave vl =vIx v4 o4
AIYWx 1A yx& 3419Y Yial4a xsve-iy
In XNOY mm qijn NPT 9230 3975 ™an W
TN TS NN ROIR OMTONT N3I0TID

4. ‘o thabuz I'rob tubo ul’chem’latho ul’ore’k rucho w’lo’ theda™

-tobath m’biy’ah ‘oth’ak th’shubah.
Rom2:4 Or do you despise the riches of His kindness and tolerance and patience,
not knowing the kindness of leads you to repentance?

4> 7) Tod MAoVTOV THs XpNOTOTNTOS AdTOD Kal THs Avoyils
kal Ths pakpoBupias kaTadpovels, Ayvodv §TL T0 xpMoTOV Tod Beod els peTavolav oe dyer;
4 ¢ tou ploutou tés chréstotétos autou kai tés anochés

kai tés makrothymias kataphroneis, agnoon to chréston metanoian se agei?

yrd a99° Y4 49rx 3vwd J4YYa Y95 AWPIY s
yPan ®Jwy xy 13y yiad4a xq30
212 I3V 92 T3IM WD WD 337 WP

PR v MSyM OTONT N13Y

5. ubiq’shiy I'bab’ak ham’ma’en lashub tits’bor I'ak “eb’rah I'yom “eb’rath
w’higaloth mish’pat tsid’qo.

Rom2:5 But your stubbornness and unrepentant heart you are storing up wrath
for yourself in the day of wrath and revelation of the righteous judgment of ,

\ \ \ 4 / \ 9 4 ’ 7’ ~ 9 \ 9 e ’
5> kaTa d€ TNV okAMNPOTNTA Tov Kal apeTavomTov kapdiav Onoavpilers ceavTd dpynv év Mpépa
opyfs kal amokadVews Sikatokprotas Tod Heod
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5 de ten sklérotéta sou kai ametanoéeton kardian thésaurizeis seautg orgen en hémera orges

kai apokaluueos dikaiokrisias tou

vawoyy wa il ylwr vk
pynD WHRS 0w wine

6. y’shalem ma asehu.

Rom2:6 shall render one his deeds:

e\ b4 ’ e / \ \ ¥ K ~
<6> 05 aTodwoeL €xAOTY KATA TA €pya AVTOD"

6 apodosei ta erga autou;

123y AvIY WY Irex xywol yragw( ylvo Aan 7
4390 TyY4 w4k
2T T2 TIw 3T NipyS ov IR 024w s

T2V PR W

7. chayey shoq’diym |« asoth hatob w’shocharey kabod w’hadar ‘asher ‘eynenu “ober.
Rom2:7 to those perseverance 11 doing good seek
for glory and honor and immortality, life;

~ \ 9 ¢ \ ” 9 ~ 4 \ \ \ 9 4 ~ \ 2 7
<I> Tols pev kab’ vmopovny épyov dyabod do&av kal Tipny kal ddpbBapotav Imrodorv Lwny aldviov,

7 tois men hypomonén ergou agathou doxan kai timén kai aphtharsian zétousin zoen ,

xy4d yoyw-4¢ w4y 443 1Y35-(ov 8
AYUT J47IraH yAdo aldyolvoyw w4 Ay
PRD WRERD iR Tnm 7335

o v

TR AR QDY MW TIVRY O VD

8. w’ al=b’ney ham'riy wa'asher lo’-sham’ u la’emeth
‘im sham’ u~la”aw’lah “aleyhem charon-‘aph w'chemabh.

]

Rom2:8 but to those are selfishly ambitious and do not obey the truth,
obey unrighteousness, wrath and indignation.

8> Tols ¢ &£ épLbelas kal amelBodor T aAnbela mebopévors de T adukia dpym kal Bupos.

:8 tois de ex eritheias kai apeithousi té aletheia peithomenois de té adikia orge kai thymos.

Adux3 araia-Jo o4 awo Wag wyy-Jy-Jo aPrnyy A4n 9
AYraa-Jo-wy

STV YT MY o718 wnymoD oY mpiend mnsy
IPTT oY TN PN

9. tsarah um’tsuqah «l=:al=-nephesh ‘adam “oseh hara™
~haYahudi bat’chilah w'gam- «/-ha¥'waniy.

Rom2:9 There shall be tribulation and distress soul of man who does evil,
of the Jew first and also of the Greek,
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9> OAUis kal oTevoywpia eém macav Puymv avlpodmov Tod kaTepyalopévou TO Kakov,
9 7 ~ \ &

Iovdalov Te mpdToV Kat “EAAmvos-

9 thlipsis kai stenochoria psychén anthropou tou katergazomenou to kakon,

Toudaiou te proton kai Hellenos;

AdHx3 2av3ad gved awo- Yy Wrdwy 443y ATIYY 10
Ayl Yy
mPMA2 YT 2% ipy-52% 0iv NTm iAo
P32 O
10. w'kabod w’hadar w’shalom ="oseh hatob [aYahudiy bat’chilah w’gam [aY'waniy.

Rom2:10 but glory and honor and peace does good, to the Jew first
and also (o0 the Greek.

4 \ \ \ \ 9 / \ ~ 9 )4 \ 4
<10> 30€a 3¢ kal T kal elpfvn TavTl TO épyalopévy To ayabov,
9 7’ ~ \ &

Tovdalw e mpdTOV KAl "EAANwL-

10 doxa de kai time kai eiréne t0 ergazomend to agathon, loudai0 te proton kai Helléni;

Waal4a-yo YY) 4wy Ji4 Ay i
DTONTTOY OO0 NiER TN D

1. ‘eyn mas’ phaniym - .
Rom2:11 there is no partiality
A1> 0¥ yap éomv mpocwmoAnpdia mapd T® Oed.

11 ou prosopoléempsia

Ta94A A4rx-299 Y Aqrx YAl A4 r4en W4y Ay 12
y®JWAL AqYx3 )-J0 A9yx WALy v4eH w4y
ITIRD T7INTI033 03 IR 077 TN IR WR-O D

VDL IR B0V TR 0T AL R

12. - chat’u w’eyn Torah gam bib’liy-Thorah yo’bedu

wa chat'uw’ Torah al-piy haTorah yishaphetu.

Rom2:12 sinned without the Law shall also perish without the Law,
and sinned the Law shall be judged by the Law;

12> oo yap dvopws Hraptov, dAvdpws kal dmododvTal,
kal §oou év vopw TapTov, dua vopou kpLbfoovTac:
12 anomos hémarton, anomos kai apolountai,

kai nom{ hémarton, nomou krithésontai;

WAal4a Y)Y an aqyxa Aoyw 44 Y 13
PPAnL WA A{yx3 Awo-W4 Ly
DOTONT 2325 DPYTE M7IRT CvnRw 8D D
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13. lo’ shom’ ey haTorah tsadiyqiym ="osey haTorah hem yits’daqu.

Rom2:13 for it is not the hearers of the Law are just ,
the doers of the Law shall be justified.

13> 0V yap ot dkpoaTal vopov dikarol mapa [Td] Bed, AAN’ ol moLmTal vopov SikarwbfoovTal.

13 ou hoi akroatai nomou dikaioi [t0] R hoi poietai nomou dikaiothésontai.

A9YX3 L9394y Yxywos Aqyx YAlYi 4 w4 YAy Y
YWYl Aqrx YA Aqrx Y4971 yard4y
7T Y0272 onwya 7n ng‘?-rx WX 037 D

DYRI? MM O TR TRBTEA DI0NR

14. haGoyim ‘eyn=lahem Torah ba asotham k'dib’rey haTorah me’aleyhem
gam-b’eyn Torah hem Torah I'naph’sham.

Rom2:14 when Gentiles do not have the Law do instinctively the things of the Law,
these, not having the Law, are a Law to themselves,

14> rav yap €Bvm Ta 1) vopov éxovra PioeL Ta TOD VOOV TOLDOLY,

ovTOL VOpoV |LT) €XOVTES €QVTOLS ELOLY VOLOS®

14 hotan ethné ta mé nomon echonta physei ta tou nomou poiosin,

houtoi nomon meé echontes heautois eisin nomos;

Y33 Aaioy Yxoay Wg/-[o Jrxy Fqrx3 3AWoY Wxv4£433 15
XTYEY v4 X4TOXE X4T XTIVHY Y39PI XY IWHYY
O3 YR opyT) 0355y 3aND MIRT Aipyn oniNTTI w

DM AR NNTTAR NXT NI270R 03TP3 oNIawnn?
15. b’har’otham ma“aseh haTorah kathub «/-libam w’ m” iydah bahem
umach’sh’botham b’qir'bam m’chay’both zo’th ‘eth-zo'th ‘o m’zakoth.
Rom2:15 they show the work of the Law written i1 their hearts,

bearing witness and their thoughts alternately accusing or else defending them,

<15> olTives évdelkvuvTal 10 €pyov Tod vopov YpamToV €V Tals kapdlals adTdV, CURLRLAPTLPOVONS
aOTOV T1)s ovveldnoens kal petafd AAAMA®Y T®V AoYLoROV KaATYopoUVTOV 1] Kal dToAoyoupévmv,
15 endeiknyntai to ergon tou nomou grapton ¢n tais kardiais auton,

tés syneidéseos kai metaxy allélon ton logismon katégorounton ¢ kai apologoumenon,

Wa4a Y9 xyylox-Jy-x4 W13al4a eJwi w4 ¥rid 6
XYW AJY PAwYya owyai iy

OTIRT 923 MnDyR—52-nR OvTONT LBEY TwiR OA W
PRTW3I "D mwRT YT T3

16. b'yom ‘asher yish'pot ‘eth-hal-ta alumoth b'ney ha’adam
haMashiyach b'sorathiy.
Rom2:16 on the day when, my gospel,
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shall judge the secrets of men the Mashiyach
<16> év Mépa 8Te kplvel 6 Beds Ta kKpvTTa TOV AvBpOTWY
KaTa TO €VayyeALov pov dua Xpiotod "Inood.

16 en hémera hote krinei ta krypta ton anthropon to euaggelion mou Christou

A97x3-d0 xfowyy Aavyai Ywg 4494 Ax4 43 17
¥13l43 [axxy

ﬂjﬁﬁﬂ"?:} ijJS_JWJW T DW: ijJ N Tf[ ™
:ooNna Shmnm
17. hen ‘atah nigq’ra’ b’shem Yahudiy w’nish’ an’at “al~haTorah w’thith’halel .
Rom2:17 But if you bear the name Jew and rely the Law and boast ,

7> Ei 8¢ ov "Iovdatos émovopdln kal émavamady vopw kal kavydoal év Hed

17 11 de sy Ioudaios eponomazé kai epanapaué nomg kai kauchasai

A4TYX9 Y AYWAI 090 IY®Y-3 YA IXY yYrrqTx4 xoaivy qg
Hummiligh! :[‘?ﬂ:{utr;: Vil 2073 1AM ANMRDTRR DYIN T
18. w'yada™at ‘eth-r'tsono w’thabiyn - b’has’kiyl’ak HaTorah.
Rom2:18 and know His will and approve the things that are , being instructed of the Law,

\ ’ \ ’ \ /7 \ ’ 4 9 ~ 14
18> kat yrvwokers 16 BEAMLa kal Sokipdlers Ta Siadépovta kaTmOLREVOS €k TOD VOpOUL,

18 kai ginoskeis to thelema kai dokimazeis ta katechoumenos ¢ tou nomou,

YWHI w4 Ar4r Yrqrea yadyy xviad ywirs xuesdv 1o
(gl RS TN DY -p‘vm it TWDII B3I
19. ubatach’at b'naph’sh’ak lih’yoth moliy’k ha iw'riym w chshe’h.

Rom2:19 and are confident that you yourself are a guide of the blind,
them are in darkness,

19> mémoBis Te ceavTov 631y elvar TUPAGV, Gds TV év okdTeL,

19 pepoithas te seauton hodégon einai typhlon, ton - skoteli,

0aya xqrr Y way Y473 aAqryy 3¢ 9FMC 194 20
Aqrx9 Xy 43y
VIR NTNS AP W DORNRT M 3% TemS N s

7711‘13 RN

20. ‘omen ['chas’rey leb umoreh w'yesh 'ak hamada™ w’ha’emeth baTorah.

Rom2:20 a corrector of the foolish, a teacher of
having in the Law of knowledge and of the truth

20> madevtnv ddpdvov, SLddokadov vimiov, éxovta TV RépdwoLy THS Yvhoews
kal Ths aAnbetas év 10 vopw-
20 paideuten aphronon, didaskalon , echonta tés gnoseos
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kai tes alétheias ¢n tg nomg;

WA-9qH4 397X3 AX4Y 21
:9Y1 YYaY 9Y1x 4 W4xa aqrx 44 ywoyy

DOTTR TN TTRR) 0
1332 9T 2230 XD mRNT 70N 8D TwD)
21. w'atah hathoreh ‘acheriym w'naph’sh’ak lo’ thoreh hatho’'mar lo’ thig’'nob w’hin’ak goneb.

Rom2:21 you, therefore, teach another, do you not teach yourself?
You preach that one shall not steal, do you steal?

e o ’ e \ 9 ’ . e 7 \ ’ ’ .
21> 6 oYV 8LddoK WV €Tepov TeavTOV 0V SLdAoKeELS; O KMPVOTWY LT) KAETITELY KAETTELS;

21 ho oun didaskon heteron seauton ou didaskeis? kérysson mé kleptein klepteis?

Y4 xg npwx J4Y Axgy J4Yx 4 994x3 2

WA wapa-x4g [T ax4y

=OONTTIN TRUR TND TN T8I0 XD TN as

DWTRTTNR OTA AR

22. hatho’mar lo’ thin'aph w’'atah no’eph t'shaqets ‘eth-ha’eliyliym w'atah gozel ‘eth- .

Rom2:22 You say that one should not commit adultery, do you commit adultery?
You abhor idols, do you rob ?

22> 0 Aéywv 1) porxevewy powyetets; 6 Bdedvoodpevos Ta eldwla Lepoovdels;

22 ho legon mé moicheuein moicheueis? bdelyssomenos ta eidola hiero ?

ATXA"X4 Y9909 WAal4a-x4 JIYxy 39yx3 ((Axx 23
TTTARTTNR 03V3 DTONTTIN O2am m0imn Shmnmao
23. tith’halel baTorah wat’nabel ‘eth- “ab’r'ak ‘eth-haTorah.
Rom2:23 You boast in the Law, your breaking the Law, do you dishonor ?
23> 85 év vopw kavydoat, dua Tis mapafdocews Tod vopov Tov Beov dTipdlers:

23 nomg kauchasai, tés parabaseds tou nomou atimazeis;

9YXYY WAy (lny WAAl4RA YW WYL Ay u
122D OMa3 S oomoxT o 025913 2o
24. g’lal’kem shem m’chulal o Goyim kakathub.

Rom2:24 the name of is blasphemed the Gentiles
you, just as it is written.

24> 70 yap Svopa Tod Beod 8’ Vpas BAachmpeilTal év Tols €bveoiv, kabus yéypamTal.

24 to onoma hymas blasphémeitai ¢n tois ethnesin, kathos gegraptai.

{94 A9rxa~x4 qywx-y4 Jaorx 3lay3a Y3 o5
Alq90d Y(-axaa yx{aYy Aqrxa-x4 ax4 43044
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25. hen hamiylah tho iyl ‘im~tish’'mor ‘eth-haTorah
="ober ‘atah ‘eth-haTorah miylath’ak hay’thah-I'ak I’ ar’'lah.

Rom2:25 indeed circumcision is of value if you practice the Law;
you a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumcision.
25> mepLTopT) pev yap opelel éav vopov mpaooms®
éav 8¢ mapaBaTms vopov s, 1 mepLTopt gov dkpofuaTia yéyovev.
25 peritomé men ophelei nomon prasses;

parabatés nomou és, hé peritomé sou akrobystia gegonen.

Y{-IWHX 443 39rXa TeJwyox4 (403 qYwA-W4y %
SYAS TR T4 L

15-3wnn XS IR SwEwnNR SO nehToR) 1o
27 DY
26. w'im=yish’'mor he arel ‘eth-mish’p’tey haTorah halo’ thechasheb-lo “ar’latho I'miylah.

Rom2:26 So if the uncircumcised man keeps the requirements of the Law,
shall not his uncircumcision be regarded as circumcision?

26> &av ovv 1 dkpoPuoTia Ta SikardpaTta Tod vopov puldoon,

ovUy 1 akpofuoTia adTod els mepLTopmV AoyLobnoeTar;

26 oun hé akrobystia ta dikaiomata tou nomou phylassé,

ouch hé akrobystia autou eis peritomén logisthésetai?

Yx4 eJwa 473 39rxa-x4 YAy 3aly 903y z
AqYXA-x4 x990y AlAYAr Ixya y(-qw4
ION UBYI RIT TIARTTON DPRT TP OV

MORTTRY QN3P T2ORT 3020 T2

27. w’he arel miledah ham’qayem ‘eth-haTorah hu’ yish’pot ‘oth’ak
=I'ak hak'thab w’hamiylah w’ abar’at ‘eth-haTorah.

Rom2:27 And shall not uncircumcision which is by nature, if he fulfill the Law, shall he judge you
by the letter of the Law and circumcision are a transgressor of the Law?

27> kat kpLvel 1 ék dioews dxpoPuaTia TOV Vopov Tedodoa oe TOV Sl yplppaTos

kal TepLTopt)s mapaBaTnv vopov.

27 kai krinei hé ¢k physeos akrobystia ton nomon telousa se ton dia grammatos

kai peritomeés parabatén nomou.

Tayaia 473 Yiyio a4yl Janya-40 1y
Al YA 473 W99 A49/a xr43 44Y

STATAT NAT OOV IRTRD 1I8RTTRD Do
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28. lo’~-ham’tsuyan I'mar’eh “eynayim haYahudiy
w'lo’ ha'’oth hanir’ah hamiylah.

Rom2:28 he is not a Jew one outwardly, nor is circumcision is outward
9 \ e 9 ~ ~ 9 ~/ 9 9 \ ¢ 9 ~ ~ 9 \ /
28> 0V yap 0 év Td Pavepd "Tovdalds éoTiv 00de 1) év TO Pavepd év capkl mepLTOp,

28 ou en tQ phanerg Ioudaios oude hé en t9 phanerg peritome,

Layai 473 Yag W oryrx¥4 Ay 2

Ixya 2y 447 Hy9a )Y I3 433 adayy
WAAC4R X4Y-W4 Y vX(AX Yag Y9y 4-qw4
2T NI 0TI ‘9:_;7‘ 1D ~ER "Dwo

aND7 "RD XD MO0 eD 293 X 19

DOTONRT NRATOR 0D MNDAN OTR V13an XOTWN

29, -toko shel ‘adam Yahudiy umiylah leb

w’lo’ k'’phiy hak’thab =lo’ mib’ney ‘adam t’hilatho - .

Rom2:29 heis a Jew is one inwardly; and circumcision is that is of the heart,
, not by the letter; and his praise is not men,

> 9 ¢ A~ A~ 9 ~ \ \ ’ > ’ > /

29> AN’ 0 év 1@ kpuTTd "Tovdatlos, kal wepLTopT) Kapdlas év MvedpaTL OV YpappaTe,
T e w 9 bl b ’ b 9 9 A~ A~

0V 0 émawvos ovk €€ avBpdmwv AAN’ éx Tod Beod.

29 en tg kryptg loudaios, kai peritomé kardias ou grammati,

ho epainos ouk ex anthropon

Chapter 3

A3 Y3 xoyx £33-3Yy Aaraia frixd 47373% Y ¥4 Roms:
DM NDYIR XTI TN TN RITTIR 7D DN R
1. ‘im ken mah-hu’ yith’ron haYahudiy umah-hiy’ to eleth hamiylah.
Rom3:1 Then what advantage has the Jew? what is the benefit of circumcision?
3:D> Ti odv 16 meprooov 100 Tovdatov 7 Tis ) ddélera s mepLTopts;

1 Ti oun to perisson tou Ioudaiou ¢ tis hé opheleia tés peritomeés?

YA1al4 1994 vaPja WarIw yxUx WAY)-LYY a39493 2
RTON 3T ATPRT OTIY NPNn 222702R M3 S
2. har’'beh =paniym t'chilatho sheb’yadam haph’q’du dib'rey .
Rom3:2 Great respect. First of all, they were entrusted with the oracles of
2> oAV kaTa TAVTA TPOTOV. TPdTOV Pev [yap] §TL émoTednoav Ta Adyra Tod Beod.

2 poly tropon. proton men [gar] episteuthésan ta logia tou

TIAI4R 4 YRRy s
WAA(E XYTYLxL WxITY4 Iv9FH (@913 Yy I3y
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3. w'im=miq’tsatham lo’ he’emiynu
mah-b’ka’k hay'’batel ches’ron ‘emunatham ‘eth-‘emunath .

Rom3:3 What then? [f some did not believe,
their unbelief shall not nullify the faithfulness of , shall it?

3> Tl yap; €l YmloTNoAV TLves, p1) 1) AmoTia adTAV TV Moty Tod Beod kaTapynoer;

3 ti gar? ci epistésan tines, mé hé apistia auton ten pistin tou katargései?

STy wada~dyv Jy47a 4va 43 (94 aladna
Y@JW9 AYTX Y9949 Panx Joyl Jrxyy

31D OTRTTOD) TARIT RIT ORT D2 12700
IUDWI RN 03T PIIA (YR 3NDD

4. chaliylah ‘abal hu’ hane’eman w'«/~ha’adam kozeb
kakathub tits’daq bid’bareak tiz’keh b’shaph’teak.

Rom3:4 never be! Rather, let be true, man be a liar,
as it is written, you may be justified in your words, and prevail when you are judged.

4> 1) yévortor yvéobm de 6 Beos alnds, mas de dvBpwmos PeboTns, kabws yéypamTar,
"Onws dv dikarwbijs év Tols Adyois oov
Kal VikToeLs év T® kplveabal oe.
4 me ; ginestho de alethes, anthropos pseustes, kathos gegraptai,
dikaiothés ¢n tois logois sou

kai nikéseis en t§ krinesthai se.

Jro-waa 444473y W31al43 xPan-x4 oiayx ypyxlro-¥4y s
M94Y Y4 WAk Y9 994 )4 JTYIH HAWVYA YAal4s
DIV MRDTIR DOTTONT NPTETNN UUTIR NI ON 1

II3TR I8 OTRTUID 37D BN 10 OPwnT DOTTOND

5. w'im="aw’lathenu todiy a ‘eth-tsid’qath mah-
-"awel b ham’shaleach charon ‘apo k’daber b’ney-‘adam m’daber.
Rom3:5 But i/ our unrighteousness demonstrates the righteousness of , what ?

unrighteous which takes vengeance? (! speak after the manner of a man.)
<S> el 8¢ 1 adikia MoV Beod Sikaroovny cuvicTnow, 1L épodpev;
) &8ukos 6 Beds 6 émdpépwv TV dpyNv; kaTd dvBpwmov Aéyw.
5 ¢i de he adikia hemon dikaiosynén synistesin, ti ?
mé adikos ho ho epipheron tén orgen? kata anthropon lego.

Wlroa-x4 Waal4a ejwa yi 4 yy-y4w alrdue
:DPIUITTNN DOTONT LBYY TR 1DTORY TP

6. chaliylah she’im-ken ‘ey’k yish’pot ‘eth-ha olam.
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Rom3:6 never be! otherwise, how shall judge the world?

6 \ ’ L2 \ ~ ~ e e \ \ ’ .
<0> LT YEVOLTO® E€TEL TTWS KPLVEL O UEOS TOV KOGLOV,

6 me ; epei pos krinei ton kosmon?

vl AAXL YAALE v yxy4 rgixy A9 A ITYIY4 Ay 7
4BYHY avo ®Jw4 3y(
15 1IN DTON DU ImR pRm m30R 23123708 721

INDITD TV LDER D
7. =’ kaz’biy tir'beh w'thiph’rots ‘amito shel th’hilah lo
lamah ‘eshaphet “od k’chote’.
Rom3:7 But my lie the truth of abounded to His glory,
why am | also judged as a sinner?
<> el 8¢ 1 aANBera Tod Beod év 1O Eud PedopaT émeplocevoev els T 86Eav avTod,
TL €TL KAYD S APAPTOAOS KpLvopaL;
7 ¢! de hé alétheia tou en tQ em( pseusmati eperisseusen cis ten doxan autou,

ti eti hos hamartolos krinomai?

TIL0 A A4AnTYy vIAJAMY 194y Awoy 44 Ayl s
Y3 al4 3vex 4371 Yoyl o4 awoy vy Wi-4y4 w4y

Pang yyia 491 Yailo w4
1°5p [12T WROZINI 19D 27D Mya 8D mepn

07 PR 23T X2 qrnd vaT mipyl 2R 0T 9N
{PTE3 01T N2 oDy Wi

8. w'lamah lo’ kid’bar m'charapheynu umotsiy’ey dibah “aleynu k’ilu ‘om’riym
‘anach’nu na”aseh hara” yabo’ hatob ‘eleh hem “aleyhem yabo’ diynam b’tsedeq.

Rom3:8 And why not (as we are slanderously reported and as some claim we say),

Let us do evil good may come? condemnation is just.

8> kal p1 kabws BAacdhnpodpeda kal kabbs baoiv Tives Hpuas Aéyewv §1u Ilovnowpev Ta kakd,
tva &N 10 dyabd; @v 10 kplpa Evdikodv éoTiv.

8 kai me kathos blasphémoumetha kai kathos phasin tines hemas Poieésomen ta kaka,

elthé ta agatha? to krima endikon estin.

AWT4Y9 4 A< Aoy vyl-wia 3y axoy g
oUa Xpx WY YAYria-y yraraiaq-yaw viryra 99y
mINRD RS MDY ASyn (OTUWT M TRvY

RO DR 092 0017003 OO0 AT 13D

9. w'"atah mah hayesh-lanu “alah y'therah lo’
hokach’nu shegam-~haYahudim gam-ha¥’waniym tachath hachet’.

Rom3:9 What then? Are we better they? Not H
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we have already charged that both Jews and Greeks are 2!l under sin;

9> Ti ovv; mpoexopeda; od mvrws:

’ \ ’ ’ \ & ’ e 19 ¢ ’ 0
mpomTiacapeda yap "Tovdatovs e kal “EAAnvas mavras v’ apaptiav elvar,

9 Ti oun? proechometha? ou H
proétiasametha Ioudaious te kai Hellenas hyph’ hamartian einai,
AH4Y Y4 PR JA4 ITYXYY 10
MINTOR PR POTE TR 3INDD°
10. hakathub ‘eyn tsadiyq ‘eyn gam- .

Rom3:10 as it is written, There is none righteous, not even H
10> kabBows yéypamTar 3L

Odk éotv Slkaros 00de els,
10 kathos gegraptai hoti

Ouk estin dikaios oude s

Y134 x4 WeaY 4 (AYWY Y14 1
DTORTIR WITTPN SDin PR

11. ‘eyn mas’kiyl ‘eyn-doresh ‘eth-* .
Rom3:11 There is none understands, there is none seeks for H
Jd1 oVk €0TLV 0 oLVLWY,

9 v e 9 ~ \ 4
oVk €oTLv 0 éklmTdV TOV Bedv.
11 ouk estin ho synion,

ouk estin ekzeton ton

AH4-Y Y4 gre-awe Ji4 YH4Y vant 9F YA 12
FIINTD PR 20D PR ANDR 1T TR ODm e

Dy

12. sar yach’daw ne’elachu ‘eyn “oseh-tob ‘eyn gam- .

Rom3:12 have turned aside, together they have become useless;
there is none does good, there is not even
A2> mavres éEéxvav dpa fypendnoav:
oVK €0TLY O TTOLAV XPTOTOTNTA,
[o¥k éoTiv] éws évos.
12 exeklinan hama échreothésan;
ouk estin ho poion chréstoteta,

[ouk estin] heos

APWAXIW XPX 9yYwYo xWy Yrea i WYvwd WYv4l HYX) 499 13
Hnonpl nom 2wy nen POhT D3wh 03It MmN R
13. qeber pathuach g’ronam I’'shonam yachaliyqun chamath “ak’shub tachath .

Rom3:13 Their throat is an open grave, their tongues they keep deceiving,
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the poison of asps is under ;
13>  Tddos dvewypévos 6 AdpvyE adToV,
Tals yA@ooals adTdV €édoAtodoav,
2\ 9 4 e \ \ ’ b ~
105 Aomdwv VIO TA YeLAT adTOV"
13 taphos aneggmenos ho larygx auton,

glossais auton edoliousan,

ios aspidon hypo H
X749yT 44 WAy ad4 w4 1
MY RSn oD MDR Wik T
14. ‘alah piyhem um’roroth.
Rom3:14 mouth is of cursing and bitterness;
14 ®v TO oTOpa Apas Kal mKPlas YEREL,
14 to stoma aras kai pikrias y

ya-yywd v4ayr ¥aidq s
:oTTRE? R oI w
15. rag’leyhem y’maharu lish’pa’k-dam.
Rom3:15 their feet are swift to shed blood,
A5>  bels ol mHdes adTOV ékyxéar aipa,

15 oxeis hoi podes auton ekcheai haima,

WXPLFY I 49WT AW 16
:OMPona 3w Tw
16. shod washeber bim’silotham. ' o
Rom3:16 destruction and misery are in their paths,

/ \ ’ ) ~_ e ~ 5 A
(16> CUVTPLLLO KO TCL)\G.LTI'O.)pLG. €V TALS 080 LS AVTWV,

16 syntrimma Kkai talaiporia ¢n tais hodois auton,

wyoad 4 Wydw yqav 17
BT 8O oY M
17. w'dere’k shalom lo’ yada“u.
Rom3:17 and the path of peace they have not known.
A7> «kal 68ov elpMvns ovk éyvwoav.

17 kai hodon eirénés ouk egnosan.

WAL yio a1yl Yial4 ap) Ji4 s
oY T3 oOR TR PN
18. ‘eyn pachad “eyneyhem.
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Rom3:18 There is no fear of their eyes.

18> ovk €oTv $poPos Beod amévavtt TV dPOaApdv adTOV.

18 ouk estin phobos ton ophthalmon auton.

97X 394w Y-y Y yyoai TIHI4YT 19

A7-CY YFEwW 1Ay ¥aade 3qyxy Jyow 3l4l xq934Y
Waads 2y7d 3an ylvoa-¢y Ay

TOIRT FTARE TR 9D 9D YT MR Le

mR=52 NP YT o7y moimT Sy PR nD3Tn
:DOTON "% 2 09w =5 M

19. wa'anach’nu yada™'nu =mah-she’am’rah haTorah m’dabereth la’eleh she ol haTorah
eyhem k’dey sheyisaker 2/~ wiyhiy 2al-ha’olam chayab .

Rom3:19 Now we know what the Law says, it speaks to those are under the Law,

so that may be closed and :!! the world may become accountable H

19> Ot8apev 8¢ &1L Soa O vopos Aéyel Tols €v T vopuw Aadel,

tva mav oTépa Ppayf) kal VméSkos yévnTar mis 6 kéopos Td Hed-

19 Oidamen de hosa ho nomos legei tois en tg nomg lalei,

hina phrage kai hypodikos genetai ho kosmos H

WY wAY)l Para-4¢ Aqrxa Awoyyw 147y 2
4opa x0a 3qyx3 1ai-Jo iy
a5 197 PIXITND T7IAT Cynny 3En o

XD NYT A0IAT vToY 0D

20. mip’ney ma asey haTorah lo’-yits’daq I'phanayu -
kiy “al-y’dey haTorah da ath hachet’.
Rom3:20 because by the works of the Law not shall be justified in His sight;

for through the Law comes the knowledge of sin.

4 9 b4 4 9 4 ~ \ b ’ k4 ~
20> 36T €€ Epywv vopov 0¥ SikarwbioeTar maoa oap§ évamov adTod,
dua yap vopov émlyvwois apapTias.

20 dioti ex ergon nomou ou dikaiothésetai autou, dia gar nomou epignosis hamartias.

14 a4ra yaads xpan aqrx 2939 axor 2
WA 4L IYAY Aqrxa 310 vaionq w4

TIND IREY OO NPTE 1IN 2233 RYIND
:DIROIIT TR TSV TV N

21. w'"atah bib’liy Thorah tsid’qath yats’ah la’or
‘asher he iydu “aleyah haTorah w’han’biy’iym.

Rom3:21 now apart from the Law the righteousness of has been manifested,
being witnessed by the Law and the Prophets,

21> Nuvi 8¢ ywpis vépov Sukatooivn Beod medavépwtar papTupovpévn VIO Tod Vopov
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Kal TOV mpodm TV,
21 Nyni de choris nomou dikaiosyné pephanerotai martyroumeneé tou nomou

kai ton prophéton,

(Y-C4 piwwa owyai xYvw49 Waial4d xPan 4£i3y 22
i(agal JA4 Yy vI vIAY4a w4 Jy-lov
ODTON MWRT VI NIMKD OTTON NPTE 8T a0

1571275 7R 0D 13 MmN Wiy 5275
22. whiy’ tsid’qath '‘emunath haMashiyach ‘el-
w' al- he’emiynu bo ‘eyn I'hab’diyl.
Rom3:22 even the righteousness of faith in the Mashiyach
for 2! those believe; for no distinction;
22> Sukaroovm 8¢ Beod dia moTews Inood XpLoTod els mavTas Tovs moTevovTas.
oV yap éoTLv dLaoToAT,

22 dikaiosyné de pisteos Christou tous pisteuontas. ou gar diastole,

A3 YAAl4 Ay IATUY THOH YCY Y 2
RT OTTON TIADTITOM ARV 092D 0
23, hiy- chata’u w'chas’rey-k’bod hemah.
Rom3:23 for 2!l have sinned and fall short of the glory of ,
23> mdvTes yap HprapTov kal VoTepodvTal Ths d0&ms Tod Heod

23 gar hémarton kai hysterountai tés doxés tou

xyaja 2ai-fo yaFys Wy rPanyy 2
PWrRL PAWH g Axa3 qw4
MR YOV ITRma DI PTEN 1o
YT TwRD T N
24. w'nits’d’qu chinam b 'chas’do “al-y’dey hap’duth hay’thah baMashiyach

Rom3:24 heing justified as a gift by His grace through the redemption
is in the Mashiyach ;

24> dukaroVpLevor dwpeav T adTOD YapLTL dua Tis dmoAvTpwoews Ths év XpioTd 'Imood-

24 dikaioumenoi dorean té autou chariti dia tés apolytroseos tés en Christg H

Ary4a ai-lo x99y vIY)l WAAL4R wYW V4 25
Tou4 rxPan-x4 xy44937 Y4

PXYH X039 WA YW44a YA 4eHA x4 41907 w4
MRRT =0y N0 1015 oD Nl Twinmo
TN ANPTRTIR MRS 9nT3

HNPRM NP3 DOIWRTT DOROOTTRN T3YT wN
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25. samo I’phaneynu 'kaporeth «!- ha’emunah b'damo 'har’oth
‘eth-tsid’qatho ‘acharey ‘asher he ebiyr ‘eth-hachata’iym hari’shoniym b'“eth chem’latho.

Rom3:25 has set forth to be a propitiation i1 His blood faith.
This was to demonstrate His righteousness,
because in the forbearance of He passed over the sins previously committed;

(3} )4 e \ e 4 \ ~ 4 b ~ K ~ er 9 ” ~
25> 6v mpoébeTo 0 Beods LAaaTthpLov da [T1is] ToTews év TH adTOD alpaT els évdeliv THs
Sukaroovms adTod da TV TapeoLy TOV TPOYEYOVOTOV ALAPTNRATOV
25 proetheto hilastérion [tes] pisteds en to autou haimati eis endeixin tés dikaiosyneés

autou dia tén paresin ton progegonoton hamartématon

473 PLan 1Y X4T3 X049 yXPan-x4 xr44a¢ 26
WAL XYYy 4-)IxE PAanyy
X7 PYTE 0D NXTT NP3 ANRTETNN NINTTR 0

:S_Jt;_ﬁﬂj m_mgg"[;-ng; P’?I:E?_N
26. I’har’oth ‘eth-tsid’qatho ba eth hazo’th tsadiyq
umats’diyq ‘eth-ben-‘emunath .

Rom3:26 To declare, I say, of His righteousness at the present time,
would be just and the justifier of the one who has faith
26> &v 1) dvoxf) To0 Beod, mpos TV évdelLy THis Sukatoovns adTOD €v TH VOV KaLpd,
els 10 elvar adTov dlkatov kal ducarodvra Tov ék moTtewms ‘Imood.
26 ¢ te anoché tou , tén endeixin tés dikaiosynés autou en t9 nyn kairg,

to einai dikaion kai dikaiounta ton ek pisteds

T4 ar-Joy Aag4 443 [(aAxya x(ax a4 Yy v o
AYYY 43 xqrx vai-Jo 1y 4 Yaiwoya xqyx-iai-Joz 34yx

IR ITIOWY IR ®OT DhInnT nPan N 193110

:I1MNT N7IR =5y D 8D ovipynd nnAnTyT-Syn mIn

27. ub’ken t’hilath hamith’halel halo’ ‘abadah w’ «l- ‘eyzu thorah ha™al- ~-thorath
hama“asiym lo’ - torath ha’emunah.

Rom3:27 Where then is boasting? It is excluded. By what kind of law?

Of works? No, a law of faith.

27> Tlob ovv 1) kabymots; éfexAelodn. Sua molov vopov;
~ ¥ . ) \ 7 ’
TOV €pywv; ovxL, AAAQ dLa VOpoL TLOTEWS.

27 Pou oun hé kaucheésis? exekleisthé. poiou nomou? ton ergon? ouchi, nomou pisteos.

AqTX AWoY 99 Yaga Pani AYrY4IW TIHI4 YAYa Yy 28
00 SYn 2033 OTNT PTEY TPRNIY AN D37 122715
28. daniym ‘anach’nu 'emunabh yits’daq ha’adam ma asey Thorah.

Rom3:28 we maintain that a man is justified by faith works of the Law.

28> Aoylopeba yap dikatodobar mloTer dvBpwmov xwpls épywv vopov.
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28 logizometha dikaiousthai pistei anthropon ergon nomou.

Y713 A4 ¥ 443 ¥1ad4a yraraia 2ad4s P9 v4 2
473 YArA A4y Y4
DM STTON D1 DT DTONT DT T8 PO R

NI DY TTONTD) 1IN

29. ‘o haraq haYahudim halo’ gam haGoyim
‘aken gam- haGoyim
Rom3:29 is of Jews only? Is not of Gentiles also? Yes, of Gentiles also,

29> 1) "Tovdalwv 6 Beds povov; ovyl kai éBvdv; val kai éBvav,

29 & Ioudaion monon? ouchi kai ethnon? nai kai ethnon,

A4 Yrxy yrlvyaxs Pranya yiadsa a4 1Y w0
AYrY 43 Ao Wi qoa-x4y
TIMRT TIRR DDMWITNN PITERT QTONT TN DO

TIANRT YTTOY DO0nYnTNN)

30. hamats'diyq ‘eth-hamuliym ha’emunah
w'eth-ha areliym «al- ha’emunah.

Rom3:30 indeed shall justify the circumcised Iy faith
and the uncircumcised faith is

” T e \ o ’ \ J ’ \ ’ \ ~ ’
30> elmep eis 0 Beds s SikarboeL mepLTopNV €k TloTEws kal akpoPuoTiav dia Ths ToTEws.

30 dikaiosei peritomen ¢l pisteos kai akrobystian tés pisteos.

ACE N AYry4a a0 Aqrxa~x4 Y4 4774 YAe5YA 31
A4rXaA-x4 vIMI4 YAYAPY Y4
2990 FPANRT IOV ATARTTRN MR XIER 0vhuanmas

TR AT DRIPR TN

31. ham’bat’liym ‘epho’ ‘anach’nu ‘eth-haTorah «l- ha’emunah chaliylah
‘a’k m’qay’miym ‘anach’nu ‘eth-haTorah.
Rom3:31 Do we then nullify the Law faith? never be!

Yes, we establish the Law.

4 3 ~ \ ~ ’ . \ Vi 9 \ 4 e ’
31> vopov ovv kaTapyodpev Sia Ths TLoTEWS; 1) YEVOLTO® AAAQ VOOV LOTAVOLEV.

31 nomon oun katargoumen tés pisteds? me ; alla nomon histanomen.

Chapter 4
AT-3Y YA 94 WaA994-C° 4774 994773YT Roma:
w33 170 13w3
am 8% 1T AT 1738 DTDARTOY XIDY NI
1. umah-no’'mar ‘epho’ “al-‘Ab’raham mah-zeh hisiyg .
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Rom4:1 What then shall we say that Abraham, , has found?

o TENORNS) ~ ¢ ’ ’ \ \ ’ [ \ ’ o
4:1> Tt odv épodpev evpmrévar ABpadp TOv mpomdTopa MOV KT CAPKA;

1 Ti oun eroumen heurékenai Abraam ?

{54 adaaxa v Yawoya yrxy Yaqs4 Panyw4 iy o
Wiad4a 1Y) 40
San MR A% DopyRT TIRR DTIEN PTEITON D3
OTONT Eh 8D
2. -nits'daq ‘Ab’raham hama“asiym lo hat’hiylah lo’ .

Romd4:2 Abraham was justified Hv works, something to boast about,
not

2> el yap APpaap €€ épywv édikarnd, éxel katympa, AAN’ od mpos Beov.
2 Abraam cx ergon edikaiothe, kauchéema, ou

Afar v A9wWHAT AYAT 9 YA994 Jy4ar Irxya U4 Ay Y s
TTRTE AP 3@ M3 OTI3N (ANM 23020 RN M 020
3. mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham ba wayach’sh’beah lo ts'daqah.

Rom4:3 what does the Scripture say?
Abraham believed , and it was credited to him as righteousness.

3> 1l yap 7 ypadm Aéyer; 'Emlorevoev 8¢ ABpaap 1@ 0ed kal éloylobn adTd els Sukatoodvmy.

3ti hé graphe legei? Episteusen de Abraam tg kai elogisthé autg eis dikaiosynén.

AIrHA L)Y 4 Y aFHA 30 vyw v awkui-4< (073 AYA 4
Tom 2% o 35 w8 Sysn M-
tai=hlain e =lplai=t g
4. hineh hapoel lo’-yechasheb lo s’karo hechased - hachobah. .
Rom4:4 Now to the one who works is the reward not credited of a favor, debt.
4> 10 de épyalopéve 0 pLobos od AoyileTar kaTa xdpLv AAAa kaTd odpelAnpa,

4t de ergazomeng ho misthos ou logizetai charin opheiléema,

o] vII4 w4l (94 s

APand v IWHX vXITYW4 owqa-x4& PLan¥ g YiW4sw-w4g Ay
Sya 28 WwRD Sann

MR 10 3WTD NPnR YEITTON PUTERD TRYRTON 0D

5. 'asher ‘eynenu pho’el
=ma’amiyn bamats’diyq ‘eth-harasha™ ‘emunatho techasheb lo 'its’daqgah.

Rom4:5 the one who does not work,
believes in Him who justifies the lawless, his faith is credited as righteousness,

~ \ \ 9 )4 / \ 92\ \ ~ \ 9 ~
<S> 1@ 8¢ p) épyalopéve moTelovtL € ém TOV SikarodvTa TOV doefi
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AoylleTal ) mloTis adTod €els Sukatoodvmy-
5 tp de mé ergazomeng pisteuonti de ton dikaiounta ton asebé

logizetai hé pistis autou ¢is dikaiosynén;

yada-xg qW4Y ava-¥q qw4Yy e
Y43 YAWoY 49 APan v(-IvHA YAAd4R w4
DIRT™NR WRD 17701 TWRD !

HTmR3 Dopyn KO3 MRTE 5730m oTONT wi

6. ha gam~Dawid m’asher ‘eth-ha’adam

yach’shab-lo ts’daqgah b'lo’ ma asiym b .
Romd4:6 just as David also speaks of the blessing on the man
to credits righteousness apart from works, where
<6> kabamep kal Aavid Aéyel TOV pakapLopov Tod avBphmov
® 6 Beos Aoyiletar Sikatoobvmy ywpis Epymv,
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthropou

logizetai dikaiosynén choris ergon,

A4OH AYFY oWy Wy 4w 7
IIRLM 710D YWD M) wiRT
7. ‘ash’rey n’suy-pesha’ k’suy chata’ah. T . . . .
Rom4:7 Blessed are those lawless deeds have been forgiven, and sins have been covered.
J> Makdpror dv dpébnoav at dvoplar

\° 9 / e e ’
kal wv émekalvdpfnoav al apaptiar-

7 Makarioi aphethésan hai anomiai
kai epekalyphthésan hai hamartiai;
yro v{ Avat IWHA 4 Ya4 A9v4 s
Y 9D YT 2WmRD oTR TR
8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob lo "aon.
Rom4:8 Blessed is the man shall not impute sin.

’ 9 \ ol 9 \ ’ / 3 ’
Q&>  paxdpros d&vip ov od 1 AoylomTar kOpLos apapTiav.

8 makarios anér ou mé logisétai hamartian.

Y14 4va adaya-doa axTa 4Yw43a Yy Iv o
APand vXYry4 AIWHY ¥A994C 1Y vI4 4R Adqea-lo

D379 NI oM ~OYT T N 1270
TPTED NI 1AW D7D D wTms 8OT MonynOY

9. ub’ken ha'ishur hazeh ~hamiylah hu’ ‘o-gam “al-ha”ar’lah halo’ ‘amar’nu
'Ab’raham nech’sh’bah ‘emunatho /its’dagah.

Rom4:9 Is this blessing then on the circumcised, the uncircumcised also?
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we say, Faith was credited to Abraham as righteousness.
9> 6 pokapLopods ovv oUTos €M THY TEPLTORNV 1) Kal émt Tv dkpoPuoTiav;
Aéyopev yap, 'Eloyiodn 10 ABpaap 7 moTis els Sikarootvmy.
9 ho makarismos oun houtos tén peritomen ¢ kai tén akrobystian?

legomen gar, Elogisthé t0 Abraam hé pistis cis dikaiosynén.

3 (90 yyavos w4 Jvyy vxvaas vTAIWHY AXYALY 10
(40 vjaves W4 Yy Jvyy vxvaias 44

1T 57Y WY A8 53 nima i9-mawm sonaR
57w 1379va o8 02 Simy inma 8O

10. w'eymathay nech’sh’bah-lo bih’yotho nimol “odenu “arel hen lo’ bih’yotho nimol
“odenu “arel.

Rom4: 10 How then was it credited? circumcised, or uncircumcised?
Not circumcised, uncircumcised;

10> mds ovv eloylodm; év mepLtopd) SvL 1) év dxpoPuoTia; ovk év mepLTopt) AAN’ év dxpofuoTia:
10 pos oun elogisthé? en peritomé akrobystia ouk en peritomé akrobystia

w4 Arry4a xean ¥xvud v Yxy Adya xv4y 1

YAT TIRY4 w4y 34¢ xvaad {90 4vav vd-axaa
WaAl~)4 aPana gwux yoyl walqo

WX TMRT MPTE ONInS 35 1| APMT NN R

Om 2R WwR—525 axD Nh 5oy XM B -mnn
DTPTAR TRTET WD Jwn? D00y

11. w'oth hamiylah nitan lo I'chotham tsid’qath ha’emunah hay’thah=lo w’hu’ “arel [ih'yoth
I'ab I'kal=- ya’amiynu w'hem “areliym techasheb hats’daqah ‘aph-lahem.

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith

he had uncircumcised, he might be the father of believe
though they be not circumcised, righteousness might be credited to them,
1> kat onpetov éNafev mepLtopdis odpayida s dikatoovms Ths mloTews Ths év T dkpofuoTia,
els 76 elvar adToV Matépa mhvTwv TdV moTevdvTov 3’ dkpofuaTias, els TO Aoyiabfjvar [kai]
adTols [T1v] Sukarootvmy,
11 kai sémeion elaben peritomés sphragida tés dikaiosynés tés pisteds tés e¢n té akrobystia, ¢is to einai

auton patera ton pisteuonton di’ akrobystias, eis to logisthénai [kai] autois [ten] dikaiosynén,

WALy 44 w14 w4l Y4 WAy 344 xyaady 2
TEAXAAW AYry4a XY IPOI YAYLAYAY4 Y

(40 7yaves TIA 94 YA494(

DV5imy 8PN D8 WRD NOTTR 5w oy aRD N

D-INY TNRT NpYI D025TTDITON 0D
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12. w'lik’yoth I'ab gam=lamuliym ‘a’k-lo’ ‘eynam ‘ela’ nimoliym
~gam~hol’kiym b’ iq’both ha’emunah hay’thah-lo PAb’raham ‘abiynu b’"odenu “arel.
Rom4:12 and the father of circumcision to those not only are of the circumcision,
also follow in the steps of the faith of our father Abraham he had uncircumcised.
12> kal maTépa mepLTOp)s Tols oVk €k TeEPLTOT|S [LOVOV
aAAa kai Tols oToLyoDoLY Tols Lyveowy THis €v dkpoPuoTia moTews Tod TaTpos Mpdv ABpady.
12 kai patera peritomes tois ouk ck peritomés monon

kai tois stoichousin tois ichnesin tés en akrobystia pisteos tou patros hemon Abraam.

¥3434¢ AM®3933 axi3 39rx 140 £ 1y 13
ATy 43 xPan Lax-Jo-yg Ay ylvoa wii xyiald vo9=( rv4
RI3ND ANLINT AR 7N 1OV XD 2

TTANRT NPT vT-Oy-oN M2 oRivn whh i wnrd aw

13. lo’ “al- Thorah hahab’tachah "Ab’raham
zar’ o lih'yoth yoresh ha olam = al= tsid’gath ha’emunah.

Rom4:13 the promise to Abraham his descendants that he would be heir of the world
not the Law, the righteousness of faith.

A3> OV yap Sua vopov 1) émayyelia T ABpaap 1 Td oméppaTl avdTod,
TO KATMPOVOROV aOTOV €lvat kOORLOV, AAAd dia Sukatoovns TloTews.
13 Ou nomou hé epaggelia (0 Abraam spermati autou,

to kléeronomon einai kosmou, dikaiosyneés pisteos.

P4 A%Ax AYYY 43 Aq9rxa-1y 3 aw4ia Axia vi4 1Y u
YA PRV PEER
PO IR MPMNT ATART TR0 AW AN 9% D

1203 ARITm
14. hay’rushah lib’ney-haTorah ha’emunah tih’yeh lariyg w’hahab’tachah b’telah.
Rom4:14 are of the Law are heirs, faith is made void and the promise is nullified;
14> €l yap ol éx VOpov KAMPOVOLOL, KEKEVWTAL 1) TILOTLS KAL KATTPYTTAL 1) émayyelia:

14 nomou kléronomoi, kekenotai hé pistis kai katérgétai he epaggelia;

A990 Y4 A9rX Y49 1Y JrnP 341 9Y Aqrxa w4 o 15
73V R IR PRI D AER NtIR TTART WX v
15. ya“an ‘asher haTorah m’biy’ah qgatseph b’eyn Torah ‘eyn “aberah.
Romd4:15 for the Law brings about wrath, where there is no law, there is no violation.
A5> 6 yap vopos dpynv katepydletar: ov 8¢ ovk EoTiv Vopos ovde TapdBaats.

15 ho gar nomos orgen katergazetai hou < ¢ ouk estin nomos oude parabasis.

47909 aFU-1)/ 31ax 1owl arew4y 1y-[o e
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16. “al-ken me’emunah tih’'yeh =chesed tikon hahab’tachah
hazara® lo’ lib’'ney haTorah I’'badam 2iv=gam lib’ney ‘emunath ‘Ab’raham hu’ ‘ab anu.
Romd4:16 Therefore it is by faith, it may be grace,
the promise guaranteed the descendants, not only to those are ol the Law,
also to those are of the faith of Abraham, the father of us all,

16> dua ToOTO €k ToTEWS, (va KATA XGpLY, els TO elvar BeBalav Tv émayyeliav TavTL T
OmEPPLATL, OV TQ €k TOD VOpoL povov AAAA kal T ék moTews ABpady,

8s €oTLv TATTP TAVTOV TGV,

16 dia touto ek pisteos, charin, bebaian tén epaggelian t0 spermati,

ou tg ¢k tou nomou monon kai tQ ek pistedos Abraam, pater hémon,

JRY43 47AY YIXX) YAy IvYA-I4 Y IrXyY 17
yaxya-x& 3ipya wiads viy) Ay iy

A3 vy 3334wy 449rPay

2 T2 0D PRRT RIM TR0 OM3 7NTTIR 0D NI

T 0D MITROW TS XDIPM DamRITNN mammT 0o
17. kakathub ‘ab-hamon goyim n’thatiyak w’hu’ he’emiyn

ham’chayeh ‘eth-hamethiym w’ mah-=shelo’-hayah k’'mo hoeh.
Romd4:17 (as it is written, A father of many nations have I made you) of
he believed, even , gives life to the dead and being that which does not exist.

A7> kabBos yéypamral 1L HaTtépa moAAdY EBvdv TéBekd o€, kaTévavTL 00 émioTevoev Beod Tod
{womoLodvTos Tovs vekpovs kal kadodvTos Td p1 dvra s dvta-
17 kathos gegraptai Patera pollon ethnon tetheika se, hou episteusen

tou zgopoiountos tous nekrous kai ta me onta hos onta;

joyd ArPx3 yiy4a Arex F)43 1
YOq4= AL Ay Y4IW TYY yAv Jrya 544 33 w4
TVR? MPN3 TRET TP OpRa T

TV MY D MmN D o0ia 1 aRD 1 win

18. tig’'wah he’emiyn b'thig’'wah
yih’yeh I'ab hamon goyim shene’emar koh zar’ eak.
Rom4:18 In hope hope he believed, he might become a father of many nations
had been spoken, so your descendants

18> 6s map’ éAmida ém’ EATSL émloTevoev els TO yevéohar adTOV TaTépa TMOAADY EBVdV

KATQ TO eip'r]p.évov, O¥V71ws éoTal 0 or'rrépp.a oov,
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18 hos elpida elpidi episteusen eis to genesthai auton patera pollon ethnon

to eiremenon, Houtos to sperma sou,

XYy A3 W4 YIWILE vpIrIXAs exIvy4 AxJ9 447 19
A9 V4 A9W WU 4T AIW X4YYSY rxvAas

PR T WR 3TOR 122930m3 NN 1nD0 KO0
22 W Tl OnTON) MY NsnTIaD NIt

19. w'lo’ raph’thah ‘emunatho b’hith’bonano ‘el-b’saro
hayah ka h’yotho k’ben-m’ath shanah w'el-rechem Sarah ‘asher balah.

Rom4:19 Being not weak in faith he contemplated his own body,

now dead he was about years old, and the deadness of Sarah’s womb;

19> katl p7 dobevioas T4 moTeL kaTevémnoev TO €avTod odpa [1dn] vevekpwpévov, ékaTovtaetns
mov fmé,pxu)v, Kol ’r"?]v véKpu)O'w TS p,"r']’rpo.g Eéppag'

19 kai meé asthenésas té pistei katenoésen to heautou soma [édé] nenekromenon, tontaetes pou

hyparchon, kai téen nekrosin tés métras Sarras;

A4 AFHYY Yrad4a xuesad vIC PAU4LY 20
WAALLL avIY IxAY TXITY49 PIHXAY4 2y
TR TRMRD DUTONT NowaTa 135 ponmNDo

:DTOND 2D AT ANPMND PIONTTOR 0D

20. w'lo’~chalaq hab’tachath kim’chusar ‘emunah
=hith’chazeq be’emunatho wayiten kabod .
Rom4:20 He did not waver at the promise of , unbelief
grew strong in faith, giving glory ,

20> €is e v émayyeAiav 100 Heod oV diekpibn T4 dmoTia
aAN’ évedvvapnbn T moTer, dovs 36Eav T Hed

20 eis de ten epaggelian tou ou diekrithe te apistia enedynamotheé té pistei, dous doxan

pxywol (YW W83 qW4x4 Y a4y xoai WYY o
AMpyS 503 mLIM WRTNR YD TRA NPT WD N
21. w'naph’sho yoda ath ‘eth-‘asher hib'tiyach gam-yakol la asotho.
Romd4:21 and being assured what He had promised, He was able also to perform.

21> kat mAmpodopnbels §TL 6 émmyyeAdTar SuvaTds éoTLv kal moLfjoal.

21 kai plerophorétheis ho epéggeltai dynatos estin kai poiesai.

Afand vdAIwhrY 1y-Co 2
RTES A5-nawmTm 1275V oo
22. “al-ken gam=~-nech’sh’bah-lo lits'daqah.

Romd4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness.

22> 310 [kai] éloyloBn adTd els Sikaroovmy.
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22 dio [kai] elogisthe aut( ¢is dikaiosynén.

7 AIWHIW AT 9943 Iyxy a9l yyoyl-4lv 2
A% mawmay 10 D270 230D 735 RYnSRS D
23. w'lo’-I’'maano I’bad kathub hadabar hazeh shenech’sh’bah lo.
Rom4:23 Now not for only was it written it was credited to him,
23> Ok éypadm 8€ &’ adTOV Roévov 8L éNoylodm adTd

23 Ouk egraphe de di’ auton monon elogisthe autg

V1 SWHAL Aarxo qw4 yyyoyd Yy 4 Y 2
YAXYAYY vIAYAd owyAL X4 4203w AW I YAYALWLYR
15 WIS TTNY TR 123ynS D3T0R DD

DRI 19778 VEATTRR TYIY nD OvmNnT

24. =gam I'ma anenu “athiydah ’hechasheb lanu hama’amiyniym
miy shehe’iyr ‘eth- ~hamethiym.

Rom4:24 for our sake also, to it shall be credited,

as those believe in Him who raised the dead,

24> a&AAa kai 8’ Mpds, ots weAder Aoylleobar,
Tols moTebovoLy ém Tov éyelpavta ‘Inoodv ToV kipLov MPdV ék vekpdv,
24 kai di’ hémas, mellei logizesthai,

tois pisteuousin ton egeiranta nekron,

iPJPAar 4r3°9¢ qvoyy vyAow) Y503 4FYY W4 2
MIPTE MIYID iU WYYD TM2YD Ton) TWNTS

25. nim’sar p'sha’eynu w'ne or I’ tsad’qenu.
Rom4:25 He was delivered over our transgressions,
and was raised our justification.

25> 8s mapedddn dua Ta mapamTOpaTe NGV kal Tyépdn Sua TV dikatwory HudV.

25 paredothe ta paraptomata hémon kai égerthée tén dikaiosin hémon.

Chapter 5

v W ArTY 49 vIPany A9u4 1Y Roms:
HAWYR owyas yrajads yiadsayo
17 0IDY TINRD DRIV TR PPN

TWRM YY) A°3TIRD DOTONT OV

1. laken nits'daq’nu ba’emunah shalom lanu
- ba haMashiyach.
Rom5:1 Therefore, been justified by faith, we have peace
through the Mashiyach,
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S:1> Aikarwbévtes ovv ék mloTews elpfvny éxopev
\ \ \ \ ~ ’ e ~ 9 ~ ~
mpos Tov Beov dua Tod kvprov MpdV ‘Inood XproTod

1 Dikaiothentes oun ¢k pisteos eirénen echomen dia Christou

W4 3T AFHA 4797791 AYTILI U4y AT w42
WAal43 avy xyPx3 JAAXYY T3 WA-ayo vini4
TR IO O RI2nT0) MINRD DRI 1T WK

;ORI T3 NMPn3 5PN 13 oTIRY N

2. ‘asher b’ matsa’nu Ha’emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh ‘anach’nu “om’diym bo
w'nith’halel b’thiq’wath k’bod .
Rom5:2 through also we have obtained our introduction by faith this grace we stand;

and we exult in hope of the glory of

2> 8’ o0 kal T mpocaywyn éoxmrapev [T moTel] els Ty xdpLv TadTy év 1) EoTrapey
kal kavyopeda ém’ EAmdL Ths 86Ens Tod Beod.

2di’ kai tén prosagogen eschekamen [té pistei] eis tén charin tautén hestékamen

kai kauchometha elpidi tés doxés tou

rYoariw LYIW xy4qn 4 (JE\X7W 404 avo-4(v 3
x4 9F 143l 342 9% aqna-iy

WY 2 NiE3 SPnnw NP8 TNy
;9530 175 FRtan R UD

3. w'lo’~ od shenith’halel batsaroth mip’ney sheyada™'nu
~hatsarah m’biy’ah sab’lanuth.

Rom5:3 And not only so, we exult in tribulations also,

knowing tribulation brings perseverance;

3> 00 povov 3¢, aAAAa kal kavyopeda év Tats OAleoiv,
2 4 74 e ~ ! \ /

€ldoTes 8L M OALPLs vVmopovnv kaTepyaleTar,

3 ou monon de, kai kauchometha en tais thlipsesin, eidotes hé thlipsis hypomoneén katergazetai,

ATEx e JraFys asayor Jrafys asayo e xyyl5Fr
PR 170 117933 TRYI 11903 TTRY 200 M3Da0T T
4. w'sab’lanuth liydey “amiydah b’nisayon wa amiydah b’nisayon liydey thiq’wah.
Rom5:4 and perseverance, proven character; and proven character, hope;
4> ) 8¢ Vmopov) SokLpnv, 7 de SokLpm EATida.
4 hé de hypomoné dokimeén, hé de dokime elpida.

YAAE xIA4 V1995 APRya Y WA IX 40 £33 vy s
()¢ Jxya waea Urq Aar-(o

DOTON NIOR 13373 PR 0D whan 8D N mpm
132 M WIPT M ooy
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5. w'thiq’wah hiy’ lo’ thabiysh kiy huts’qah bil’babenu ‘ahabath
- hanitan lanu.

Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of has been poured out our hearts
was given to us.

<5> 1) 8¢ éAmis 0¥ kaTatoybVeL, 3TL M) Aydmm Tod Beod ékkéyvTaL év Tals kapdlals MOV

dua mvedpaTos aylov Tod dobévTos M iv.

5 he de elpis ou kataischynei, hoti heé agapée tou ekkechytai en tais kardiais hemon

tou dothentos hemin.

W3 owqg 409 yYx049 x¥ 7=|/w(|¢| TYayod HAwWa 1Y 6
ID’U@?ﬂU 3 WNUD on D"W‘?U 13713.7: U’W@U ok
6. haMashiyach b’“odenu chalashiym meth ' ito har’sha’iym.
Rom5:6 while we were still helpless, at the due time the Mashiyach died the lawless.
<6> 1L yap XpLoTos Svtwv Mdv dobevdv €T kaTd kalpov vmep doefdv amébavev.

6 eti Christos onton hémon asthenon eti kairon asebon apethanen.

W)4 (94 Prana aog wa 4 xy¥i a43¥s 47
19783 409 xy¥( 73 yR4wAw

DN D3N DU w3 whR MnY a3 8Os
20 w3 M 135 Ry
7. lo’ bim’herah yamuth ‘iysh hatsadiyq ‘abal ‘eph’shar sheyisa’ehu libo lamuth hatob.

Rom5:7 one shall hardly die for a righteous man;
though perhaps the good man someone would dare even to die.

<T> poAs yap vmep dukalov s amobavetTar: vmep yap Tod dyabod Taxa Tis kal ToApd dmobaveiv:

7 molis hyper dikaiou tis apothaneitai; hyper tou agathou tacha tis kai tolma apothanein;

PIRCE rxIA4x4 YAal4a orary x4TIv g
WAL LB AYO YIHILY TYA09 XY UAIWY w4
129K INITRTON OFTONT YT NNTIAM

DR TV IR WTIYD R mwn N

8. ubazo’th hodiy™a ‘eth-‘ahabatho nu
Mashiyach meth ba adenu wa’anach’nu “od chata’iym.

Rom5:8 But demonstrates His love us,
that we yet sinners, the Mashiyach died us.

8> cuvioTnow 8¢ Ty €avTod dydmmy els Mpads o Oeos,

&1L €Tl ApapTAdV SvTev Hpdv XpLoTos vmep MLdv amébavev.

8 synistésin de ten agapeén cis hémas ho ,

eti hamartolon hémon Christos hémon apethanen.

WY xu4 (o yyag vyPany qw4 axoy g
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9. w' atah ‘asher nits’daq’nu b’damo “al ‘achath kamah w’kamah sheniuasha™ ~haqatseph.

Rom5:9 Much more then, having now been justified by His blood,
we shall be saved the wrath of

<9> OAAD oV paAAov dikarwbévres viv év 7@ alpatt adTod cwdnodpeda S’ adTod o Tis dpyis.

9 pollg oun mallon dikaiothentes nyn en tg haimati autou sothésometha tés orges.

J4 WA 914 vIxyiad vW9 xv¥9 waalsl vyair4a aya iy 1o
frYAR9R W4 94 TYAIHI Axo owyy-iy

A8 0378 N3 23 N3 ooTORS 1272 1137 0D

PRI W OIOR 1A MRY YWD

10. hineh hur’tsiynu moth b’no bi ‘oy’biym ‘aph kiy-niuasha™ “atah
chayayu ‘acharey ‘asher hur'tsiynu.

Rom5:10 if while enemies we were reconciled the death of His Son,
much more, having been reconciled, we shall be saved 1)y His life.

<10> €l yap éxBpol dvtes kaTAALyTLey T® Bed dia Tod BavdTou Tod viod adToD, TOAAD LaAAov
kaTadAayévres cobnodpeda év T Lot adTod"

10 ei echthroi katellagémen tou thanatou tou huiou autou, pollg mallon

katallagentes sothésometha cn (¢ zo¢ autou;

ai-do waal4s v+ W3 lAxyw 44 avo-4dy 1
Aphda vy 313 Axo Y9 qW4 pAwya owyaa yrajad
TSy ovToRD IR D9oImmY XPR TV RS e

MR S T ARV I3 WN TwRm ywiarT 01N

1. w'lo’-"od shemith’halaliym ‘anach’nu - haMashiyach
bo “atah lanu haritsuy.
Rom5:11 And not only this, we also exult the Mashiyach,
we now the reconciliation.

11> 0d poévov 8¢, aAAAa kal kavyopevor év 16 Bed dua Tod kvplov Mdv 'Inood XpioTod
3 00U VOV v kaTaAdaynv élaBopev.
11 ou monon de, kai kauchomenoi ¢ tg Christou

nyn tén katallagen

Wlvold 48naA 439 aH4 Wag ai-Jo qw4y ¥y 12

Y)Y Wagk Y9 Y=o xyWa 430 YYv 4epa 3P0 xyyay
Y4OH WY W4

0297 RUMT N2 T8 078 "TTOY WD 1250
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12. laken ka’asher "al- ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la olam w’hamaweth hachet’
w’ken “abar hamaweth al=«/=b'ney ‘adam chata'u.

Rom5:12 Therefore, just as one man sin entered the world, and death sin,
and so death spread to = men, sinned

\ ~ 14 9 ¢ \ 9 ’ e e 4 9 \ 4 9 ~ \ \ ~ e ’
12> Ara TodTo Homep 8L’ €vos avBpmmov 1) apapTia els Tov kdopov elofAbev kal Sia Ths apapTias
6 BdvaTos, kal obTws els mhvTas avBpamous 6 BdvaTtos SifiAbev, éb’ @ mhvTes HpapTov:

12 Dia touto hosper di’ henos anthropou hé hamartia eis ton kosmon eisélthen kai tés hamartias

ho thanatos, kai houtos anthropous ho thanatos di€lthen, hémarton;

4 404 Ylvos 4en ania 49y Adrx Xy 1Y)l Y 13
A4TYX Y143 4OH IWHAL
XDy NP8 0PIV3 RO T 3D 7R ER 385 D
TR 7R3 NWT 2w
13. kiy liph’ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba olam shel’ yechasheb chet’ b’eyn Torah.
Rom5:13 for until the Law sin was in the world, sin is not imputed when there is no law.
A3> dypL yap vopov apraptia Mv év kOopw, Gpaptia 3¢ odk éAloyeltar p dvtos vopov,

13 achri gar nomou hamartia én en kosmg, hamartia de ouk ellogeitai me ontos nomou,
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14. ‘aph “al-piy ken mashal hamaweth me’'Adam “ad- gam “al=‘otham shel’ chat’u
k’phish’ o shel-‘Adam hari’shon hu’ he athiyd 'abo’.

Rom5:14 Nevertheless death reigned Adam until , even those had not sinned
in the likeness of the offense of Adam, is a type was (o come.

14> aAAa éBactdevoev 6 BavaTos amo Adap péxpt Moioéns kal ém Tovs p1) apapTioavTas €m
T® opoLopaTt THs mapaBioews Adap 8s éotv TUTOS TOD EANOVTOS.
14 alla ebasileusen ho thanatos Adam mechri kai epi tous mé& hamartésantas

epi to homoiomati tes parabaseos Adam estin typos tou mellontos.
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15. lo’ kapesha™ hamatanah hineh b’phesha” ha'echad methu harabbiym ‘aph kiy-chesed
umat’natho rabu larabbiym b’chesed ha’adam ha’echad haMashiyach.

Rom5:15 the free gift is not like the transgression.

if by the transgression of the one the many died, much more did the grace of
and the gift by the grace of the one Man, the Mashiyach, abound to the many.
<A5> AAN’ oy 0 TO TAPATTORA, OVTOS KAl TO YAPLORLA® €L Yap TH TOD €VOs MAPATTOWLATL OL
moAAol amébavov, moAAD paAdov 1) xapis Tod Beod kal 1 Swpea év yapLTL TH) ToD €vos avBpamov
"Imood XpLoTod els Tovs ToAAovs émeplogevoev.
15 ouch hos to paraptoma, houtos kai to charisma; ei to tou henos paraptomati hoi polloi
apethanon, pollg mallon he charis tou kai hé dorea en chariti té tou henos anthropou

Christou ¢is tous pollous eperisseusen.
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16. w'eyn hamatanah kadabar - ‘echad shechata’
hadiyn ba’ me’echad I'chayeb umat’nath hachesed hiy’ I’zakoth mip’sha’iym rabbiym .

Rom5:16 The gift is not like that the one who sinned;
So is the gift for the judgment was by one to condemnation,
the free gift is of many transgressions resulting in justification.
<16> kat ovy ws 8L’ évos apapTioavTos TO dbpmpas
TO pev yap KpLpa €€ €vos els kaTakpLpLa, TO d€ XApLopa ék TOAADY TaPATTORATOV €ls SlkalwpLa.
16 kai ouch hos henos hamartésantos to dorémaj;

to men krima ex henos eis katakrima, to d¢ charisma ek pollon paraptomaton eis dikaioma.
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17. =b’phesha” ha’echad mala’k hamaweth “al- ha’echad ‘aph hiv=-m’qab’ley shiph’ ath
hachesed umat’nath hats'daqah yim’l’ku bachayiym “al- ha’echad haMashiyach.
Rom5:17 the transgression of the one, death reigned the one, more those
receive the abundance of grace and of the gift of righteousness shall reign in life the One,
the Mashiyach.
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A7> €l yap T® ToD €vos mapamTopaTt 6 BdvaTtos éBacilevoev dua Tod €vos,
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kal Ths dwpeds Ts Sukatocvns AapBavovres év {wf) Bactdeboovory dua Tod €vos 'Inood XproTod.
17 to tou henos paraptomati ho thanatos ebasileusen tou henos,
mallon tén perisseian tés charitos

kai tes doreas tés dikaiosynes lambanontes ¢n zo€ basileusousin tou henos Christou.
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18. laken ka’asher b’phesha’ ‘echad ne’sh’mu o/ =b’'ney-‘adam

ken ‘achath yiz’ku =b’ney-‘adam achayiym.
Rom5:18 50 then as one transgression there resulted condemnation to 2!/ men,
even so one of righteousness there resulted justification of life to /' men.

A8 Apa odv s 8’ évds mapamTopaTos els mhvtas dvbpdmous els kaTdkpipa,
oUTws kai 8L’ évos dikatwpaTos els mhvrtas dvBpdmous ets dikatworv Lwtjs:
18 oun hos di’ henos paraptomatos anthropous eis katakrima,

houtos kai di’ henos dikaiomatos anthropous eis dikaiosin zoe€s;
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19. ka’asher bim’riy ha’adam ha’echad harabbiym I'chata’iym
ken b’mish’'ma’ath ha’echad harabbiym I'tsadiyqiym.
Rom5:19 as the one man’s disobedience the many sinners,
even so the obedience of the One the many righteous.
19> Gomep yap dua Ths mapakoijs Tod €vos avbpomov apapTwlol kateoTdabmnoav ol moAdot,
oUTws kal dua Ths Vmakofis Tod €vds dlkarol kaTaoTabnoovTal ol moAdot.
19 hosper tés parakoeés tou henos anthropou hamartoloi hoi polloi,

houtos kai tes hypakoeés tou henos dikaioi hoi polloi.
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20. w’haTorah nik’n’sah yir'beh hapasha™
u rabbah hachet’ "adaph “alayu hechased.
Rom5:20 The Law came in the transgression would increase;

sin increased, grace abounded much more,
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20> vopos 8¢ maperofjAbev, (va mAeovaon T6 mapdmTopa
oV 3¢ émledvacev 1 apapTia, VTEPETEPLOTEVTEY 1) XAPLS,
20 nomos de pareisélthen, pleonasé to paraptoma;

epleonasen hé hamartia, hypereperisseusen he charis,
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21. yim’lo’k hachesed “al- hats’dagah "chayey “olam haMashiyach
ka’asher mala’k hachet’ bamaweth “ad-henah.

Rom5:21 , as sin reigned in death, even so grace would reign righteousness to eternal life
the Mashiyach

21> tva domep éBacidevoev M apaptia év 7o BavaTe, obTos kal 7 xdpLs Bactdedon dia

dikaroavs els Lwmv atdviov dua "Inood XpioTod Tod kuplov Hudv.

21 hosper ebasileusen hé hamartia ¢n tg thanatg, houtos kai hé charis basileusé dikaiosyneés

Z0€n aionion Christou

Chapter 6

aFya 399% Joyd 48H9 a¥oya 144773 1YY 4 Romé:
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1. ‘im=ken mah-no’'mar hana amod bachet’ yir'beh hechased.
Rom6:1 What shall we say then? Shall we continue in sin grace may increase?
<6:1> Ti odv époﬁp,ev; é’rrl,p,éva.ev ™ &p,ap'riq., tva 'r'] Xé.pl,s ﬂ)\eové.o"n;

1 Ti oun eroumen? epimendmen té hamartia, hé charis pleonasg?

79 XyAUL JAFYY Y4y 4eud vxy 2y v)d Adidn 2
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2. chaliylah lanu math’nu lachet’ w’ey’k nosiyph lich’yoth bo.
Rom6:2 May it never be! How shall we died to sin still live in it?
2> p1 yévorto. oitives amebavopev T apaptia, Tds €T (Noopev év adTH;

2 meé genoito. apethanomen t¢ hamartia, pos eti zesomen en auté?
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3. ‘o ha'eyn’kem yod’ iym anu hanit’baliym laMashiyach motho nit’bal’nu.

Rom6:3 U1 do you not know of us have been baptized
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Mashiyach have been baptized His death?

<3> 1) dyvoeite 81, SooL eBamtiodnpev els XproTov "Inoodv, eis Tov BavaTtov adTod éBantiobnpev;

3 ¢ agnoeite , ebaptisthemen eis Christon , eis ton thanaton autou ebaptisthemen?
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4. laken niq’bar’nu t'biylah lamaweth ’'ma”an nith’hale’k b’chayiym m’chudashiym
ka’asher haMashiyach ne or ~hamethiym “al- k’bod ha'’Ab.

Rom6:4 Therefore we have been buried baptism death, as the Mashiyach
was raised the dead the glory of the Father, so we too might walk in newness of life.

’ 3 Y A \ ~ ’ 9 \ ’ e e/ 9 )4 \ 9
4> cuvvetadmpev ovv adT® dia Tod BamTiopaTos ets Tov BavaTov, tva domep Myépn XpLoTos éx
vekpdv dia Ths 80Ems Tod TaTPos, oVTws kal Tels év kawoTnT Lwijs TepLTaTNowpEV.

4 synetaphémen oun tou baptismatos eis ton thanaton, hosper egerthé Christos ¢k nekron

tés doxes tou patros, houtos kai hémeis en kainotéti zoés peripatesomen.
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5. -nid’baq’nu dlm yon motho ahen d’buqum gam-=th’chiyatho.
Romé6:5 we have been planted together in the likeness of His death,
certainly also the likeness of His resurrection,

<S> el yap ovpduToL yeyovapev Td opotdpaTt Tod HavdTov adTod,
b4 \ \ ~ b / 9 /4
aAda kal Tfs avaoTaoens écopedar

5 symphytoi gegonamen tg homoiomati tou thanatou autou, alla kai tés anastaseos H
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6. ba’asher yod’ iym ‘anach’nu iy=nits’lab ha’adam hayashan ‘asher banu
yo’bad guph hachet’ w’lo’ “od “abadiym lachet’.
Rom6:6 knowing this, our old man was crucified ,
our body of sin might be done away with, so that we no longer be servants to sin;

<6> TodTO YLWIoKOVTES 8TL 6 TAAaLOs MLV dvBpwmos cuvesTavpmbn,
tva kaTapyndf 16 odpa Ths apapTias, Tod pnréT SovAedewy Mpds T apapTia-
6 touto ginoskontes ho palaios anthropos synestaurothée,

katargethé to soma tés hamartias, tou méketi douleuein hemas té hamartia;
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B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1446



}NQITTR TPY BT 3T
7. hameth nigah ~hachet’.
Rom6:7 for he who has died is freed sin.
<> 6 yap dmobavav dedikalwTal &mo Tis apapTias.

7 ho apothanon dedikaiotai tés hamartias.
YO ATHITYNTAY YY) HAwYAYO TIXYYE AYAT 8
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8. w’hineh "i=math’nu ~haMashiyach na’amiyn kiv=gam=nich’yeh .

Rom6:8 Now if we have died the Mashiyach, we believe we shall also live R

2 \ ’ \ ~ / 74 \ / 9 ~
8> €l 3¢ dmeBavopev ovv XpLoTd, moTedopev 1L kal ou{Noopev adT,

8 ci de apethanomen Christg, pisteuomen kai syzésomen s
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9. ba yada'nu haMashiyach ‘acharey ‘asher ne or ~hamethiym lo’ yamuth “od
w'lo’ yish’lat-bo “od hamaweth.

Rom6:9 knowing the Mashiyach, having been raised the dead, is never to die again;
death no longer is master

9 4 74 \ b \ 9 ~ 9 )4 9 4 / 9 ~ k4 )4 /4
9> elddTes 8L XpLoTos éyepbels ek vexpdv ovkéTL amobvrokel, BdvaTos adTod oVkéTL KUpLEVEL.

9 eidotes Christos egertheis ek nekron ouketi apothnéskei, thanatos ouketi kyrieuei.

Y134 473 TH U AW4ETY aHd ¥0) 4eud XY x¥ qw4 Y 10
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10. meth meth 'achet’ ‘echad wa chay chay hu’ .

Rom6:10 in He died, He died to sin once for 2!/;
in He lives, He lives

10> 6 yap dmwébavev, T apaprtia dmébavev ébamal: 6 8¢ L1, [ 7® Oed.

10 ho apethanen, (¢ hamartia apethanen ephapax; ho d¢ zg, zé
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11. w’ken gam-‘atem heyu b’ eyneykem k’'methiym lachet’
w’chayiym Mashiyach .

Rom6:11 Likewise reckon you also yourselves to be dead to sin,
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but alive Mashiyach

A1 obrws kat Opets Aoyileobe éavrtovs [elvar] vekpovs pev T apaptia
(ovTas 3¢ 70 Bed év XpLoTd "Inmood.

11 houtos kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men té hamartia

zontas de Christg
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12. ‘im=ken ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th > 'guph’kem
yamuth 'hatoth I'bab’kem ‘acharey tha’aothayu.

Rom6:12 Therefore do not let sin reign in your mortal you obey its lusts,

\ o) )4 e e ’ 9 ~ ~ ¢ ~ ’ 9 \ e / ~ 9 ’
12> Mn) o0v Baotdevétw 7 apaptia év 7® BvnTd ORdv odpaTe els T0 Vmakovely Tals émbuplals

avTOD,
12 Meé oun basileuetdo hé hamartia ¢n to thnétg hymon to hypakouein tais epithymiais autou,
(94 4oud (vo-alyd xvaald Wyaiq94-x4 vIxx-{4v 13
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13. w'al-tit'nu ‘eth-‘ebareykem lih'yoth 'k’'ley-"awel [achet’ t'nu “ats’'m’kem
kachayiym hamethiym w'ebareykem lik’'ley ts’daqgah .

Rom6:13 and do not go on presenting your members a5 instruments of unrighteousness to sin;
present yourselves as those alive the dead,
and your members as instruments of righteousness

\ / \ ’ e ~ [74 b ’ ~ ¢ 4 b \ / e \ ~
13> unde mapLoTdveTe TA LEAT VOV ETAa ddikias TH) apapTia, GAAG TapaoTioATE €EQVTOVS TO
Bed woel éx vekpdv [BvTas kal Ta LéAT V@V §mAa Sikarootvys T® Oed.

13 méde paristanete ta mele hymon hopla adikias t¢ hamartia, parastésate heautous

hosei ek nekron zontas kai ta melé hymon hopla dikaiosynés

97X XHX WY 4w Y7y yyalo avo q9xwi 4 ey 1Y 14
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14. hachet’ lo’ yis’tarer “od kem 'eyn’kem tachath haTorah
~tachath hechased.
Rom6:14 sin shall not be master you, you are not under law under grace.
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A4 apaptia yap VRV o0 kvpLeboeL: oV yap €0TE LTTO VOROV GAAQ VIO XApLV.

14 hamartia hymon ou kyrieusei; ou este hypo nomon hypo charin.

A9TXA XWX TIHJ4 JAEW AJ]) £8HJR AXOY 15
AdTCA AFHA xUx¥4 2y
TR AR M PRY 2320 RO 0P

12720 TN NORToN 03

15. w' atah hanecheta’ 'eyn ‘anach’nu tachath haTorah ~tachath hechased
chaliylah.
Rom6:15 What then? Shall we sin we not under law under grace? May it never be!

’ NN 4 %4 9 9 \ e \ J4 9 \ e \ ’ . \ ’
(15> TL OVV, QULAPTTOWILEV, OTL OUVK ECLEV VTTO VOLOV (1.)\)\(1 VTTO XAPLV,4 [LT) YEVOLTO.

15 Ti oun? hamartésomen, ouk hypo nomon hypo charin? meé genoito.

vaago xpaald v YYwWyy vIxx qwE Ay Yxoai 443 16
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16. halo’ y'da™'tem tit’nu naph’sh’hem lih'yoth abadayu Iasur mlsh’ma to abadlym
lo lish’'mo~a b’golo ‘im-=lachet’ ‘eley-maweth ‘im=lamish’'ma”ath ‘eley-ts’daqah.

Rom6:16 Do you not know you present yourselves servants obedience,
you are servants of the one obey, either of sin resulting in death,

obedience resulting in righteousness?
<16> oVk oildaTe §TL @ MapLoTAVETE ELTOVS BovAOUS €ls VTakoMv,
dodAol éoTe @ VakoveTe, fToL apaptias els BavaTov 1) Vmakofs els Sukatoocvmy;
16 ouk oidate paristanete heautous doulous cis hypakoeén,

douloi este ho hypakouete, &toi hamartias eis thanaton ¢ hypakoés eis dikaiosynén?

4eua 1490 Wxaaa-iy wial4l xarx (94 17
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17. ‘abal todoth -heylythem ab’dey hachet’
w'achar sh’ma'tem b’kal-I’bab’kem ['tsurath haleqgach chunak’tem bah.
Rom6:17 But thanks be you were servants of sin,

you have obeyed the heart form of teaching was delivered you,

A7> xépis 8¢ T® Bed ST fre SodAoL THs apapTias
e 4 \ 9 ’ 9 (33 14 4 ~
vTMKoVoaTE O€ €k kapdlas els ov mapedodnre TOTOV Sidays,
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17 charis de éte douloi tes hamartias

hypékousate kardias paredothéete typon didaches,
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18. shucharar'tem hachet’ laken hish’ta’bad’tem lats’daqgah.
Rom6:18 and having been freed sin, you became servants of righteousness.
18> é\evbepwbévTes 8¢ dmo THis apapTias édovAnbnTe T Sitkarootv.

18 eleutherothentes de tés hamartias edoulothéte (¢ dikaiosyné.
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19. »'dere’k b'ney-‘adam m'’daber b'sar’kem hechalush ka’asher
i hakiynothem ‘eth-‘ebareykem |a abodath hatum’ah w'haresha” "har’shiy a
“atah hakiynu ‘eth-‘ebareykem o abodath hats’daqah I’hith’qadesh.

Romé6:19 | speak the manner of men the weakness of your flesh. Just as

presented your members as servants to impurity and to lawlessness, further lawlessness,
now present your members as servants to righteousness, sanctification.

19> dvBpamvov Aéyw dia T dobéverav Tis ocapkos Vudv.

HoTep yap TapesTNOATE TA LEAT VROV dodAa T dkabapola kal T1) dvopla els TNV dvoplav,

oUTws vOv TapacTioaTe Td PeAT VROV dodAa T1) Sukatoolvy els aytaopov.

19 anthropinon lego tén astheneian tés sarkos hymon.

hosper parestésate ta melé hymon doula té akatharsia kai t¢ anomia ¢is tén anomian,

nyn parastésate ta melé hymon doula t¢ dikaiosyné eis hagiasmon.

APana-yy ¥xia3 WA WY 48U 1490 ¥yxyia xo9-iy
SIRTETTIR QR D’WDI‘T NOoriT 2713V DDS‘H"[ Nya=e2>
20. kiy=b""eth heyoth’kem “ab’dey hachet’ chaph’shlym heyiythem -hats’daqah.
Rom6:20 when you were servants of sin, you were free righteousness.
20> &e yap dodAoL e Ths apapTias, Eledbepor fre TH Sikatoavy.
20 hote douloi éte tés hamartias, eleutheroi éte té dikaiosyné.

wawowa-yy x4 wy/ aiaw 1973 4£v74 3y 2

XA YXLIHE Y WY YWIX Ax0 qw4
DopyRa- TR 0% MY 1R NIDN mpINs

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1450



Sallolnsinkinint Joinigla WIN TRV WWZS

21. umah ‘epho’ hap’riy kem ‘az ~hama“asiym
“atah thebshu mchem ‘achariytham hamaweth.

Rom6:21 What benefit you then in those things whereo! you are now ashamed?
the outcome of those things is death.

’ o \ ” 4 e 219 7 ~ 9 / \ \ )4 9 ’ ’
21> Tlva oVv kapmov elxete TOTE; €d’ ois VOV émaroyivesbe, 16 yap Télos ékelvov BavaTos.

21 tina oun karpon tote? hois nyn epaischynesthe, to telos ekeinon thanatos.

Yragowyy £eHd ATy YLAWY YYxyias axo Jy4 z
Ylro Aan vxiqgy AVaRd Yyr9) Yy wa yradsd

DYTIVWRI RO TR DIDIOWR DM TRV 19830
0PIV M AR METR? 0PN 0D wh oTONRD

22. “atah bi m’shucharariym hachet’

um’shu’badiym yesh lakem per’y’kem lig’dushah w’achariytho chayey .
Rom6:22 now freed sin and become servants ,

you have your benefit, sanctification, and the outcome, life.

22> vuvi de elevbepwbévTes amo Ths apapTias dovAwbévtes 3¢ TH Bed
éxeTe TOV KAPTOV VROV €ls AyLacpov, 10 de Télos Lwmnv aldviov.
22 nyni de eleutherothentes tés hamartias doulothentes de

echete ton karpon hymon eis hagiasmon, to de telos zoen

433 W33l4 aFH XYx¥y xv¥3a 4£v3 den3 qyw-iy 23
YL Yadk owvai HAwwg Wayrox iy
RO OTTOR TTOM NIAmI MR XA ROAT DD

2ITIR YUY mwind ompivn M

23. hiv=s’kar hachet’ hu’ hamaweth umat’nath chesed hiy’ chayey
Mashiyach .

Rom6:23 the wages of sin is death, the free gift of is life
the Mashiyach

23> ta yap oPdvia Tis apaptias BavaTos, T0 de yapiopa Tod Beod Lw aldvios

év XpLoT® 'Inood 7@ kuply Mpdv.

23 ta opsonia teés hamartias thanatos, to de charisma tou 70€
Christg

Chapter 7

1Y4 39rxa oai 1Y TH4 Yx0ar 4¢3 Y4 Romri
wAAH WAy Waga-Jo e/Wx aqyxa 1y q94Y
"8 TR OPTR D TS ORYTY 8O R
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1. ‘o halo’ y’da™'tem ‘echay yod’ ey haTorah m’daber haTorah tish’lat “al-ha’adam
kal-y’mey chayayu.

Rom7:1 do you not know, brethren ( speak to them who know the law),
the law has dominion a man as long as he lives?

<T:1> "H &yvoeite, 48eAdol, yLvnokovowy yap vopov Aadd, 3TL 6 vopos kupLevel Tod dvbpomou
éd’ Soov xpovov ()3
1 K agnoeite, adelphoi, ginoskousin nomon lalo, ho nomos kyrieuei tou anthropou

eph’ hoson chronon z&?

Y3AHI 309 APTPT A9TXa JY Wi 4 xw4 1Yo
A0 y1-4ay 433 aqre) ales xryIv
1T APYAD MPRT MR R whN nwiN 0Da

FOYI TR N TR AOV3 Ningd

2. ‘iysh haTorah z'quqah b’chayayu

u’'moth ba ’lah p’turah hiy’ midiyn .

Rom7:2 woman is bound by law to her while he is living;
but if her husband dies, she is released the law of her

2> 7 yap Bmavdpos yuvn 7@ LdvTL dvdpl dédeTal vopw:
€av de amobavy 6 dvip, kaTNpynTAL ATO TOD VOpoL Tod Avdpos.
2 gyné t) zonti andri dedetai nomg;

de apothané€ ho aner, katérgetai tou nomou

44993 xJ4Y ales FAHI M4 WA 4 3rax-y4 yy-lov 3
A9rxa~YY 433 xAWJH 3039 xy¥w sy 3l
U4 w4 Axyas xJ4) A4y

NTPY DD MYV U3 TN WORD IRTOR 127OVY:
TIRT T N NN MPvD NI A

IR EORD ANITD PR TN
3. w al-ken ‘im=tih’yeh iysh ‘acher b'chayey no’epheth lah ub’'moth
chaph’shiyth hiy’ ~haTorah w'eynenah no’epheth bih’yothah ’iysh ‘acher.

Rom7:3 So then, if while is living she is joined (0 another man,
she an adulteress; dies, she is free the law,
so that she is not an adulteress though she is joined ‘0 another man.

” ol ~ ~ 9 \ \ ’ 9\ ’ 9 \ 4 /4 9\ \ 9 ’ e
3> dpa ovv [@dvTos Tod Avdpos poixadis xpMpaTioel éav yévmTal Avdpl €Tépw: €av 8& dmobdvT O
avp, élevbépa €oTiv 4o TOD VOpoU, ToD W) elval adTNV pouyadida yevopévny avdpl ETépw.
3 ara oun zontos moichalis chrématisei ean andri heterg; apothané ,

eleuthera estin tou nomou, tou me auten moichalida genomenén andri heterd.

HAWYa x3y19 aqrxd Waxyy ¥xiia ¥Yx4-9 U4 YT 4
WAal4d 2773wy oyl yaxya-yy qroy w4 M4l xyaal

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1452



TWRT N33 TDIR2 OONRD Ony OpNTOR TR 197
OUTORD MTRTTIRYI TYRD DRI T RS TIRD Mo

4. w’ken ‘achay gam-‘atem methiym laTorah big’wiyath haMashiyach
h'’yoth 'acher la ne’or ~hamethiym na aseh-p’riy | .

Rom7:4 Therefore, my brethren, you also die (o the Law the body of

the Mashiyach, you might be joined to another, to Him was raised the dead,

we might bear fruit for
4> dote, ddeldol pov, kal Vels édavaTnbnre T® VoL dia Tod obpaTos Tod XpLoTod,
els TO yevéobar Vpas €Tépw, TO €k vekpdv €yepbévT, tva kapmodopronpev Td Hed.
4 hoste, adelphoi mou, kai hymeis tothéte (0 nomg tou somatos tou Christou,

to genesthai hymas heterg, tg ¢k nekron egerthenti, karpophorésomen tQ

TI97OXA W4 WA 4eHa XTPYWX qWII vIXyA3 X09 Y 5
XYl 9] xywol yyA4949 xvlo] i3 3qyx3 ai-/o
VNI R DORLOT NIPWR W33 20 NYa D7

MRS "2 Miby? 1783 MBYD 10 IR vy

5. b eth basar t'shuqgoth hachata’iym

hith" oraru al- haTorah hayu pho aloth “asoth p’riy lomaweth.
Rom7:5 while the flesh, the motions of sins,

were aroused by the Law, were at work in the members bear fruit death.

<5> 87e yap Mev év T capki, Ta mabpaTa TOV ApapTLOV TA
dua Tod vopov évnpyelTo év Tols péAeoLy Mpdv, els T0 kapmopopfioar Td HavaTw-
5 hote te sarki, ta pathemata ton hamartion ta

tou nomou enérgeito ¢n tois melesin hémon, ¢is to karpophoresai (0 thanato;

W4 Iy Ay Aqrxayy w4 Yadre) axe (946
HT9R WraH 37 axoy agoy yoyd v¢ yA-erex rfiii
:9xya Ywa-a.7/ £y

TWND 00 D TTIRTTIR MY 2OTIRD TRy D3N
M7 WA RS MRvn Tayl wnd 39 opapT 0

12030 W7 8O

6. “atah p'turiym ‘anach’nu ~haTorah math’nu hayiynu z'qugiym lo
na abod me atah 'phiy chidush w'lo’ I'phiy-yshen hak'thab.
Rom7:6 now we have been released the Law, having died to that we were bound,
we serve in newness of and not in oldness of the letter.

\ \ / b \ ~ / b 4 b o 4
<6> vovi 8¢ kaTnpyNimprev Ao Tod vopov dmobavovTes év » kaTeryopeba,
HoTe Sovdedely MWas €v KALVOTITL TVEVRATOS KAl 0V TAAALOTTTL YPALLATOS.
6 nyni de katérgeéthemen tou nomou apothanontes kateichometha,

douleuein hémas en kainoteti kai ou palaiotéti grammatos.
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4 444 alrdn 433 4en Aqrxaw Y4y3 Jyy4 7
Ax1aq-4¢ Y 39rxq ai-0 Ax(9 4eUa-x4 ixoaxi
aWEx 44 aq9rxa A994 v Aavymua cari

XD NDX 71900 N RO TANTW NI 12TONT

MRS 3 7R TTOY ORPa RunmdThY YT

ST XD 7T onR 91D T wId
7. ‘im=ken hano’'mar shehaTorah chet’ hiy’ chaliylah ‘ela’ lo’ yada’tiy ‘eth-hachet’ bil’tiy al-
haTorah lo’- yode a hachimud haTorah lo’ thach’'mod.

Rom7:7 What shall we say then? Is the Law sin? May it never be!
On the contrary, I would not known sin except the Law;
for not have known about coveting i/ the Law not , You shall not covet.

<> Tt obv épodpev; 6 vopos apaptia; wi yévorto: GANG TV GprapTiav ovk éyvav el wi Sua
poviLev, pos apapTia, (L1 7y v apap Y M

vopou* TNV Te yap embuptav odk ey el p1) 0 vopos éleyev, Ovk émbupnoers.

7 Ti oun eroumen? ho nomos hamartia? meé genoito; alla téen hamartian ouk egnon ei me nomou;

ten te epithymian ouk &dein ¢ mé ho nomos , Ouk epithymeseis.

AYYU-CY 99P3 49vod ATnY s asF v 4nY 4euav s
473 XY 4epa aqrxa 4aolsy iy
TMWA=5D "ITPD YD MERI 130 9D XU ROTMT

NI DR KO ﬂjﬁﬁﬂ ’j;.]?;l?; "D

8. w’hachet’ matsa’ lo sibah bamits’'wah I orer ' qir’biy ~chimud
haTorah hachet’ meth .

Rom7:8 But sin, taking opportunity the commandment, produced in me coveting of kind;
for the Law sin is dead.

8> ddoppnv 8¢ AaPodoa M apaptia dua THs évTodfs kaTelpydoaTo év épnol maoav émbupiav:
XWPLS YAP VOROU QLAPTLA VEKPA.

8 aphormen de labousa hé hamartia tes entoles kateirgasato ¢n emoi epithymian;

nomou hamartia nekra.

ATRYa A4 IwWYy aAqrx 49 WY)W An Axiaa Y4y o
48U LHLY

TIERT IRIWDI TN XOT 02D T MU N1
RO TN

9. wa hayiythiy chay Thorah u':'sheba’ah hamits’'wah way’chiy hachet’.
Rom7:9 | was alive the Law;
but the commandment came, sin became alive and | died;

9 \ \ \ 4 /7 9 4 \ ~ 9 ~ e e ’ 9 ’
D> éyw 8¢ Elwv xwpls vopov ToTE, EABovoms 8€ THis évToAd]s T) apapTia dvélmoev,

9 de ezon nomou , elthouses de tés entoles hé hamartia anezésen,

ATRYAW £rYYY XY Y47 0
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10. wa matiy w’nim’tsa’ shehamits’wah nit’'nah lachayiym hay'thah liy lamaweth.
Rom7:10 and the commandment, was ordained to life, I found to be in death me;
10> éyo de dmébBavov kal ebpedmn pot 1) Evrodn 1) els LwMv, abTn els BavaTov-

10 de apethanon kai heurethé moi hé entolée zoén, hauté eis thanaton;

Aai-Jo AYxayay x4 xyoxal Ayn¥ s 35F 4en3 4ry-iy 1
FTTITOY MMM NN NIVNTD MERI 730 NOOT RERTIDN

1. 2iv=matsa’ hachet’ sibah bamits’wah I"hath’ oth ‘othiy way'miytheniy al- .
Rom7:11 sin, taking an opportunity the commandment,
deceived me and killed me.

e \ e 7 9 \ ~ \ ~ b ~ 9 / )4 \ 9 9 ~ 9 )4
A1> 1 yap apaptia dpoppnv AaBodoa dua T1s évrodts €EmmaTnoéy pe kal 8’ adThs amékTeLvev.

11 he hamartia aphormeén labousa tes entolés exepatésen me kai apekteinen.

AIYOT FIWALY AWTAP ATRYAY AWrAP £33 F4YX3 JYIY 12
120 WM AEATR MRRMm TR RO O7IRT 1233130
12. ub’ haTorah hiy’ w’hamits’wah wiysharah w’tobah.
Rom7:12 So , the Law is , and the commandment is and righteous and good.
12> HoTe 6 pev vopos dyos kal 1 évToAT ayla kal dikata kat dyad).
12 hoste ho men nomos kai hé entolé kai dikaia kai agathe.

1ay 4eu3 404 Al xvyd A-ax13 agvea 1y3 13
3331 W Fay 3gvex—yy xyya il v41939 4epa 3491w
Arnya 14a3-Jo 39x1 34eud 4eu3

"TD RWOT PR 7P MR 2PN "L o
AT T2 MR MRT 0D ARVIATD ROOT IR

MIRT YT"OY 1IN IRLAD RO

13. hakiy hatobah =liy lamaweth chaliylah ‘ela’ hachet’ sheyera’eh hachet’ bahabiy’o
iy hamaweth ~hatobah sheyih’yeh hachet’ lachata’ah y'therah /- hamits’'wah.
Rom7:13 Was then that which is good death me? May it never be!
But sin, it might appear sin working death in me by that which is good;
sin the commandment might become exceedingly sinful.

\ 3 9 \ b \ )4 / . \ )4 9 \ e e ’
<13> T6 ovv dyabov épol éyéveto BavaTtos; w1 yévortor AAAA 1 apapTia,
tva davi) apaptia, Sua Tod dyabod pou katepyalopévn Bavarov,

tva yévnrar kab’ vmepBoAnv apapTwdos 1M apapTia dia Ths EvToAds.

13 To oun agathon emoi thanatos? meé genoito; alla hé hamartia,
phané hamartia, tou agathou moi katergazomené thanaton,
genétai hyperbolén hamartolos he hamartia tes entoles.
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14. yod’ “iym ‘anach’nu haTorah wa’aniy basar w'nim’kar b'yad-hachet’.

Rom7:14 we know the Law is y I of flesh, sold sin.

14 ” \ %4 e J4 J4 b 9 \ \ /7 4 9 4 e \ \
14> oildapev yap 6TL 0 VORLOS TVEVRATLKOS ECTLY, €Y® D€ CAPKLVOS EL|LL TTETTPALEVOS VIO TV

apaptiav.
14 oidamen ho nomos estin, egd de sarkinos pepramenos tén hamartian.
x4 awo i g iy axoai £/ (o] Y4 w4 x4 1Y 15
AWO YL pxd AXLYW WL WL Y I Anq AYL-qv4
PR Y 7% 9D YT XD SyD N WRTOR 2w
TR MO8 AR DRI WRTOR 7D 3 7% MIRTWN
15. ‘eth-‘asher pho’el lo’ yada™tiy ‘eyneniy “oseh ‘eth ‘asher- rotseh bo
- sane’thiy ‘otho “oseh.
Rom7:15 that which ! do, I do not understand;
what | would, that do I not, hate, that do '.

(3} \ / 9 4 k4 \ (3} / ~ / b4 9 o ~ ~ ~
15> 6 yap kaTtepydlopal o0 yLvookw: ov yap 6 BEA®w TodTo MPhoTw, AAN’ O LoD ToDTO TOLD.

15 ho katergazomai ou ginosko; ou ho thelo touto prasso, miso touto poio.

3avy Ay axanq-4¢ W4 x4 AXYWOIT 16

473 3978 39rxa 1Y

ﬂjﬁb 021 ’D’Ej'&% 1wg¢ nN ’i_'ﬁfD;.];ﬂ T

'R 72 T7IRT 3D
16. ul> o "asothiy ‘eth ‘asher lo’-ratsiythiy hin’niy modeh haTorah tobah hiy’.
Rom7:16 I do that which I would not, I consent unto the Law it is good.

<16> €l 8¢ 6 00 BEA® ToDTO TOLD, TOLPMLL T VOpw ETL KAAOS.

16 ho ou thelo poio, symphémi tg nomg kalos.

999 JYWA 48MAY4 Y vx4 (073 avo a4 Axoy 7
ITPI TR RLOTTON 0D MR SyEn Tiv MIR-RD npr e
17. w' atah lo’~ “od hapo~el ‘otho =hachet’ hashoken b'qir’'biy.
Rom7:17 Now, it is no more ! that do it, sin which dwells in me.
17> vovi 8e ovkéT éyo kaTepydlopar adTd AAAa 1) olkodoa év épol apapTia.

17 nyni de ouketi katergazomai auto hé oikousa en emoi hamartia.

Ire Yywa 4 9W99 A 9-qw4 A xoazx 1Y 18
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18. yada'tiy =biy bib'sariy lo’ yish’kon tob rotseh ‘aniy hatob w'lo’ ‘em’tsa’.
Rom7:18 I know me (that is, in my flesh) dwells no good thing:
to will is present with me; how that which is good I find not.

0 \ 1% 9 ’ ~ 9 1) ’ ~ 9 ¥ 9 ~ ’ 9 J4
<18> 0i8a yap 8L oVk olkel év épol, ToOT’ 0TV év TH) oapkl pov, dyabdov:
\ \ )4 / 7 \ \ / \ \ R4
70 yap Oéewv mapdkertal por, 76 8¢ katepyaleoar 16 kaov ol-
18 oida ouk oikei en emoi, tout’ estin en té sarki mou, agathon;

to thelein parakeitai moi, to to kalon ou;

°43~¥4 Y A9 TY4-9W4 Ivex Awo AWy 4 1Y 19

AWO Y4 pxr4 Anq Y4 w4

VITTON 0D XN CINTWR 3900 1Y 0308 D we

TR IR NIRRT "IN WIN

19. ‘eyneniy “oseh hatob - rotseh =hara” ‘eyneniy rotseh ‘otho “oseh.
Rom7:19 the good I would I do not: the evil I would not, that ! do.

<19> 0V yap 6 BEA® TOLd dyabov, dAAG 6 o0 BEAw kakov TodTo mpdoow.

19 ou theld poio agathon, ou theld kakon touto prasso.

(oja Y4 avyo-4 awo Y4 Axang-4 w4 x4 W4y 20
999 Jywa 4eua-y4 iy

Sysm MR TIYTRD APy oI MRTRS winTNR Ox1o
19373 1P NWLMTTOR D

20. w i1 ‘eth- lo'-ratsiythiy “oseh lo’-"od hapo’el
~hachet’ hashoken H'qir'biy.

Rom7:20 do would not, it is no more | that do it, sin that dwells in me.

9 \ @ 9 )4 9 \ ~ ~ 9 )4 9 \ / 9 \ \ e b ~ 9 b \
20> €l 8¢ 6 0¥ BEAw [éyw] ToDTO TOLD, OVKETL €y KaTepyalopal adTO AAAQ 1) oitkoDoa év épol

apapTia.
20 ou theld [¢20] touto poio, ouketi katergazomai auto hé oikousa ¢n emoi hamartia.
re3 xywol anq AYy4 PR AT 9 AYL4nY 1Y IT 2
93 L I-PIAY
29T MY g0 228 PR T 3 MINTRED 12380
YT 72TPAM
21. ub’ken motse’- iy zeh hachoq rotseh la asoth hatob w'dabaq-biy hara’.

Rom7:21 | find then the Law, that, when | would do good, evil is present in me.
e ’ 14 \ /4 ~ /7 9 \ ~ \ /4 [74 9 \ \ \ 4
(21> EUPLO’KO.) CLPCL TOV VO|.LOV, T({) e€>\OVTL €|.LOL TTOLELVY TO KG.)\OV, oTL €|.LOL TO KAKOV 1T(IPG.K€LT(1L'
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21 Heurisko ara ton nomon, tg thelonti poiein to kalon, hoti emoi to kakon parakeitai;

Wa a4 xXq4¢Yx9 AxnIW AWAYja Waka 197 1Y 2
:DTON MIND OMEEN MBI OTT D7 D30
22. ha’adam hap’niymiy chaphats’tiy b’'Thorath .
Rom7:22 I joyfully concur the Law of the inner man,
22> ocvvdopat yap T® vopw Tod Beod kaTa TOV éow dvBpwmov,

22 synédomai nomg tou ton es0 anthropon,

LLYW-PHC WHCA U4 PH 9949 Y4749 (94 2
9949 W4 4eux xqrxd 2w yyaray
22D OOPT IR P O0IRI CINTIINT DN

DOIND W ROOT N7IN? "2 23075
23. ro’eh- ‘ebaray choq ‘acher halchem !'chaq-sik’liy
w'yoliykeniy sh’biy 'thorath hachet’ 'ebaray.

Rom7:23 see a different law in the members, waging war the law of my mind

and making me a prisoner of the law of sin is in my members.

23> BAémw de ETepov VOOV év ToTs LEAEDLY LOV AVTLOTPATEVOREVOV T® VORLW TOD VOOS LoV
kal alypadoTilovtd pe év Td vope Ts apaptias Td SvTL év Tols péleotv pov.

23 blepd de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon t§ nomg tou noos mou

kai aichmalotizonta me en tg nomg tés hamartias tois melesin mou.

AT xy¥3a JyY YdAnid Y Aol Wa4a A tiv4 x
T PR IR 2320 0 YD OTRT D TIRT
24. ‘oy-liy ha’adam miy yatsiyleniy hamaweth hazeh.
Rom7:24 Wretched man that ! Who shall set me free of this death?
24> Talalmwpos éyw dvbpomos: Tis e pvoeTar ék Tod ohpaTos Tod BavaTov TovTOU;

24 talaiporos anthropos; tis me hrysetai tou thanatou toutou?

PIAYA4 A wYR owyai g ¥ial4ax4 3994 2
IR WRT VLI DTTONT-IN 738 1
25. ‘abar’kah ‘eth- haMashiyach ‘Adoneynu, i ' o
Rom7:25 Thanks be the Mashiyach !
25> yapis 8¢ 7@ 0ed da 'Inood XpLoTod Tod kKuplov Mpdv.
25 charis de Christou

LWy YAal4a xqrxd 490 YR LYW 1YY 2
4eH3 xqyx a0 1y4
337 DTN moin T3y T Yoo 1931
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26. ub’ken 1h'sik’liy hin'niy “ebed I'Thorath ubib’sariy “ebed I'Thorath hachet’.
So then, the mind | myself serve the law of , my flesh the law of sin.
dpa ovv adTos éym TG pev vol dovdedw vopw Beod T 8¢ capki vopw dpapTtias.

ara oun autos t0 men noi douleud nomg té ¢ sarki nomg hamartias.

Chapter 8

Shavua Reading Schedule (32th sidrot) - Rom 8 - 12

HAWY9 W3 w4 349 3Yw4ya4 3xo Yy-° Roms:t
(MT9R 37 444 w3y 44w Yaydaxya) owraxn

mwRI o7 WX PRI MRUR TR TRV 12OV
(M B3 xbx SipaD xbw mpelply inlon) Wik In

1. “al-ken “atah ‘eyn-‘ash’mah ba’eleh hem Mashwach

(hamith’hal’kiym shel’ kabasar ).

Rom8:1 Therefore there is now no condemnation those are in the Mashiyach ,
(which walk not the flesh: )

8:1> Ovdev dpa viv katdkpipa Tols év XpLoTd "Inmood.

1 Ouden ara nyn katakrima tois en Christg H

ixd A4TNTa OWYRAL PIWYH I 9W4 WALApR Urq X9TX Y 2
XYWAT 48HA X4rXY Awiy
WO SNR MRV VYT MwRI Wiy 00T MmN n7in oD

daplcinp i yiniinmhicle

2. Thorath hachayiym Mashiyach hotsiy’ah ‘othiy lachaph’shiy
Torath hachet’ w’hamaweth.

Rom8:2 the law of of life in the Mashiyach has set you free
the law of sin and of death.

2> 6 yap vopos Tod mvedpaTos Tis Lofs év XpLoTd 'Inood fAevbépwoév oe

amo Tod vopov Tis apapTias katl Tod BavaTov.

2 ho nomos tou tes zoes en Christg €leutherosen se

tou nomou tés hamartias kai tou thanatou.

Ay wdkyw 3y xywol aqrxa adyi 44wy 1y 3
vy x4 YHCWS WAaAd4a awo yx4 4w3a an-(o
W99 4OHA-X4 0ALWLY 48K 407 48H7 VI JriYas

D WO viEn Miy? mmImT 19D XPw - 9D
237NN mbw: m-rbx-r Ay NR Opan vy
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3. mah-shel’ yak’lah haTorah la shenechelash kochah
- habasar “asah b'shal’cho ‘eth-b’no h’dim’yon b’sar hachet’ ub’"ad hachet’
wayar’shiy a ‘eth-hachet’ babasar.

Rom8:3 what the Law could not do, it was weak the flesh, did: sending
His own Son in the likeness of sinful flesh and for sin, He condemned sin in the flesh,

3> 16 yap &dbvaTov Tod vopov év @ Nobéver dua s oapkds, 6 Beds TOV EavTtod LoV méEWPas év
OLOLOPATL CAPKOS APAPTLAS KAl TEPL ALAPTLAS KATEKPLVEY TTV QLapTLAYV €V TH) CapKL,

3to adynaton tou nomou esthenei tes sarkos, ho ton heautou huion pempsas

homoiomati sarkos hamartias kai peri hamartias katekrinen tén hamartian en té sarki,

Y9ay-4d YAY(AA )3 Aqrxa xPar ypxw iay g
HY9d )Y 4 1Y 9wsd
727285 0TI w3 17IRT NPTE 0Py 7D

;7 "2 ToR D Tan

4. shet’quyam tsid’qath haTorah banu
hahol’kiym lo’-k'dere’k habasar =I'phiy .
Rom8:4 the requirement of the Law might be fulfilled in us,

do not walk according to the flesh according to
4> lva 16 dikatopa Tod vopov TANPwdT) év piv
Tols uM KaTa ocdpka TepLTaTodoLY AANG KaTA TVEDpa.
4 to dikaioma tou nomou plérothé en hemin

tois mé kata sarka peripatousin kata

TR L9949 UT9R AYIT IWIA 19949 7AW Y9 Y s
T CT373 T 2330 3T RT3 W T a3 DT

5. b'ney habasar yeh’gu b’dib’rey habasar ub’ney dib’rey .
Rom8:5 those are the flesh set their minds on the things of the flesh,
those who are , the things of

\ \ / \ ~ \ ~ \ \ ~ \ ~ /
<5> ol yap kaTa capka dvTes Ta TTs Capkos GppovoloLy, ol 8€ KATA TVEDPA TA TOD TVEVRLATOS.

5 hoi sarka ontes ta tés sarkos phronousin, hoi ta tou

X793 £33 WA XIWHYLY 6

Wrdway Wiana 433 Hread XIWHYY

MY N 3T N3YTR D,

:DISWM oI RO M Nawnna

6. kiy=-machashebeth habasar hiy’ hamaweth umachashebeth hiy’ hachayiym w'hashalom.
Rom8:6 to be the carnal minded is death, to be minded is life and peace,
<6> 10 yap ppdvmpa s ocapkos BavaTtos, 16 de dpdvmpa Tod mvedpaTos Lw kal elpnvm:

6 to phronéma tés sarkos thanatos, to ¢ phronéma zoe Kkai eiréné;
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40 W49 433 YAALE x4PW P9 AWIR XIWHYW 3Y7Y 7
LYrx 4 747 WAald4a xqyxd agoxwx
XD TwND N7 DTOR NNl PO Diwan nawney et

15210 8D A8 DTORT NDIND Tavmwn

7. shemachashebeth habasar raq

hiy’ ba'’asher lo’ thish’ta™’bed I'thorath w'aph lo’

Rom8:7 the fleshly minded is enmity H

for it does not subject itself to the law of , neither indeed R

4 \ 4 ~ \ v 9 4
<T> 3LoTL 10 dpovmpa THs ocapkos Exbpa els Hedv,
T® yap vopw Tod Beod ovy moTdacTeTAL, 0VOE Yap SdvaTar
7 to phronéma tes sarkos echthra ,

gar nomg ouch hypotassetai, oude gar H

WAkl yArrg xy3ald vy 44 WarFr w99 w4y s
DTOND DM MR 19010 XD OO w33 WwR—SDn
8. - basar y’sodam lo’ lih'yoth r'tsuyim |
Rom8:8 and are in the flesh cannot please

e \ 9 \ ¥ ~ 9 ’ b /
8> oL 8¢ ev capkl SvTes Bed apéoar o dvvavTar.

8 de en sarki ontes aresai ou

YAALHA KT W14 4 BT Y WIS YYIR 4 YUx4v e
W I A4 47A HAWYA T YITIA4W Y Y WY 9P Ty

OTONT M7 DYANTOR MIN3TOR 0D w33 02N ORNIL
%Y PR NI OOWRT M7 2TTRY n 0D 0373 19U

9. w'atem ‘eyn’kem babasar kiy ‘im- ~‘am’'nam shoken b'qir'b’kem
miy she’eyn-bo haMashiyach hu’ ‘eynenu

Rom8:9 But you are not in the flesh but , if indeed of dwells in you.

Now if anyone does not have the Mashiyach, he is none of

e ~ \ 9 b \ 9 \ \ 9 / v ~ ~ 9 ~ 9 e ~
9> Dpels 8¢ ovk éoTe év oapkl AAAa év TvedpaTL, elmep Tvedpa Beod olkel év LTV,
€l 8¢ s mvedpa XpLoTod ok éyeL, oUTOs 0Vk €0 TLY AVTOD.

9 hymeis de ouk este ¢n sarki alla , oikei en hymin.

de tis Christou ouk echei, houtos ouk estin

4oHa J0135 XYW Jv1A WY I99PS HAWYA-W4LY 10
APana (M9 Yiiu Hraar

N7 5213 N AR DP3TPI MOwRTTONY

TR 5913 oY Mo

10. w'im~-haMashiyach b'qir’b’kem haguph meth big’lal hachet’
w' chayiym big’lal hats’daqah.
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Rom8:10 If the Mashiyach is in you, though the body is dead because of sin,
yet is alive because of righteousness.

2 \ \ bl e ~ \ \ ~ \ \ e 4 \ \ ~ \ \ /
<10> el 8¢ XpLoTos év VRLiv, TO Pev odpa vekpov dia apaptiav T de mvedpa Lwm Sia Sikatootvy.

10 ei de Christos ¢n hymin, to men soma nekron dia hamartian (o de zoe dia dikaiosynén.

owyaL x4 qiowa (W rHTY ¥Y 9IRS JYWA Y4y 1
#1473 YAxyA-yY A wya-xs 43093 yaxya-yy

YYIIPS JYWA THTY 220 AU Xyx¥R WYL xyirlx4
VZATITNN WD Sy M 037p3 12U ToN)

D) R QORI MOWRTTRR TYRT DR TR

:0237P3 12WT T ST=DY MY DI ODNAM TN

11. w'im=yish’kon b’qgir’b’kem shel hame iyr ‘eth- ~hamethiym
hame’iyr ‘eth-haMashiyach ~hamethiym hu’ gam

‘eth-g'wiyotheykem hamethoth y’chayeh «l- hashoken b'qir’'b’kem.

Rom8:11 of Him who raised the dead dwells in you,

He raised the Mashiyach the dead shall also give life to your mortal bodies

who dwells in you.
A1> €l 8¢ 16 Tvedpa Tod éyetpavTos Tov ‘Inoodv ék vekpdv olkel év Vplv, 0 €yelpas XpLoTov €k
vekp®dv {womotoer kal Ta BvnTa copaTa VeV Sia Tod évotkodvTos adTod TVedpaTos €V DRIV,
11 tou egeirantos ton nekron oikei en hymin, ho egeiras Christon ek nekron

zgopoiései kai ta thnéta somata hymon tou enoikountos hymin.

4w 27 xvAud WAL 44 M4 WA 97n ud 1y
ipam 27 NMD pah 8O wmN o3 MR 197

12. laken ‘achay chayabiym ‘anach’nu lo’ labasar lich’yoth habasar.

Rom8:12 So then, brethren, we debtors, not to the flesh, to live the flesh

12> "Apa ovv, adeAdol, dpeldétar éop.év o T capkl Tod kaTd odpka [fjv,

12 Ara oun, adelphoi, opheiletai ou te sarki tou sarka zén,

JYXYX XY qw3x 170 yAux-¥4 1Y 13
PAUX ATH WA 20X rxAYX Pred Bai-loW4y
TINRR N i3 D PIRTON "D

2N 10 Oipan Sy TRR MR MmO Oy oR)

13. ~tich’yu habasar moth t'muthun
wim=al= tamiythu ‘eth-ma”al’ley habasar chayoh .
Rom8:13 for il you are living the flesh, you must die;

you are putting to death the deeds of the body, live.

13> €l yap kaTa odpka [fTe, peXAeTe dmobvnokelv-
el 3¢ mvebpaTi Tas mpakels Tod ocwpaTos BavatodTe, [Noeobe.
13 sarka zéte, mellete apothnéskein;
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tas praxeis tou somatos thanatoute, zéesesthe,

AY3 WAad4 Y35 YAy yiads urd w4 Yoy
IR OOTTON 733 D372 DOTTON M TwiR 5o D
14. ~hkol y’nahagem b’ney hemah.
Rom8:14 all are being led by , these are sons of

1% \ / ~ ¥ o e\ ~ 9
14> oo yap mvedpaT Beod dyovTar, ovToL viol Heod eloiv.

14 hosoi agontai, houtoi huioi eisin.

Wx(3P-Y4 1Y 493 9rwd xvas0 Wrq Wx(3P 44 Ay s
Y94 494 TIIE WA4AP VI AV YAY9 WY uvd
DR?3P-08 "2 87D 2wH mTay mn onbap 85 o

12708 NIN MR DONTP 93 WN 073 vDwn MmN

15. lo’ gibal’tem “ab'duth lashub liyro’
=gibal’'tem mish’pat baniym bo gor’iym ‘anach’nu ‘Aba’ ‘Abiynu.
Rom8:15 you have not received of slavery leading (o fear again,
you have received of adoption as sons we cry out, Abba! Father!

15> 00 yap eNdPete mvedpa dovAelas waAw ets $poPov
Ao ENdBeTe mvedpa vioBeatas év @ kpdlopev, ABBa 6 maThp.
15 ou elabete douleias palin ¢is phobon

elabete huiothesias krazomen, Abba ho pater.

I YAACE AY9TY VIHTYAS 430Y 4733 HYAY 16
TN D"l‘[‘?& 71372 MAN3 TTYR KT M T
16. W' hahu’ me’iyd =b’'ney ‘anach’nu.
Rom8:16 Himself testifies we are children of R
16> adTo T6 TVedpa CURPAPTUPEL T TVELRATL NUOV ETL ETev Tékva Deod.

16 auto symmartyrei esmen tekna

Yaal4 x{My AW ARA) AWy w4 Y)Y 4y 17
a9y px4-WA Yow [ x4 aYoxy-W4 aw4qi 9 HAwwa Lq9Yy
nﬂn"agg n‘_ar_jr:_ MDY T DMWY TO AIMIN D02 TERY T
:T7327 RO 13_77_3‘? MR TIVNITOR MWD mwRT v0am

17. w'im=baniym ‘anach’nu gam-yor'shiym nih’yeh yor'shey nachalath

w'chab’rey haMashiyach biyrushah ‘im=nith’"aneh gam- n’kubad.
Rom8:17 and if children, heirs also, heirs of and fellow heirs with the Mashiyach,
we suffer we may also be glorified

17> €l 8¢ Téxva, kal kAMpovopoL: kAnpovopol pev Beod, cuykAmpovopol 8¢ XpLoTod,
elmep cvpfrré.oxop.ev tva kat ouvvdofachopev.
17 ei de tekna, kai kleronomoi; kléronomoi men , sygkléronomoi de Christou,
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sympaschomen kai syndoxasthomen.

ANy YALYEW WY AT fyTa Aavfow Ay4 Y4 Y 1
Yo xpd1ad 433 avsy3

T332 DO0PW BN I eI TIYY U8 TR D
2375y M9 83T T30

18. kiy ‘omer she inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’quliym k’neged

hakabod haba’ I'higaloth aleynu.

Rom8:18 For | consider the sufferings of this present time are not worthy to be compared
with the glory shall be revealed to us.

18> Aoyilopar yap 7L ovk d€la Ta mabpaTa Tod VOV kalpod mpos TNV péAdovoav
36Eav dmokadvdbivar els Mpds.

18 Logizomai gar ouk axia ta pathémata tou nyn kairou tén mellousan

doxan apokalyphthénai ¢is hemas.

W3al43 Y9 vIxA W4 aoyy Jrxy 90X 3431993 Y 19

DTONT "33 1PN N Ty mRIm ANym m8oIen CDw
19. hab’riy’ah ta‘arc;.g uth’ts;::peh ;no‘ed ;asi\er yith’'galu b’;1ey . : . '
Rom8:19 the earnest expectation of the creation waits for the manifestation of the sons of
19> 1 yap dmokapadokia Ths kTloews TNV amokdAvy TOV VLAV Tod Beod amekdéxeTal.

19 he apokaradokia tes ktiseos ten apokaluuin ton huion apekdechetai.

Jowd~w4 1y ayrnqy 40 (33 a431-993 A0YY-1Y 20
AYPX Y439 44 ax4 oiyyy3

WR?TEN "3 MR XD D32 M¥vaT MyinIToo
PR TRD XY AR vo30n

20. kiy=nik’n""ah hab'riy’ah [chebel lo’
- hamak’niya ‘othah w’le’ b’eyn tiq’wah.

Rom8:20 the creation was subjected (o vanity, not ,
subjected it, in hope
20> T yap paTadTNTL T) KTLOLS VTTETAYT), 0VY €koDoa AAAa Sia Tov vVmoTaEavTa, ép’ EATLOL

20 mataiotéti hé ktisis hypetage, ouch ton hypotaxanta, helpidi

XY= C4 Jrdya Xrag0y 4nx 433791 341993 1Y 2
w3343 Y9 avsy
M58 11920 MTIYR RN XOTTDI ORI TDND
:DOTONT 933 T3
21. hab'riy’ah gam-hiy’ thetse’ e ab’duth hakilayon ‘cl-cheruth k’bod b'ney .

Rom8:21 the creation itself also shall be set free its slavery to corruption
the freedom of the glory of the children of
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21> &7 kal adT T kTlows édevbepwbnoeTal dmd Ths SovAelas Ths PpOopas
els v éAevbeplav Tis 30Ems TV Tékvwv Tod Beod.
21 kai aute hé ktisis eleutherothésetai tés douleias tes phthoras

ten eleutherian tes doxes ton teknon

AYA-40 (AUXY HI4x ALY 341993 W4 TYoat 1Y 22
IV DM MIRm M9 IROIET R YT 9D a0
22, yada™'nu hab’riy’ah te’cm.ach w'thachiyl ‘.ad-henah.. - '
Rom8:22 we know the creation groans and travails the pain together until now.

” \ (74 ~ e ’ 4 \ ’ 9 ~ ~
22> otBapev yap 8L mioa 1 kTLoLs cvoTevalel kal cuvmdivel dypL Tod vov:

22 oidamen hé ktisis systenazei kai synodinei achri tou nyn;

LY wIwAW 2] (o J4 T4y 44 arom4( 23
fpYxAy xyard wayea eywwd ayuyy YIWIY9 Hi4Y HY4R

sm23 NH-w e Sy I8 TN DY ROX TIW-NDY0
$220773 m-ra‘a 07137 LDWNS DM WWDID 1IN M

23. w'lo’~"od shegam-~* anach’nu ‘aph piy sheyesh-lanu bikurey ne'anach
naph’shenu un’chakeh I’'mish’pat habaniym liph’duth g'wiyathenu.

Rom8:23 And not only this, also we ourselves, having the first fruits of , even we ourselves
groan ourselves, waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our body.

23> 00 povov 8¢, AAAa kal adToL TTV ATAPYTV TOD TVEVRLATOS EXOVTES, MIELS

kal adTol év éavTols oTevalopev viobeotav dmekdeydpevoL, TNV AmMOAOTPWOLY TOD CORATOS TLOV.
23 ou monon de, kai autoi ten aparchén echontes, hémeis

kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi, tén apolytrosin tou somatos hemon.

ATPX AYYL4 YRYol A4qa ArPxA (94 AYPXI vIOWY) Y 2
A49 4ra79v4 9940 Wi 4 i yi4 iy
TIPN MR DIYR NI TPRT D38 MPR3 Mpi) "o

IR RITTOWN 1270w O R 0D

24. nosha™'nu batiq’wah hatiq’wah hanir'ah la eynayim ‘eynenah thig'wah
y'vachel ‘iysh ladabar ‘asher-hu’ ro’eh.

Rom8:24 we have been saved in hope, hope that is seen is not hope;
for what a man sees, does he hope for?

24> 71 yap EATdL éowbnpev: éAmis de BAemopévn ovk €oTiv émiis: O yap BAémeL Tis éAmiler;
24 elpidi esothemen; elpis de blepomené ouk elpis; blepei tis elpizei?
AR VAR VIVAR VA S IR SAREVIARN S VAl L O 34 S L
15401 35 mom ATRT RO D MPIToR PR 1o

25. =n’qgauech I'mah-=shel’ r'iynuhu n’chakeh o w'nochiyl.

Rom8:25 we hope for what we do not see, perseverance we wait eagerly it.
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1465



25> €l 8¢ 6 00 BAémop.ev eAmilopev, S’ vmopovils amexdeyopeba.

25 ho ou blepomen elpizomen, di’ hypomoneés apekdechometha.

)Ad wpoar 44 Ay wIAxywWlMI YIx4 YUX UTATY Sy 26
494y X¢PYO XTHI4I vJa0s 07y 4v3 YR JY4 Ar4dy

S5anm% Ny 8D OD WS VNN R M0 12105
73T NIPRY NIMIND WTYD YOIDn RIT MITT 798 MINTID

26. w'ken gam- tome’k ‘othanu b’chul’shutheynu lo’ yada™’nu 'hith’palel
hu’ maph’giy a ba adenu ba’anachoth “amugqgoth midaber.

Rom8:26 Likewise also helps our weakness; for we know what not (o pray

, Himself makes intercession us groanings which cannot be words;
26> ‘QoadTos 8¢ kal T0 mMvedpa cvvavTidapBlvetar T4 dobevela pdv: T0 yap Tt mpooevEmpeda
kaBo el ok oldapev, AAAG adTO TO MVedpa VTepevTUYXAVEL OTEVayLols AAaATToLs"
26 Hosautos de kai synantilambanetai t¢ astheneia hemon; to ti proseuxometha

ouk oidamen, auto hyperentygchanei stenagmois alalétois;

HT9R XTIWHY x4 oavi xy339¢ {PHAYT 27
WAwrapy aog oiqJi ¥a3al4a Jyrdy iy
M7 MY TRR YT Miaa% pnme
DWTRT TY3 voae? OoToRT 727D 73
27. w’hachoger I'baboth yode™a ‘eth-mach’sh’both

r'tson yaph'’giy a haq’doshiym.
Rom8:27 and He who searches the hearts knows what the mind of is,
He intercedes the saints the will of

27> 0 8¢ épavvdv Tas kapdlas otdev Tl T0 Ppovnpa Tod TVedpAaTOS,
8T kaTa Bedv évTuyydver vTep aylwv.
27 ho de eraunon tas kardias oiden ti to phronéma ,

entygchanei hagion.

YA TXro3 ¥i4v4Pa ¥iad4 1934 Y Y4t ayav s
w3l gvel qvox

S'om ney3 DRI OTOR 92N 9D WY Mo
o2 25 Ty

28. w’hineh yada™'nu ‘ohabey haq’ru’iym ba atsatho ya azor I'tob lahem.
Rom8:28 And we know causes 2!/ things to work together for good to those who love ,
those who are called His purpose.

” \ e ~ b4 ~ \ \ ’ ~ b b4 4 ~ \ 4
28> otBaev 8¢ &1L Tols dyamdowv TOvV Bedv mavTa cuvepyel els dyabov, Tols kaTa mpdHeorv
KAMTOLs ovoLV.
28 oidamen de tois agaposin ton synergei eis agathon, tois prothesin kl€tois ousin.
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yayyva xpaal aoayq yxg yafy yoai W4 x4 Ay 2
Y399 YAu4 Yrx3 qvys3 azaxr oyl v1s yind
DRI NITTD TYITD) ONN OT7PR QUTY WX N8 "D

10737 OIS I3 7037 YT qwab p obyb

29. ‘eth y'da’am migedem ‘otham gam=-ya~ad ''h’yoth domiym ['tselem b’no
I'ma’an yih’yeh ‘achiym rabbiym .
Rom8:29 He did foreknew, He also predestined ‘0 become conformed

the image of His Son, so that He might be many brethren;

29> &1L ods Mpoéyvw, kal mpowpLoev ocVRLOpdous THis elkdvos Tod viod adTod,
’ \ 0 5\ /4 ) ~ ’ ~

€ls TO €lvaL aVTOV TPWTOTOKOV €v ToAAols adeAdois:

29 proegno, kai proorisen symmorphous tés eikonos tou huiou autou,

eis to einai pollois adelphois;

£9P WL XEY £9PY Yxd YAPY A0i-qW4 x47 a0
{947 91 yx4 PLARR W4 x4y Prana-yq x4
NI WNTNN) XTPT01 DON DTRPR TVITIWN 1O

IIND D3 DDN PITIET WX DY) PUTRTT0) 0NN

30. w'eth -ya ad migedem ‘otham gam-~-qara’
w'eth- qgara’ ‘otham gam-hits’diyq w’eth hits'diyq ‘otham gam pe’er.

Rom8:30 and He predestined, them He also called;
and He called, them He also justified; and He justified, them He also glorified.
30> ods 8e mpompLoev, ToVTOUS kal ékdAeoev:

\ [3Y 9 /’ 4 \ ’ 3% \ 9 ’ 4 \ 9 4
Kal oUs ékaAeoev, ToUTOUS kKal edlkalwoev: ovs de edkalmoev, TovTous kal eddfaaev.
30 de proorisen, toutous kai ekalesen;

kai ekalesen, toutous kai edikaiosen; de edikaiosen, toutous kai edoxasen.

PYX4 991 Y vI YAAd4aY4 x40 994Y-3y axoy 31
DIAR 30T O 15 DOTORTTOR NRTTOY MRITD Ry 8t
31. w' atah mah-no’mar “al-zo’th ‘im- lanu miy nu.
Roma8:31 What then shall we say to these things? is for us, who us?
31> Tt odv épodpev mpos Tadta; el 6 Heds vVmep MOV, Tis kab’ Hudv;

31 Ti oun eroumen tauta? hyper hémon, tis hémon?

U 44 YW Y9 (o-qw4 32
YATxE VYo wIl yxA 4R wILY “05 iy Ay
o 8O 5y 3-S5y —win oo
(Som-nR Y 1% 1M 85T 109D v nToN D
32. ="al=b’no shelo lo’ chas -n'thano halo’ yiten lanu “imo ‘eth- .

Rom8:32 did not spare His own Son, delivered Him for us all,
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how shall He not also Him freely give us ! things?

<32> s ye ToD L8lov viod ok édeloaTo AAAQ VTEP MLV TaVTWY Tapédwkev adToHV,
TS ovXL Kal oVV adTH Ta TAvTa NIV XaploeTaL;

32 ge tou idiou huiou ouk epheisato hémon paredoken auton,

pos ouchi kai autQ hémin charisetai?

PLanya 473 ¥1al4 Ja ¥iads 191Hs9 Ay 1Y s
IDITRRT NI DATON 7T OMTON DTMID MY M
33. miy b’chiyrey hen hu’ hamats'diyq.
Rom8:33 Who the elect of ? is the one justifies;

33> 1ls éykadéoel kaTa ékAekTdV Beod; Beds 6 Sukaldv:
33 tis eklekton ? dikaion;

9707 qW4Y XYW 9qW4 HAwWa Y3 WWaw4a 4ya-aly g
i7ya0s 0qJA 4yay ¥WAal4a yiyiy 473 yaxya Yoy

=3 ﬁwm on WL?ZS U’W@U TU D?Q’W'&S’_ NATTIA -5
ITYD YUIDY NI DUTONT RO N DRI OvR

34. umiy-hu’ ya’ashiymem hen haMashiyach meth

wa ne or me im hamethiym ymiyn w'hu’ yaph'giy a ba adenu.
Rom8:34 who is the one condemns? the Mashiyach is died,

yes, rather was raised (from the dead), is at the right hand of s

also intercedes for us.
34> 7is 6 kaTakpwdv; XpuoTtos ['Inoods] 6 dmobavav, paAdov 3¢ éyepbets,
s kat €éomv év 3e£Ld Tod Beod, Os kal évTuyyavel Vep MOV,
34 tis ho katakrinon? Christos [h ] ho apothanon, mallon de egertheis,

kai estin en dexia , kai entygchanei hémon.

Y4 APYRY T4 Adra ¥31al4a x34Y /a9 Y s
9M-T4 ALYF T4 AT 90Y4 g9 v4 Ayewy

N TIPINR AN IR DOTONT NITRR WD Mo

270X 7220 AR Y TR V7 R Tun

35. miy yaph’riydenu me’ahabath
hatsarah ‘o m'tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra“ab ‘im="er'yah ‘o sakanah ‘o=-chareb.

Rom8:35 Who shall separate us the love of the Mashiyach?

Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?
35> Tis Mpas xwploel &mo Ths dyamms Tod XpLoTod;

BA s 1) oTevoywpia A} Stwypos 1) Avpos 1) yopvoéTns 1) kivduvos 1) pdyarpa;

35 tis hemas chorisei tes agapes tou Christou?

thlipsis ¢ stenochoria ¢ diogmos ¢ limos ¢ gymnotés ¢ kindynos ¢ machaira?
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36. kakathub iy="aleyak horag’nu ~hayom nech’shab’nu k’ tib’chah.
Rom8:36 Just as it is written, your sake we are killed 2!! the day;
we were considered as to be slaughtered.

36> kabos yeypamTal STu
(4 ~ / %4 \ e /
Evexev oo Bavatodpeba 8Anv 11v pépav,

eloyiodmpev os mpoPaTa odayis.

36 kathos gegraptai
Heneken sou thanatoumetha ten hémeran,
elogisthémen hos sphages.
PYx4 9343 Aa-o agy Y991 A4y (94 3
DANR IR 7OV TR 12733 198523 DIt
37. =‘eleh gabar’nu m’od al- ha’oﬁeb ‘othanu. ' ' ' . .
Rom8:37 these things we overwhelmingly conquer Him who loved us.

9 9 2 /4 ~ e ~ \ ~ 9 / e ~
37> AN’ év TodToLs TaoLY VTrepVLkdpev dia Tod dyaTnoavTos MRaAs.

37 toutois hypernikomen tou agapesantos hemas.

yaaua 40y xvya £V 1I4 Hre sy s
aixoq 47y avaa 44 xyqran 447 xv9aw 44 yAy4y 4

DT XY N XPY I8 mwvaans
ST XD T RS N3 89 M 8D oooxDn 8D

38. ubatuach shel’ hamaweth w'lo’ hachayiym lo’ mal’akiym
w'lo’ s’raroth w’lo’ g’buroth lo’ hahoeh w’lo’ he athiyd.

Rom8:38 am convinced neither death, nor life, nor angels,
nor principalities, nor things present, nor things to come, nor powers,
38> mémertopat yap 8T obre BadvaTos olTe Lwmn oBTe dyyelor
oTe dpyal oUTe éveoTdTa 0UTE LéAAOVTA OVTE SUViLeLs

38 pepeismai oute thanatos oute zo€ oute aggeloi

oute archai oute enestota oute mellonta oute dynameis

v/a97a vy A4y 4 YA 44y Yrad 4 30
AL oWrAT PAWY S 433 w4 WAal4y xsa4y
PTTDTD 1591 N300 8O pRYD 8D oI 8OvS
PVITIN YWY mOwRD RO WX DTTONT NITRD

39. lo’ harom w'lo’ ha“omeq w’lo’ =b’riyah yuk’lu "haph'riydenu
'ahabath hiy’ baMashiyach .

Rom8:39 nor height, nor depth, nor other created thing, shall be able to separate us

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1469



the love of , is in Mashiyach
kA 4 kA ’ kA ’ e / / e ~ ’
39> oVte VPpwpa oVte Babos olre Tis kTloLs €Tépa SuvnoeTar Mpds ywploar
amo s ayamns 100 Heod s év XpLoTd Inood Td kuplw Mpdv.

39 oute huyoma oute bathos oute tis ktisis hetera dynéesetai hemas chorisai

tés agapeés Christg
Chapter 9
1PW4 447 HAWY I 434Y Y4 X4 Romo:t
waPy Hrqs ¢ 3aioy axoay
TPUR XD TWRD T2TR T MDY
WTPT M3 22 TR RpT
1. ‘emeth m’daber baMashiyach w'lo’ ‘ashager w'da™’tiy m” iydah liy .

Rom9:1 | am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying,
my conscience testifies me R

9:1> AAfferav Aéyw év XpLoTd, o0 Jevdopal,
CURPAPTUPOVONS oL THS CLVELdT|oeDs pov év TvedpaTL Aylw,

1 Aletheian lego en Christg, ou pseudomai, symmartyrousés moi tés syneidésedos mou ,

A9 Yra4al ne-yrdy AYrIno Jyaq-iy 2
3% T9aRT? PR My 511D
2. hiy=gadol “its’boniy w’eyn-qets I'da’abon libiy.
Rom9:2 have great sorrow and unceasing grief in my heart.
2> 31L AOT) ol €oTv peydAm kat adiddermros 680V T4 kapdla pov.

2 lype estin megalé kai adialeiptos odyné té kardia mou.

1H4 409 HAwWa-Y¥ Waul Y4 Axyia Yxa-iW 4y 3
AW T L4
TIX YD MWRTTTR 20D I8 N 1M 0D

PTR3 "TRY

3. miy=yiten heyothiy I’cherem ~haMashiyach b'"ad ‘achay sh’eriy ub’sariy.
Rom9:3 I could wish that ! myself were accursed the Mashiyach
the sake of my brethren, my kinsmen the flesh,

9 ’ \ 9 ’ o 9\ 9 \ \ ~ ~
3 TUXORLMV yap avaﬁep,o. €Lval AVTOS €YW ATO TOV Xpw'rov
VTEP TOV ASeAPDV PLov TOV TUYYEVHY LoV KATA CAPKA,
3 éuchomen anathema einai autos tou Christou

hyper ton adelphon mou ton syggenon mou sarka,

AYIYAT YAY9A eJwy WaAlY [44wA Y9 WA w44
XTHB®93RY AATIORT AqrXA JXYT Xyxi4Iay
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4. b'ney Yis'ra’El w’ mish’pat habaniym
w’hakabod w’hab’riythoth umatan haTorah w’ w’hahab’tachoth.

Rom9:4 are the sons of Yisrael, belongs the adoption as sons,

and the glory and the covenants and the giving of the Law and and the promises,
> olmés elow "Topamditar, mv 1 viobeotla

kat 1 86€a kal al Siabfjkal kal 1 vopobeoia kal T AaTpetla kal atl émayyelial,

4 eisin Israélitai, hé huiothesia

kai he doxa kai hai diathekai kai hé nomothesia kai kai hai epaggeliai,

TIWS ) HAWYR 4 WaYy xys943 ¥ady s
w4 yaylvod y43y (ya-do waal4 4rva-qw4
Pipa "7 mwnT ¥ ooy NIRT 0710

RR DMPIWD 70O DD1mOy DMOR NITTTwN

5. w'lahem ha’aboth u yatsa’ haMashiyach I’phiy b'saro
- - m’bora’k ‘Amen.
Rom9:5 whose are the fathers, and as the flesh the Mashiyach came,
is , blessed . Amen.

o e ’ 9 o 3 \ \ \ ’
<5> @v oL maTépes kai €€ ov 0 XpLoTos TO kaTa odpka,
0 Qv éml mavTov Beds edAoynTos els Tovs aldvas, Apmv.
5 hon hoi pateres kai ho Christos to sarka,

on eulogétos , amen.

{Y-4¢ 2y ard4 waials 494 JIv 40 (94 6
AY3 (49v3 J4qway w4

55-RS "D mEON ooTON 13T Do 8D Sane
TR ONTY SN W

6. lo’ shenaphal d’bar ‘ar’tsah lo’~ Yis'ra’El Yis'ra’El hemah.
Rom9:6 it is not as though the word of has failed.
they are not 2!! Yisrael are of Yisrael;

<6> Ody olov 8¢ 3T ékmémTorev 6 Adyos Tod Beod. o yap mavTes ol &€ "Topam odToL "Topan-

6 Ouch hoion <« hoti ekpeptoken ho logos tou . ou Israél houtoi Israél;
Y39 WY YA934 o9T yaw ayyy 4y 7
04 y¢ 4993 PUr9 1Y
o732 072 D728 DI Oy e 8O
I P NPT PR D

7. w'lo’ shehem zera™ ‘Ab’raham baniym Yits'chaq yiqare’ 'ak zara’.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1471



Rom9:7 nor are they all children they are Abraham’s descendants,
Yitschak (Issac) your descendants shall be named.

7> 008’ &1 eloiv oméppa APpaap mavTes Tékva, AAN’, 'Ev "Ioaak kAn0foeTtal ocou oméppa.

7 oud’ eisin sperma Abraam tekna, , Isaak kleéthesetai soi sperma.

¥3ad4a Y9 aya waatiys 44 Yy s
04T WA IWHYR Y3 AHes3R 1Y IW4 LY
OOTONT 233 R T3mTN3 XD Mo

[ DO3YIIT O ATWITT "33T0N 3

8. R’lomar lo’ b’ney~habasar b’ney
=b’ney hahab’tachah hem hanecheshabiym I'zara’.
Rom9:8 That is, it is not the children of the flesh, are children of ,

the children of the promise are regarded as descendants.
~A 9 ¥ 9 \ Ji ~ \ ~ ’ ~ ~
<8> TOVT €0TLY, OV TA TEKVA TTS OAPKOS TAVTA TEKVA TOV eeov
9 \ \ ’ ~ 9 7’ /7 9 ’
aAda Ta Tékva Tis émayyellas AoyileTar els oméppa.

8 tout’ , ou ta tekna tés sarkos tekna ta tekna tes epaggelias logizetai eis sperma.

Y9 Aqwdy rw4 aoyyd 4y4yw-ay 473 AHES3R 99471 9
73 RN 2w TYIRD TR XA MRITT 377020
9. hiy=d’bar hahab’tachah hu’ mah-shene’emar lamoed ‘ashub ul’Sarah ben.
Rom9:9 this is the word of promise: At this time I shall come, and Sarah shall have a son.
9> émayyellas yap 6 Aoyos ovtos, Kata Tov katpov Todtov éleboopar kat €otar T Zdppa vids.

9 epaggelias ho logos houtos, ton kairon touton eleusomai Kkai estai t§ Sarra huios.

API997Y1 A1AW 44 aro44Y 10
Y94 PUrad ap4d 393 43ayv

MPITI oI Y XX TIVTRDY
IR P TIND T R
10. w'lo’~"od shehayah gam-~b'Rib'qah w’ harah 'echad I'Yits'chaq ‘abiynu.

Rom9:10 And not only this, there was Rebekah also,
when conceived by one, our father Yitschaq (Isaac);

<10> 00 povov 8¢, aAAa kal ‘PeBékka €€ vds kot éyovoa, Ioaak Tod maTpds Mudv:

10 ou monon de, kai Hrebekka ex henos koitén , Isaak tou patros hemon;

Joyl oq4-v4 gve ypwo-4( ayoy 3iys yvalr Y4839 Y 1
yAwoy yrxy 4¢ x4iH3 ]y YRal4a xno yrex

4493 Jrray-yd 1Yy

TWn? vOTIR 290 Ay~RD Ty 733 179 07wl o

Doyn AR XD T3 DD DOTTORT NEY DIPR
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1. b'terem baneyah w' od lo'-"asu tob ‘o-ra”
taqum “atsath k'phiy © chiyratho lo’ ma asiym =kir'tson haqore’.
Rom9:11 though the children not yet and had not done anything good or bad,
the purpose of His choice would stand, not of works

of Him who calls,
A1 pame yap yevvnBevtov pnde mpafavrov T dyabov 1) dpadiov,
tva 1 kat’ ékdoymv mpobeots Tod Beod pévn,
11 mépo meéde praxanton ti agathon € phaulon,

he eklogen prothesis mengé,

HqAon 490 397y 3¢ 444/ 12
VI -[.:;:7’_ jm B Jo) I-'[i? AN 20
12. ne’emar =rab ya~abod .
Rom9:12 it was said , The older shall serve
12> 00k €€ épywv AN’ ék Tod kadodvTos, éppedm adT 8T ‘O petllwv dovdedoer Td éldooow,

12 ouk ex ergon ek tou kalountos, errethée Ho meizon douleusei s

AXxgyw pwosxgy IPoi-x4 934y ITXYY 13
PRI YRR IPYITRR 20N 2IN9D

13. kakathub wa’ohab ‘eth-Va aqgob w'eth-"Esaw sane’thiy.
Rom9:13 Just as it is written, Yaaqob (Jacob) I loved, but Esau I hated.
13> kaBws yeypamTar,

Tov 'lakwf Mydmmoa,

Tov 8¢ "Hoad éptomoa.

13 kathos gegraptai,

Ton Iakob eégapésa,

ton de Esau emisésa.

Al YAad4s Jro-waw u43 1y-v4 u
T1PY0n DMTOND DUy MmN 7DTON T
14. ‘im-ken sheyesh-"awel chaliylah. . h .
Rom9:14 What then? There is no injustice , is there? May it never be!
14> Tt odv épodpev; p1 adkia mapd 16 Bed; w1y yévorto.

14 Ti oun ? me adikia to ? me genoito;

WHA4 AVETXE AXYUIT JHd WL XE XY 994 awvyd 3y s
O WINPT T W TIN Nam) Ty e’ D
15. ‘amar w'chanothiy ‘eth- w'richam’tiy ‘eth- ‘arachem.

Rom9:15 says , I shall have mercy on s
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and I shall have compassion on I have compassion.
A5> 1 Mwioel yap Aéyer,
"Edefow 6v Gv éled

\ b / [3 9 b 4
KOl OLKTLPTIOW 6'\) d.V OLKTLPW.

15 legei,
Eleéso
kai oiktiréso oiktiro.

An9d 4974 9943 Ja4 1y-Cov 16
WHIYA ¥31al43 A1 94 Y n9a a1 94y
mXOT TR 13T PR 12OMT
DT OOTORT TI3TOR 0D PIT TATRD)

16. W' al-ken ‘eyn hadabar lo’-~ harotseh w'lo’~ harats

- ham’rachem.

Rom9:16 So then it is not of him that wills nor of him that runs,
the mercy of

16> dpa ovv o Tod BENOVTOS 0VdE ToD TpéxovTos AAAG ToD éledvTos Beod.

16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos eleontos

yaxayoa x4xT 4r909 3047 W4 Irxya Jy-iy 17
nq443-CY3 YW PF Joudy Uy x4 Yyx4493 qv3°03
TRTRYT NONT T3V TUIDD TBR 2INDT 12700

TPINTTO23 RY B0 YR DAY TXTT N3Y3

17. iy~ken haKathub ‘omer I'Phar’ oh zo’th he’emad’tiyak har’oth’ak ‘eth-kochiy
u saper sh’miy ~ha’arets.
Rom9:17 the Scripture says to Pharaoh, this very purpose I raised you up,

demonstrate My power in you, and My name might be proclaimed earth.

A7> AéyeL yap 7 ypadm d Papaw dTu Eis ad1o 10010 €€MyeLpd oe Smws évdelEwpar
€v ool TTv dvvaplv pov kal dmws Siayyel) T0 dvopd pov év maom T Y.
17 legei hé graphe (0 Pharao auto touto exégeira se endeixomai

soi ten dynamin mou kai diaggel€ to onoma mou te ge.

v9( AWPE RJHAW AWY YYYHA nJHAW AWW 3T 9 oayay g
935 MEpY pEMNY M wm YR oy ma vIrn
18. w'yiuada” bazeh sheyach’pots y’chunenu u sheyach’pots yaq’sheh libo.
Rom9:18 So then He has mercy He shall have mercy, and He shall He hardens.

A8> dpa ovv ov BéNeL Eeel, 6v 3¢ BéNeL oxAnpivel.

18 ara oun thelei eleei, de thelei sklérynei.

IRAXL Y pYrrg Ay Y Jro afji A= ayl W4x W4T 19
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19. w'im to’mar lamah-zeh yiph’qod “aon r'tsono miy yith'yatsab.
Rom9:19 You shall say to me then, Why does He still find fault? who resists His will?
19> "Epeis poi ovv, T [o0v] ém pépdetar; 16 yap Bovdfpatt adrod Tis dvbéornkev;
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai? tg boulémati autou tis anthesteken?
AX4 1Y Wak Y9 (94 2
A yxawo ayy ovay vyirad 4na 99433 Yaiadea-x4 si9x ay
O D 0T8T D3N
DAY FDD PITR 1XYD TR MmN DTORTTNR 3000 0D

20. ben-‘adam miy ‘atah
thariyb ‘eth- hayo’mar yetser |'yots’ro madu a kakah “asiythaniy.
Rom9:20 , O man, who are you, answers back ?

The thing molded shall not say (o the molder, Why did you make me like this, shall it?
20> ® avBpwrmre, pevodvye ob Tis €l 6 dvTamokpLvopevos 16 Ded;

) €pel 10 mAdopa 1@ mMAdoavT, Tl pe émolnoas obTws;

20 6 anthrope, sy tis ei ho antapokrinomenos ?

mé erei to plasma (0 plasanti, Ti me epoi€sas houtos?

Wra-do Al xywq Y144 2
TP 1LY v4 avsy ALY an4a wda xywol
MDY EYD MW PRTON KD

1715p 753 a8 I3 "D TNT 0P Nibyd
21. ‘im=‘eyn r'shuth layotser «'~hachomer [a asoth hagolem k'liy kabod ‘o R’liy qalon.

Rom9:21 does not the potter have a right the clay,
make lump vessel honorable and another dishonor?
21> 1) 0Ok éxeL é€ovotav 6 kepapets Tod TMA0D €k Tod adTod PupdpaTos ToLfoaL O pLev els TLLTV
okedos 0 d¢ els aTpiavs
21 ¢ ouk echei exousian ho kerameus tou pélou phyramatos poiésai ho men cis timén skeuos

ho de atimian?

o-araly yvyox xv443l nyHMad Yiad4a-¥4 4v74 Ay 22
Prad4d yayryysa yosa A y-x4 YUY YI4-YI 47X

YITITY YT NIRTTD RO DATONTTON NIDN M1 00
1TITTIND D7D OvIn ﬁ‘a: Ny M IN"OD3 Ripy N7

22. umah ‘epho’ - hechaphets har'oth za™’mo ul’hodiy a g’buratho nasa’ - ore’h
‘eth~k’ley haza am ‘abaddon.

Rom9:22 What , willing to show His wrath and to make His power known,

endured patience vessels of wrath destruction?
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22> €l 8¢ BeAwv 6 Beos évdelEaoBal TMv dpymy kal yvoploal T0 duvaTov adTod fveykev
€v moAA1) pakpobupla okedn dpyfis kaTnpTLOLEVA €ls AT®AELAV,
22 i de thelon ho endeixasthai ten orgen kai gnorisai to dynaton autou énegken

makrothymia skeué orgés apoleian,

ArIYLd Jya 4 AYIIHR 1LY TATIY qwex4 Y orarala
1 T92DD 1IT WiN 1707 9923 iTIDD WY TNRTDI YITiD 0
23. 'hodiy a gam-‘eth-"sher k’bodo "»'k’ley hachaniynah hekiyn I’kabod.

Rom9:23 And He might make known the riches of His glory the vessels of mercy,
He prepared beforehand glory,

\ & ’ \ ~ ~ ’ 9 ~ 9 A} /4 bl ’ e\ ’ bl ’ °
23> kat lva yvoplom TOv mTAoDTOV THs 86EMs adToD €Ml okelT ENéovs G TpomTolpacev els doEav;

23 kai gnoris¢€ ton plouton tés doxés autou skeue eleous ha proétoimasen cis doxan?
ya39d wrararia-yy 44 v)449P W4 vIHI4 YAY 2
YRy 4 vy
D737 DT TR XD RRTD WK M8 om0
1o AN O3

24. w’hem ‘anach’nu q'ra’anu lo’ ~haYahudim I'badam ‘aph ~haGoyim.

Rom9:24 even us, He also called, not Jews only, also Gentiles.

24> ods kal ékadeoev Mas oV povov €€ "Tovdalwv alda kal €€ éBvav,

24 kai ekalesen hemas ou monon ex Ioudaion kai ex ethnon,

AYHY AYHIT 4y Yo Yo 4974 oWrAS TIU4Y 25
I TR RODY My MYTROD N7PY VYT TRRD o
25. k Hoshe a ‘eq’ra’ I'lo’-"amiy “amiy ul’lo’-ruachmah ruachmah.

Rom9:25 As also in Hosea, I shall call those were not My people, My people,
and who was not beloved, beloved.

25> os kal év 1® Qome Aéyer,
KaAéow T0v 00 Aaov pov Aaov pov
Kal TTV oVK MyammLévny fyamnpéevny:
25 hos kai en tg Hosee ,
Kaleso ton ou laon mou laon mou

kai ouk egapémenén egapémeneén;

M43 Wxgs aWo-4( Wald W41-9w4 WYPY 9 31aY 2
AU-d4 Y9 wald

RN PN MYTND D72 RN DipRa 1S
PITOR "33 o7?

26. w’hayah bim’gom - hem lo’-"amiy ye'amer lahem b’ney ‘El-chay.
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Rom9:26 And it shall be that in the place them,
are not My people, there shall be called sons of the living
26> kal éotar év TH TOTW 0¥ Eppéln avTols, OV Aads pov vpels,
ékel kAnBnoovrar viol Beod {dvTos.
26 kai estai en tQ topo autois, Ou laos mou ,

ekei klethesontai huioi zontos.

Y9 7FY aiai Y4 Y (4qwa-do 4499 yaioway z
(APAr JOrwW Ryd JYLY) vI JrwA 44w yaa vHy (4w

"33 TBPR TN 3 ORTEITOY NP WYMo
(RPTE ALY PATm 110PD) 3 23w WY o S SN

27. wi¥sha 'Yahu =Yis’ra’El kiy ‘im- mis’par b’ney Yis’'ra’El
k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah).

Rom9:27 YeshaYahu Yisrael, Though the number of the sons of Yisrael
like the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved;
(for he shall finish the work, and cut it short in righteousness)

27> "Hoatas 3¢ kpdler vmep T0d Topan), 'Eav 1§ 6 &puBpos t@v vidv Topan ds 1 dppos Tis
Baddoons, T0 VmoAeppa cwbfoeTa:
27 Esaias de tou Israél, Ean ¢ ho arithmos ton huion Israél

hos he ammos tés thalassés, to hypoleimma sothésetai;

943 9999 Awo AYa4 anduyy ALY 1Y 28
PINT 27P3 Y 3TN RO 7195 vPrs
28. w’necheratsah “oseh ha’arets.
Rom9:28 shall execute His word on the earth, and quickly.

J4 \ ~ \ 4 / / 2\ ~ ~
28> Aéyov yap ocLUVTEADY KAl CUVTERLVOV TTOLTTEL KUPLOS €L THS YHs.

28 logon kai syntemnon poiései tes ges.

xy49r arai vl ATy Yy varowa 444 qw4yy 29
(faya 39y0 wjAAa yaFy eoyy aiqw vyl qaxva
PANIR 19T 9930 [ MDD YR MR WRDIvs

23MT AAYD 1M 00D bynd TR 1D N

29. w'ka’asher ‘amar ¥Y’'sha™'Yahu liph’ney mizeh luley Ts’ba’oth hothiyr lanu

kim”at i$’dom “Amorah damiynu.

Rom9:29 And just as YeshaYahu foretold, Unless of Sabaoth had left to us ,
been as Sodom, and been made like Gomorrah.

29> kat kabows mpoelpmkev "Hoatas,
Ei p1 kdpros LaPawb éykatéAimey Mpiv oméppa,
os Xodopa v éyevrinpev

kal os ['opoppa dv oporndnpev.
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29 kai kathos proeiréken Esaias,
Ei mé Sabaoth egkatelipen hémin ,
Sodoma an

kai Gomorra an homoiothemen.

APara 194 7749 44 W4 YAr1aw 94473 axoy o
AYTY 43 Yrxy W4 APana £33 aPanm—x4 yqawa

MPTET CTOR DTN XD WK DYaTY eRYT o
TTPANRT IR WK TRTET RO TRTIRITNN 00D

30. w' atah hano’mar haGoyim lo’ rad’phu ‘acharey hats’dagah
hisiygu ‘eth-hats’daqgah hats’daqah ha’emunah.

Rom9:30 What shall we say then? Gentiles, did not pursue righteousness,
attained righteousness, even the righteousness is by faith;

30> Tt ovv épodpev; 8Tl €Bvm Ta 1) SudkovTta dikaroobvmy kaTélafev Sukatoovny,
dukaroavmy 8¢ TNy ék mloTews,
30 Ti oun eroumen? ethné ta meé diokonta dikaiosynéen katelaben dikaiosynén,

dikaiosynén de tén ek pisteos,

03193 47 3Pan3y xq4rx{ APAn Xq4vx 7449 [4qwWay 31
o 8D RTE0 n0InD RpTE N7im DTN DN RS
31. w'Vis'ra’El b’rad’pho Torath ts’daqgah 'Thorath hats’dagah lo’ higiy a.
Rom9:31 but Yisrael, pursuing a law of righteousness, did not arrive at the law of righteousness.

31> "Iopan 8¢ Suwkwv vopov Sukatocivrs eis vopov ovk épbacev.

31 Israel de diokon nomon dikaiosynés ¢is nomon ouk ephthasen.

ATWYA AYrY4Y 4-qw4-o ay-loy a2
J) 13439 v7NxA Yy Yawoyy-v4 iy
T TImRn XOTWIRTOY Sy ot

DD o

T3 T3N3 23307 "D DoYRRTON 3
32. w al-mah o/~ =lo’ me’emunah d’rashuah
‘im=mima asiym hith’nag’phu b’eben nageph.

Rom9:32 Wherefore? they did not pursue it by faith, as it were v works.
They stumbled the stumbling stone,

32> 3ua TL; 8L oVK éx TLoTews AN’ ws €€ épywv: mpooékoav T® AlBw Tod mpookoppaTosS,

32 dia ti? ouk ek pisteos hos ¢x ergon; prosekopsan 10 lithg tou proskommatos,

YwWYW qArry 7Y Y94 Yvansg aFi ayya 9yxyy a3
Wy 4403 JRY4YAYY

Siwon I3 N2 73X TPRID T MIIT 2NDD
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33. kakathub hin'niy yisad ‘eben negeph w'tsur mik’shol w’kal-hama’amiyn bo lo’ yebosh.

Rom9:33 just as it is written, Behold, I lay a stone of stumbling and a rock of offense,
and he who believes in shall not be disappointed.
33> kabos yéypamTal,
1800 Tl év Zuwv AlBov mpookdppaTos kal méTpav okavdddov,
K(I.\l. 6 "ITLO'TG{)(DV é"lT, G.‘l,)T(’J;) O‘l,) K(I.TG.LOX‘UVB';]O’ETG.L.
33 kathos gegraptai,
Idou tithemi lithon proskommatos kai petran skandalou,

kai ho pisteuon ep’ ou kataischynthésetai.

Chapter 10

(44wa 209 Waa/l4sd ax[A)xy +99¢ hJH AH4 Romio:
yowyra qw4
ORI Y3 OUTORD MPIEM "337 PRI TN
AV WK
1. ‘echay chephets I’'babiy uth’phiylathiy Yis’'ra’El 'asher yiuashe u.
Rom10:1 Brethren, my heart’s desire and my prayer them is their salvation.
<10:1> Adeldot, 1) p.ev eddokia THs énfs kapdias
kal 1) démois mpods Tov Bedv vmep adTOV els cwTmplav.

1 Adelphoi, hé men eudokia tes emeés kardias kai he deésis ton auton eis sotérian.

xoag-4( (94 WAAl4d YA4)PYwW Y3Alo Y4 aioy 1y
NYTI~RO 528 DTOND DONIPRY 07Dy IR TOWR Do

2. me’iyd eyhem shem'qan’iym | lo’-b'daath.
Rom10:2 testify them that they have a zeal for ,
not knowledge.

~ \ 9 ~ %4 ~ ~ ¥ b4 9 9 9 ’
(2> PAPTVP® YAP AVTOLS OTL L’I])\OV 6601) €X0oVoLv (1)\)\ OV KAT ETLYVWOoLV*

2 martyro autois hoti z€lon echousin ou epignosin;

y1Pad YWPITY voar 44 ¥ial4 xPan-x4 1y 3
woyyy 44 YAads xpandy yxpan-x4
DOPT2 WPaM W 8D OTON MPTRTNR D3

YD1 KD DTON NPT onpTE NN

3. ‘eth-tsid’qath Io’ yada™u way’baq’shu 'hagiym ‘eth-tsid’qatham
ul'tsid’qath lo’ nik’na’u.
Rom10:3 not knowing about ’s righteousness and seeking to establish their own,

they did not subject themselves to the righteousness of
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3> ayvoodvTes yap T 700 Beod Sikaroovny kal T Ldlav [Sukatoctvnv] InTodvTtes oTfoar,
T Sukaroovvy Tod Beod oy VmeTdynoav:
3 agnoountes tén tou dikaiosynén kai ten idian [dikaiosynén] zeétountes stésai,

té dikaiosyné tou ouch hypetagésan;

'3 JAY4ya-dyd atard aqrxa JvF Wiwya 1y o4
33 PRNRT=5D MPTED MIIRT R mowRn 2
4. haMashiyach soph hatorah lits'dagah ~hama’amiyn bo.

Rom10:4 the Mashiyach is the end of the law (of sin) righteousness who believes.
4> TéNos yap vopov XpLoTos els dikaloohvmy TAVTL TY MOTEDOVTL.

4 telos nomou Christos cis dikaiosynén t pisteuonti.

397x3 Yyxy aPana q994-Jo Ixy awy-iy s
W39 TUY Ya4a Yx4 awor qw4

IR MR mpTET 1375y 20D MynTDn
‘D3 M DINT DNN PR W

5. kiy= kathab “al-d’bar hats’dagah haTorah
ya aseh ‘otham ha'adam wachay bahem.

Rom10:5 writes the righteousness which is of the law,
the man does those things shall live by them.

.o ~ \ / \ / \ b ~ 4
5> Moiofs yap ypadel v dikaroovvmy v ék [T0oD] vopou
&1 6 moumoas adTa dvBpwmos {NoeTaw év adTols.
5 graphei tén dikaiosynén ten ¢k [tou] nomou

poiésas auta anthropos zésetai en autois.

Y33{3 W4x-LF X4 AYry4a Yy w4 ARanar e
YIWYA-x4 aqyad 3yaywa 3 or-1iy
3373 MRATON NN MPRRT TR WY TRTEm

TWRNTIY T MRET Moy

6. whats’daqah ha’emunah ‘omereth
‘al- I’bab’ak miy-ya“aleh hashamay’'m horiyd ‘eth-haMashiyach.
Rom10:6 the righteousness is of faith speaks on this wide,
not your heart, who shall ascend heaven? (that is, to bring the Mashiyach down),

e \ 9 ’ 4 14 /7 \ ” 9 ~ ’ ’ 9 4 9 \
<6> ) 8¢ éx MoTews SikarooVvn oBTws Aéyer, M| elmys év 1) kapdla cov, Tis avafroertal els Tov
ovpavév; TodT’ €otv XpLoTov KaTayayely:

6 he pisteods dikaiosyné houtos legei, Mé té kardia sou, Tis anabésetai eis ton ouranon?

tout’ estin Christon katagagein;

WA xya-yy pAwya-x4 xyloal wyaxd aq9i iy v4 7
DIMRTTIR MWRTTIN MISYT? oINS T M iNT
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7. ‘o miy yered lith’hom I'ha”aloth ‘eth-haMashiyach ~hamethiym.
Rom10:7 or who shall descend the abyss? (that is, to bring the Mashiyach up the dead).
<> 4, Tis kataPBnoerar els Tv dBvocov; TodT’ éoTiv XpLoTov €k vekpdv dvayayetv.

7 ¢, Tis katabésetai eis ten abysson? tout’ estin Christon ¢k nekron anagagein.

Y179 4943 yal4 9v4P 4%y (94 8
WA9WIY IS4 W4 AYrY 4R 994 473 Y9397

DD T PN 2P MNP OINT

OoTP2D TN WK TIRT 73T RIT 3277

8. mah-to’'mar qarob ‘eleyak hadabar b’phiyak
ubil’babeak hu’ d’bar ha’emunah ‘anach’nu m’bas’riym.

Rom10:8 what does it say? The word is near you, in your mouth
and in your heart that is, the word of faith we are preaching,
&> dA\a i Aéyer;

"Eyyis oov 16 pfjpd éomiv

€v T oTOpaTlL ooV KAl év TH) kapdla oov,

To0T’ é0TLY TO PTLa TH)S TLOTEWS O KMPUTCOpEV.
8 ti legei?

Eggys sou to hréma estin

to stomati sou kai en té kardia sou,

tout’ estin to hréma tés pisteos ho kéryssomen.

JTA43 473 owyaAW AAYX YA I W4 Y9
WYX WAxWaTyy vqion WAald4aw Y5579 Jy4xy
TVIRT NI VYA 77N PR3TON 020

YRR DONRTTTR IOV OOTORTY 13273 1R8m

9. -b'phiyak thodeh she hu’

w'tha’amiyn bil’bab’ak he’iyro ~hamethiym tiuashe a.

Rom10:9 you confess your mouth as ,

and believe in your heart raised Him the dead, you shall be saved;

[74 9\ e / bl ~ 4 4 / 9 ~
9> 81L éav opoloynoms €v T® oTopaTi cov kvpLov 'Imoodv
Kal MoTeVoTS €v Tf) kapdla oov 7L 0 Beds adTOV fyelpev €k vekpdv, cwdior-
9 homologésés ¢n ty stomati sou

kai pisteusés en té kardia sou auton égeiren ek nekron, sothés¢;

APand v axaay Ya43a Jiv4i 79375 Y 10
Aowraid v-axaAY 3ari yaijsy
TRTED 1 N DINT RN 93353 02°

YWD AD-INm 19 DI
10. kiy bil’babo ya’amiyn ha’adam w’hay’thah lo lits’dagah
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1481



u" 'phiyhu yodeh w'hay’thah-lo liyshu ah.

Rom10:10 for the heart a man believes, resulting in righteousness,
and the mouth he confesses, resulting in salvation.

7 \ /4 9 /4 4 \ ¢ ~ 9 7
10> kapdia yap moTedeTal els Sikatoovvny, oTOpATL € OpLOAOYELTAL ELS COTTPLAV.

10 kardia gar pisteuetai eis dikaiosynéen, stomati de homologeitai eis sotérian.

W9 £ v9 YAW4Awa-JY W4 9rxya Y 1
w32 8D 93 RRRTTOD MR 2N DN
1. haKathub ‘omer ~hama’amiyn bo lo’ yebosh.
Rom10:11 the Scripture says, believes shall not be disappointed.
A1> Aéyer yap 7 ypad, Ias 6 motedbwv én’ adTd od kaTaroyvvbnoeTar.

11 legei heé graphe, ho pisteuon ou kataischyntheésetai.

Yy ang Jrad Y AYrad ariia jas wija fady oo
P49P-CY Awo 4ray
2722 T T 02 30 T PR W0 R

RTPTODD Y XM

12. w’eyn haph’resh haYahudiy la¥Y'waniy ‘echad "kulam w’hu’ “ashiyr I'kal-gor’'ayu.
Rom10:12 there is no distinction Jew and Greek;
the same all is rich unto all call on ;

12> 0V yap éoTv draoToAT) Tovdatov Te kal “EAAmvos,
0 yap avTOS KUPLOS TAVTWV, TAOVTAV €LS TAVTAS TOUS EMKAAOVILEVOVS AVTOV*
12 ou estin diastole Ioudaiou te kai Hellénos,

ho autos panton, plouton eis pantas epikaloumenous H

YA ATAT YWI £9P-qW4 LYY 1
:wbnY YT owa NOPYTWR SoD
13. kiy~ =yiq’ra’ b’shem yimalet.
Rom10:13 for Who shall call on the name of shall be saved.

~ \ (33 ”" 9 ’ \ ¥ ’ 4
13> Ias yap 6s dv émxaléonrar 76 Svopa kvplov cwbnoeTac.

13 hos an epikalesétai to onoma sothésetai.

Y47 v vIAY4A-4L W44 v 9P YA 4 axoy 1
1AW YA LY POYWA YA LYy poywWox4 wow LW Y9 pyayia
12 VMRTRD WRTOR WP R IRV

TOIR TR AWREY TR WRETNR WRY KDY I 1mRY R

14. w' " atah ‘ey’k yiqg'r'u ‘el- lo’~he’emiynu

w'ey’k ya’amiynu shel’ sham’ u ‘eth-shim’ o w'ey’k yish’'m’ u w’eyn .

Rom10:14 How then shall they call they have not believed?

How shall they believe in Him they have not heard? And how shall they hear without ?
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14> I1ds ovv émkadlécwvTar els Ov oVk émloTevoav; RS d€ MOTELCWOLY 0V 0K fKoVoAV;
TS 8& AkoVoWOLY XWwPLs KTMPVOTOVTOS;

14 Pos oun epikalesontai ouk episteusan? pos de pisteusosin ouk ekousan?

pos de akousosin choris ?

VAT TTHRY STYY YAy E Y TAAAR Ya4Y s
197Y@ AWIY YrdW 4w 3y
"217 MXYTIR 2INDD OTIRYTER 0D AT R0

'3 Tian oW Twan
15. w'ey’k yagiydu kiy ‘im-sh’luchiym kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob.

Rom10:15 How shall they preach unless they are sent? Just as it is written,

How beautiful are the feet of them that preach the gospel of peace, and bring good news of good things!
A5> mds 8¢ kmpLEwowv éav pm dmooTaddowv; kabws yéypamTar,

‘Qs dpatol ol médes TdV edayyeAilopévov [Ta] dyaba.

15 pos de kéryxosin ean me apostalosin? kathos gegraptai,

Hos horaioi hoi podes ton euaggelizomenon [ta] agatha.

397w YR voyw Wly-4¢ (94 16
wpyxoywd yay4a Ay ayai q¥4 yarzowa iy
Toian Sip? wey 0P85 Sy
PANYRYD TRNT R T RN YL U3

16. lo’- sham’“u I'qol hab’sorah
Y’sha™'Yahu ‘amar miy he’emiyn lish’'mu”athenu.

Rom10:16 they did not ='! hear the good news;
for YeshaYahu says, , who has believed our report?

16> AAN’ 00 mavTes vmMKovoav TO edayyeAlw.
9 o/ \ ’ / 4 bl ’ ~ 9 ~ ¢ ~ °
Hoatlas yap Aéyer, Kipie, Tis émotevoev 11 akof) Mpdv;

16 ou hypékousan t) enaggelio. Esaias legei, , tis episteusen t¢ akoé hemon?
A0YYwWa YrxXYy A439 AYYY4R Iy Y4 17
MAWYA 994 2ai-do Foryway
YW AR 7RI TANRT 7PTOR T
WRITI2T YOV v

17. ‘im~-ken ha’emunah ba’ah hash’'mu’ah whash’'mu’ah al-y'dey d’bar-haMashiyach.

Rom10:17 So faith comes hearing, and hearing by the word of the Mashiyach.

A7> dpa M mioTis €€ dkotis, 1) 8 dkom Sia ppaTos XproTod.
17 ara heé pistis ex akoes, he de akoe hrématos Christou.

Yre 4ni n44a-dYs wIy4 voyw 44 1Ya Y4y s
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18. w'omar hakiy lo' shame u ‘am’nam ~ha’arets yatsa’ gauam ubiq’tseh thebel mileyhem.
Rom10:18 I say, Have they never heard? Indeed,
Their voice has gone out the earth, and their words to the ends of the world.
18> &ANa Aéyw, p1) o0k flkovoav; pevodvye,
Eis maoav v yiv é€qABev 6 $O6yyos adTdv
Kal els T0 TépaTa TTS OLKOVREVTS TG PILATA AVTAV.
18 legd, mé ouk €kousan? menounge,
ten gen exelthen ho phthoggos auton

kai eis ta perata tés oikoumeneés ta hréemata auton.

Y4 W4 AWy 99Y-AsR 0an £ [49wWA YA U4 19
WYFLoy4 (3) 2719 Yo 45 yy41 )P4
IR MY YR N2 v 8D DRNi o mR e

:0D07WDR D33 "3 OYTROD 0oROIpN
19. w'omar hakiy Yis'ra’El lo’ yada™ hineh- ‘amar ‘aq’niy’akem
lo’-"am b’goy nabal ‘ak’"iys’kem.
Rom10:19 I say, Did Yisrael not know? says, | shall provoke you (o jealousy
them that are no people, by a foolish nation I shall anger you.

19> &AAa Aéyw, p1) Topam\ ovk éyve; mpdTos Moiofs Aéyel,

"Eyo mapalnAdow Opas ém’ odk €Bver,

ém’ ébver dovveTy TapopyLd Vpas.
19 legd, mé Israél ouk egno? legei,
parazéloso hymas ouk ethnei,

ethnei asynetg parorgio hymas.

LIWPI 400 Axgryy W4l v 74 v3owAY 20
(AW 4l Axweay

P3R5 mnem nsD 35 DR mwemo
PORY 89D P
20. wi¥sha'Yahu m'la’o libo le’mor nim’tse’thiy I'lo’ biq’shuniy nid’rash’tiy I'lo’ sha’alu.
Rom10:20 And YeshaYahu is very bold and says, I was found of them sought not,
I was made manifest to them that asked not after
20> "Hoatlas 8¢ dmoToApd kai Aéye,
Evpebny [év] Tots épe pur {nrodouv,
épdavis éyevopmy Tols Ene L1 ETEPOTOOLY.

20 Esaias de apotolma kai legei,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1484



Heurethéen [en] tois me zétousin,

emphanés egenomén tois meé eperotosin.

yo-l4 Wraa-dy ai Axwq) 444 473 (449vA-Lov 21
A497 97T
QY~O8 D90~5D T MR MmN NI ORTI—Sy 8o

Haimi~Elminile

21. w' al=Yis'ra’El ‘omer peras’tiy =hayom ‘el="am sorer umoreh.
Rom10:21 as for Yisrael says,
the day I have stretched out a disobedient and obstinate people.

21> mpos de Tov "lopanA Aéyer,
“OAv v Mpépav éfeméTaca Tas Xelpds pov mpos Aaodv dmetfodvTa kal dvTidéyovTa.
21 pros de ton Israél legei,

ten hemeran exepetasa laon apeithounta kai antilegonta.

Chapter 11

A3H vYo-x4 w343 WyT3 Y4 994 YY 3T Romii:
YAYAY9 A8y Wad94 09Ty AL4qwA AYI4Y Ay
MPI0M Y TN DOTTONT MANT M PR 7931w

PR3 MR DTN VIR CoNT vPTo 03

1. ub’ken ‘omer hazanach ‘eth-"amo chaliylah
gam- Yis'r'eliy ‘Ab'raham !'mateh Bin’'yamiyn.
Rom11:1 [ say then, Has not rejected His people? May it never be!
too an Yisraelite, of Abraham, of the tribe of Benyamin.

. ’ o Aoy 3 \ \ \ > A \
A1:1> Aéyw ovv, p1 dmrdoaTo 6 Beds Tov Adaov adTod; 1) yévorTo-
\ \ 9 \ 9 7 b 7 b )4 9 / ~ ’
kat yap €yw IopamAltis elpl, ék oméppaTos ABpaap, pviis Beviapiv.
1 Lego oun, mé aposato ton laon autou? meé genoito;

kai Israelites , Abraam, phylés Beniamin.

443 WaPy yoai qw4 vyho-x4 WAal4a i 4( 2
Por 4ray vaL49 944 Irxya qw4-x4 yoax
4l (4w -do Wral4a-J4

XOT OTPR T WK RYTNN DTONT MaTRD o
PYX NI MIORD MR 2INDT WNTIN WD

InRD SR Sy oorT—ON

2. lo’-zanach ‘eth-"amo y’da’o migedem
halo’ thed’"u ‘eth~ hakathub ‘omer »’EliYahu w’hu’ tso"eq ‘cl~ =Yis'ra’El le’'mor.
Rom11:2 has not rejected His people He foreknew.

do you not know what the Scripture says of EliYahu, how he pleads Yisrael?
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2> o0k amwoaTo 0 Beds TOV Aadv adTod Ov mpoéyvw. 1) ovk oidaTe év 'HAla Tl Aéyer ) ypadm,
os évtuyyavel 7o Bed kata Tod TopanA;
2 ouk aposato ton laon autou proegnd. ¢ ouk oidate en Elia ti legei hé graphe,

hos entygchanei tou Israel?

TR YA XUITY XLy v193 Y4 I)x4 Arat s
AWTP XL pWRIAY LAl P4 xr4y
VT FPLMATRTINY WNT RO T

PYDITIR WP MT2 MR M
3. ‘eth-n’biy’eyak har’'gu w’eth-miz’b’chotheyak harasu wa’iuather I’badiy
way’baq’shu ‘eth-naph’shiy.

Rom11:3 , they have killed your prophets, they have torn down your altars, and | alone am left,
and they are seeking My soul.

3> Kipie, Tovs mpodmTas cov dméktelvav, Ta BuoractipLld cov kaTtéokadav, kdymn vmekeldpOny
povos kai {mrodowv v Puyxnv pov.

3 , tous prophétas sou apekteinan, ta thysiastéria sou kateskapsan, k hypeleiphthén monos

kai zéetousin ten psychén mou.

WA)(4 xogw 1 Axq4wa YAad4d 994 x4 ayo-3yy g
:f09( voqy-4( w4 wa 4
DR NYIY 5% MIRWT OTTOR 2T NN Y

:5pa% waD-K8D wn N

4. umeh-"anah ‘otho d’bar hish’ar’tiy liy shib"ath ‘iysh lo’-kar’"u laBaal.
Rom11:4 what says the answer of unto him?
I have kept for seven men have not bowed the knee to Baal.

9 \ ’ ’ 9 ~ ¢ 14 °
4> dAAa 1L Aéyel adT O YPTLATLOWOS;
KatéAimov épavtd émtakioytiiovs dvdpas, oltives ovk éxapdav yovu T Baal.
4 ti legei autg ho chrematismos?

Katelipon heptaki andras, ouk ekampsan gony t¢ Baal.

AFHRA X9THIY X94W A94W) v/ARTAI7Y JYT s
FIQNT NTMAD NOTNY TINWI M3 1117
5.w' gam-=b’yameynu nish’arah sh’eriyth kib’chiyrath hechased.

Rom11:5 Even so then at the present time also a remnant
’s gracious choice.

3 \ ~ ~ ~ ~ \ / 4
5> oUTws 0LV KAl €V TO VOV KaLp®d A€lppa KaT EKAOYNV XAPLTOS YEYOVEV*

5 oun kai en t9 nyn kairg leimma eklogén charitos H

yawoya yyxy Axia 4£¢ aFya 1ai-lo W4ve
aFy avo-yy 4 aFua Jy-v4 iy
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(awoy xraad Japi awowa yy-¥4 iy
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TON W TIAPR DOWYRT IR AOITORY)
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6. w - hachesed lo’ to’k hama asiym

kiy ‘im-ken hachesed ‘eynenu-"od chased (w'im- to’k hama asiym ‘eynenu-"od chesed
kiy ‘im=ken hama aseh yech'dal li ma aseh).

Rom11:6 it is by grace, it is no longer on the basis of works, otherwise grace is no longer grace.

(But i it be of works, then is it no more grace: otherwise work is no more work.)

2 \ ’ 9 4 b b4 9 \ e /7 9 4 ’ ’
<6> €l 8¢ xapLTL, oVkéTL €€ E€pywv, Emel 1) XApLS OVKETL ylveTal XApLs.

6 chariti, ouketi ¢x ergon, epei hé charis ouketi charis.

P94 132wa 44 [49WA WPI9W4 x4 473-aY Fxoy 7
W99 vIAYWA Ya-u4ar v1awa ya yadusra

P71 8D SNy wpn WK N8 XTI RYTT
10335 MW DR WRT o7 0T

7. w' atah mah-hu’ ‘eth ~biqesh Yis'ra’El lo’ hisiyg hanib’chariym hem hisiygu
w’ha’acheriym hish’'miynu I'lbabam.
Rom11:7 What then? Yisrael has not obtained that he seeks for;

those who were chosen obtained it, and the rest were hardened;
’ 3 « & 9 ~ 9 4 ~ 9 9 ’ e \ 9 \ 9 ’
<> 1l ovv; 6 émlmrel 'lopamA, TodTo 0VK EméTUXEV, T) d€ €AoY EMéETUYEV"
oL 8¢ Aovmol émwpmbmnoav,

7 ti oun? epizeétei Israél, touto ouk epetychen, hé de eklogé epetychen; hoi de loipoi eporothésan,

xy440 44 WAyro ayaqx urd yAad4a yad 1x) svxyy s
AT3 Yyaa-ao oyw( & Yayxiy
MXTS XS DY mRITIN M0 DTORT 07 101 2NPD0

TIT OVITIY yneD 8D 0T

8. kakathub nathan lahem tar’demah

“eynayim lo’ liroth w lo’ lish’'mo”a "ad-hayom hazeh.
Rom11:8 just as it is written, gave them of stupor,
eyes (o see not and hear not, unto this day.

8> kabos yéypamTar,
b4 9 ~ e \ ~ /
E8wkev adTols 6 Beds mvedpa kataviéews,
0pBaApods Tod ) PAémeLy
Kal @Ta ToD 7 GkoveLY,
éws Tijs onpepov Mépas.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1487



8 kathos gegraptai,
Edoken autois katanyxeos,
ophthalmous me blepein
kai me akouein,

heos tés sémeron hémeras.

wal wayvdwdy werwdy xwady Wi WIMdW a1 W4 avay g
oy DMIPE wpinD1 nEino1 ek oynhw M mr MMu

w'Dawid ‘omer y’hly shul’chanam phach u resheth u moqesh u sh||um|ym hem.

Rom11:9 And David says, Let their table become a snare and a trap,
and a stumbling block and a retribution (o them.
9> kal Aavid Aéyer,

Ievnfnro M) Tpdmela adTdv els maylda kal eis Onpav

Kal €ls okavdadov kal els aAvTamoédopa adTols,

9 kai Dauid legei,

Genétheto hé trapeza auton eis pagida Kkai eis théran

kai cis skandalon kai cis antapodoma autois,

|0y3 arYX YATYXYT XTEYY YATIAO ALYWHX 10
ITYRT TR DM NINTR DTV MISEnn-

10. tech’shak’nah “eyneyhem mer'oth umath’neyhem ham’ ad.
Rom11:10 Let their eyes be darkened (o see not, and bend their backs
10> okoTioBnTwoav ol 6pOadpol adTdV ToD P PAéTELY

Kal TOV vdTov adTdV dd mavTos ovykapdov.
10 skotisthétosan hoi ophthalmoi auton meé blepein

kai ton noton auton sygkampson.

Al i 173 Yol vdwyya 494 Y4 axoy 1
WELYPR Yoyl YAr1d Aowraia 3435 yowys iy
m290m 15D TRD DWIIT IR I8 TRV

:ONIPT YR oY mywiT 8D oywnl oD

1. w atah ‘omer hanik’sh’lu yipolu chaliylah
phish’ am ba’ah hay’shu ah laGoyim haqg’niy’am.

Rom11:11 | say then, Have they stumbled they should fall? May it never be!

their transgression salvation has come to the Gentiles, {0 make them jealous.
A1 Aéyw odv, p1) émtaroav (va méowolv; py yévorto:
aAAa T® adTOV TapaTTORATL T) cwTTpLa Tols ébveoiy els To mapalmAdoal avdTols.
11 Lego oun, mé eptaisan pesosin? meé genoito;

t0 auton paraptomati hée sotéria tois ethnesin cis to parazelosai autous.
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Wlvoa qwol aia Wowj-w4y 12
AYYY AYY xu4-J° Y4y yava qwol wesyy
02T WD My opwRToN o

DY MRD ROV o8O oY Twivo opi

12. w' im=pish’ am I"sher ha olam
w'niz’gam I sher haGoyim “al-‘achath kamah w'kamah.

Rom11:12 Now i/ their transgression is riches for the world

and their failure is riches for the Gentiles, how much more shall be!
2> €l 8¢ 10 MapdmTOpa AOTOV TAODTOS KOOV

Kal TO fTTpa adTdV mAodTos €Bvdv, Moow RaAAov T6 TATpwpa adTOV.

12 ¢i de to paraptoma auton ploutos kosmou

kai to hettéma auton ploutos ethnon, posg mallon

194y Ay4 YAv13 YyRL4Y 1
Y4 AXTIW XL YArnd HAdW A xria Agyy
N37R "I oA opYHNI

TIDR MW TNR D% MDY NI YD)

13. wa'aleykem haGoyim m’daber uk’ heyothiy shaliyach lagoyim ‘eth-sheruthiy ‘akabed.
Rom11:13 am speaking to you are Gentiles.
Inas then as | am an apostle of Gentiles, I magnify my ministry,

A3> “Tpiv 8¢ Aéyw Tols éBveorv:

S 1LY \ o ’ 9\ 9 ~ b J4 \ ’ ’

€d’ Soov pev ovv etpL éyw €Bvdv dmoaTOOS, TNV SLakoviav pov dofalw,
13 Hymin de lego tois ethnesin;

eph’ men oun eimi ethnon apostolos, tén diakonian mou doxazo,

Yxngy oawyraly yo-ays x4 43yl Jyr4 AIv4 14
ONEPR YWY MY T3 NN NPT DI DN
14. ‘ukal 'haq’niy’ ‘eth b’ney-"amiy ul’hoshiy a miq’tsatham.

Rom11:14 i by any means | may provoke to emulation [them which are]my flesh,
and might save some of them.

” ’ \ ’ \ ’ A 5 A
(14> €L TTWS TI'(Ip(IL’T])\(.OO'LO OV TTV OAPKA KAL CWOW TLVAS Gg avVTWV.

14 ¢i pos parazéeloso tén sarka kai soso tinas ex auton.

Wlrold g Yxapa-y4 1y s

WAXYA~)Y WAAH 403 WXJF4 arax 4v74-3Y
02IYD MR OPITTTON D W

DTN OO XD DNDON TR RIDR TR

15. ~d’chiyatham ritsuy |« olam
mah-‘epho’ ‘asephatham chayiym ~hamethiym.
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Rom11:15 their rejection is the reconciliation o' the world,
what their acceptance life the dead?

15> €l yap M &moPol adTOV kaTaAdayn) kooLov, Tis ) TpéoAMLYs el k) Lo ék vekpdv;
15 hé apobolé auton katallage kosmou, tis he proslempsis zoé ek nekron?

ATYY waf aFoa wa 3yrixa-¥4y e
RATYY WAP YAJyon wap wqwa-yiy
TND WIP MevD WP meInnn TR w

SMND WIP UPIYT WP wWiwnToN)

16. w' im=hat’rumah ha’isah kamoah
w'im~hashoresh ha anaphiym kamohu.
Rom11:16 For il the firstfruit be , the lump is also; and ! the root is , the branches are too.

2 \ e \ e 4 \ \ / \ 9 e ey e 4 \ e ’
16> €l 8¢ 1) dmapym ayla, kal 70 Upapar kal el M pila ayla, kal ol kAGSoL.

16 ¢! de hé aparche , kai to phyrama; kai i hé hriza , kai hoi kladoi.

WAL XUPX X9Y43 4033 XaAX FAX4Y W3 Yoz xnYW YIPY AYY 17
pywady xaxa wqw xq9IpUxyy
DTORND DADTT YT DT RRY DOPIYT NEPR 3P 01
Ao oI WS poamn

17. w'2iv niq’phu miqg’tsath ha anaphiym w zeyth hayaar hur’kab’at eyhem
w'nith’chabar’at 'shoresh hazayith ul’dish’no.

Rom11:17 But i/ some of the branches were broken off, and y a wild olive,
were grafted in them and became partaker with them of the rich root of the olive tree,

17> Ei 8€ Twves Tdv kAadwv éEexAdonoav, ov 8¢ dypLédatos dv évekevtplodms év adTols
Kal ovykowmvos Tis ptlns Tis mbéTMTOS ThS €latas éyévou,
17 Ii de tines ton kladon exeklasthésan, sy de agrielaios on enekentristhés en autois

kai sygkoinonos tés hrizeés tés piotétos tes elaias egenou,
4¢ axgw oa 44 xx-W4y Yajyoa-Jo 447xx-(4 18
YXPL LAWY wqwa-W 4L Ay wqwa-x4d fwx
RS TPRY YT IRDNNTONY DODIYTTOY RDONTOR M
SRR R WOWOTOR 0D WOWITNR K@D

18. ‘al-tith’pa’er “al-ha anaphiym w'im-tith’pa’er da” lo’ thisa’ ‘eth~hashoresh
~hashoresh nose’ .

Rom11:18 do not be arrogant the branches; you are arrogant,

remember that not who supports the root, the root supports

A8 pm kaTakavy®d TOV kAAdwv- €l 8¢ kaTakavydoal o oV T pllav BaoTalers aAAa 1 pila o€.

18 me katakaucho ton kladon; katakauchasai ou sy tén hrizan bastazeis he hriza

)4 Y4 oyl YA710a v)P) 4CA W4X YT 19
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19. w’kiy tho’'mar halo’ niq’phu ha anaphiym ‘ur’hab .
Rom11:19 You shall say then, Branches were broken off might be grafted in.
19> &peis ovv, 'EfexAdodnoav kAddol tva &y Eykevtplodd.

19 ereis oun, Exeklasthésan kladoi egkentristho.

IRY4 44 W40 vIPY A¥a 9943 1Y 20
49174 Y A41xx-4 aYry43 Lai-lo WA yya Ax4y

WRRT RO WROY Py MR 13T 190
INTITEN O ININNTON TIMNT Y70V 07 I DN

20. ken hadabar hemah niq’phu al-‘asher lo’ he’emiynu
w qayam al-y’dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh -y'ra’.

Rom11:20 Quite right, they were broken off for their unbelief, stand by your faith.
Do not highminded, fear;

20> kaAds* T amoTia é€exAdobnoav, ob de 11 TloTel éoTnras. ) VPmAa ppovel dAAa Ppofod-

20 kalos; te apistia exeklasthésan, té pistei hestekas. mé huyéla phronei phobou;

roa-y¥ waalyya wajyoa-do Fu-4<¢ waal4a aya iy o
ya-lo-y Fruv-4¢ 1 lv4y

TYITTR 207990 0Dy TOY oD oTONT M vD o
Yo oImmRD 0N

21. kiy hineh lo’~chas “al-ha anaphiym hanoladiym min-ha’ets
w'ulay lo’-yachus gam-"aleyak.

Rom11:21 for did not spare the natural branches, [take heed] lest He also not spare you.

21> €l yap 6 Beds TOV kaTa Gyoww kAGdwY ok édeloaTo, [ Tws] odde 0od dpeloeTar.

21 ei gar ton kata physin kladon ouk epheisato, [mé pos] oude sou pheisetai.

W(Jya-do vyox vwyoxv ¥ial4 xgve 4Y-349 yyl 2
XQYX AXLY YA 4W4Y rXITS ayox-¥4 yxgre yi oy
DV5D37-5Y inUT NPT DATON NI RITNT 19700

:N7DN TANTDI PRTONY IN2I03 ThynToR NI T
22. laken r'eh-na’ tobath w'za’'mo za’'mo “al-hanoph’liym
w' aleyak tobatho ‘im~-ta’amod > 'tobatho w'im-‘ayin gam-‘atah thikareth.

Rom11:22 Behold then the kindness and severity of ; to those who fell, severity,
you, ’s kindness, i/ you continue i His kindness; otherwise you also shall be cut off.
22> {8e ovv ypmoTéTTA KAl dmoToptav Beod: éml weév Tovs mesbvTas dmoTopla,
émi 8¢ o€ XpnoTéTNs Oeod, €av émpévys TH) XPMOTOTNTL, ETEL KAl OV EKKOTNOT.
22 ide oun chrestotéta kai apotomian H men tous pesontas apotomia,

se chreéstotés , epimengés té chreéstotéti, epei kai sy ekkopésé.
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W 91y4al Ivwd Waad4a (ya-aiy

12277 0R3 ITHYY XOTOR RTTD I
'n:w:ﬁ-rb mElii m-rbm plehinhio

23. w'gam~hemah ‘im=lo’ ya am’du b’'mir'yam yur’kabu hly-yahol lashub I’har’kiybam.
Rom11:23 And they also, i! they do not continue in their unbelief, shall be grafted in,

for able to graft them in again.

23> kdxelvol 8¢, éav 1) émpévooly T dmoTiq, éykevtpiobnoovTac:

duvaTos yap €oTiv 6 Beds ALY éykevTploal adTovs.

23 kakeinoi de, me epimenosin t€ apistia, egkentristhésontai;

dynatos gar palin egkentrisai autous.

103 x3-X yoges qw4 nroy x4z ax4 3 2
AYY xu4-(o Ive xAxT39 ogey 4(W x3y4ay
WY r4rA W4 XA T Yogey A4 wIYRwW AYYY

TV NT AWRLD W8 PR DTNI RN 70
D MOXRTOY 230 N3 vawD XYW N33
23R INDY WK D13 OYanD -rbx 12D MR

24. ‘atah nig’zar’at tib’ o zeyth ya ar w’hur’hab’at shel’ h’teba zuylth tob
“al-‘achath kamah w’kamah sheyur’k’bu ‘eleh k'tib’"am Hazayith ‘asher yats’u iimenu.

Rom11:24 you were cut off is by nature a wild olive tree,
and were grafted contrary to nature a cultivated olive tree,
how much more shall these are the natural branches be grafted their own olive tree?

24> €l yap ol éx Ths kaTa GpuoLv é€exoms dypledatov kal mapa PpvoLv évekevtplobns els
kaAALélatov, méaw RaAAov obToL ot kaTa PpvoLy éykevrpiodfoovtar T Ldla élata.

24 sy ek tes physin exekopés agrielaiou kai para physin enekentristhés eis kallielaion,
poso mallon houtoi kata physin egkentristhésontai t¢ idia elaia.

WAWYH vaA-ax-¥) 3z avFa-x4 AH4 WYY apy4-47 Y 25
a0 vxnpyl 903 Wrewe 1ail 439 [4qwaAw Yyayios
Wiy 449 FIyi-iy

DM PIRTID T TIOTTNN MR OPR TTONTRSD Do
Y mxm‘a :‘71 DRy 1D X3 bxﬁw*w mpmRh L)

{mphEyi &‘?D Q1277

25. lo’~ mi ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen- chakamiym b'“eyneykem
Yis’ra’El ba’ tim’tum haleb I'miq’tsatho ~-yikhanes haGoyim.

Rom11:25 I not, brethren, that you should be ignorant of this mystery

lest wise in your own conceits; a blindness in part is happened to Yisrael

of the Gentiles has come in;
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25> 0¥ yap BéNw dpas dyvoeiv, ddehdol, T pvatipLlov TodTo, tva pi NTe [map’] éavtols
dpovpoL, 31U TOpwOoLs Ao pépous T® LopanA yéyovev dypis oV TO TANpopa TOV €Bvadv eloerd
25 Ou agnoein, adelphoi, to mystérion touto, meé [parh] heautois phronimoi,

porosis merous (0 Isra€l gegonen ton ethnon eiselthé,
(477 Jrand 437 YXYY owrd [49WALY JYY 2
:gqboq,y ow7 9a-way
Oxia 19935 8331 23D Y SRS 1910
1Py YED 37

26. w'ken =Yis'ra’El yiuashe a kakathub uba’ go'el w’ pesha™ miYa aqob.

Rom11:26 and so 2!l Yisrael shall be saved; just as it is written,
The deliverer shall come , unrighteousness Yaaqob (Jacob).
26> kat obTws mas TopamA cwbfoeral, kabos yéypamral,
"Hée. ek Zuwwv 6 pvdp.evos,
b ’ b 7’ b \ 9 ’
amootpedel doefelas amo "lakof.
26 kai houtos Israél sothésetai; kathos gegraptai,
Heéxei ho hruomenos,

asebeias Iakob;

Wyvod T4 Y x4 x9y4 W4 x99 x43v 27
:DYS MOON 7D OAR NTIDR WX N3 NRTI

27. w'zo’th b’riythiy ‘asher ‘ek’roth ‘itam ‘es’lach la aonam.

Rom11:27 This is My covenant them, I take away their sins.
27> kat adTn adTols T map’ épod dvabnxm,

8tav aPpédowpal Tas apapTias adTOHV.
27 kai haute autois hé par’ emou diathéke,

aphelomai tas hamartias auton.

YYL19 YA Y94 AqrwIR 4949 Ja
X943 (13 YA YA 3790 A9THIA 15497

025213 o7 223N T3 1373 s

:MaRT 9233 o7 0°3°3an 77Man 3T

28. hen bi hab’sorah ‘oy’biym hem big’lal’kem
ubi hab’chiyrah chabiybiym hem big’lal ha’aboth.

Rom11:28 As the gospel they are enemies for your sake,
as the election, they are beloved for the sake of the fathers;

\ \ \ 9 / bl \ 9 ¢ ~ \ \ \ bl \ b4 \ \ \ /
28> kaTa pev 16 edayyéliov éxbpol L Vpds, kaTtd 8¢ TNV ékdoymny dyammTol dua Tovs TaTépas:

28 men to euaggelion echthroi di’ hymas, tén eklogén agapétoi dia tous pateras;

(X490 47 wAxTYY-Lo Yaad4a Y4 A 2
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29. kiy lo’-yinachem =mat’nothayu w'lo’ “al-q’riy’atho.
Rom11:29 for the gifts and the calling of are without repentance.
29> dpeTapéAnTa yap Ta xaplopaTa kal 1 kAfols Tod Heod.

29 ametameléta gar ta charismata kai hé klésis

LJxE WXAAR YWY WAYILY YxEYA WLy Y 30
A4~CW W93 YxPura axoy ¥aiad4
SBTRR DN OOTRR D02 DARTDI TWRD D5

:MpN =5y 073 DRI MRY) DO

30. ka’asher gam-‘atem mil’phaniym mam’riym ‘eth-
w atah huchan’tem b’mir’'yam shel- .
Rom11:30 just as you once disobedient ,

now have been shown mercy disobedience,

14 \ e ~ 9 7 ~ ~ ~ \ 9 / ~ / 9 ’
30> Bomep yap Vpels mote Mmelbnoate T® Bed, vov 8e NAendnTe T TobTWV dTeLBelq,

30 hosper hymeis pote eépeithésate , nyn de eleethéte apeitheia,

YxJag ai-do YAy v oyl Wa4yy axe a4y 1y s
:DPNPIT VIOV 0701 M YR DOTRD TRY eNTol 1N
31. ken gam-=~‘eleh “atah mam’'riym yuchanu gam-hem “al-y'dey chaniynath’kem.

Rom11:31 so these also now have been disobedient,
that the mercy shown (o you they also may now be shown mercy.

31> obrws kat ovToL VOV NTelBnoav 16 Opetépw ENéel, tva kal avTol [viv] élenbdoiv.
31 houtos kai houtoi nyn epeithésan t) hymetero eleei, kai autoi [nyn] eleéthosin;
Yy~ x4 JuA Joyd Y Yy x4 91T yraAddaiy

122NN T WRD TRD DPRTIN 770 BRI TR 5
32, hiy= his'giyr ‘eth- meriy yachon ‘eth- .

Rom11:32 has shut up disobedience may show mercy to

’ e \ \ ’ L) ’ & \ ’ ) /
(32> O'UV€K>\€L0'€V yap o 6609 TOVLS TTAVTAS €LS G.1T€L6€L(1V, Lva TOLS TTavTaS €>\€’T]O"ﬂ.

32 synekleisen tous apeitheian, tous eleesé.

YAAL4 XYYH qwo Pyo-aY 33

YA Y rRYar 4PHL Y yReJwy yxoa qwoy
DOTON NRDT WY PRy TR o

INERY R 10T P R TRRER YT W)

33. meh-"amoq
w’ da™'to mish’patayu miy yach’qor ud’rakayu miy yim’tsa’.

Rom11:33 Oh, the depth of the riches of and knowledge of !
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How unsearchable are His judgments and unfathomable His ways!

33> "Q B&Bos mAovTou kal codlas kai yvhoews Oeod-

os aveEepadvnTa Td KplpaTa adTod Kal dveEiyviaoTol al 630l adToD.
33 O bathos ploutou kai kai gnoseos ;

hos anexeraunéta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou.

1Yo AYA PXRO WA LY 3T WYX YYyx-iW Y m
YT ANZY WORY T MNTON 7207 DS
34. miy-~thiken ‘eth-ruach w'iysh “atsatho yodiy enu.
Rom11:34 who has known the mind of , 0r who became His counselor?
34> Tis yap éyvo vodv kvplov;
1| Tts oOpPovdos adTod éyéveTo;
34 Tis egno noun ?

tis symboulos autou egeneto?

0 YVAY 4949 YxX4 YaPa Y 4 3
135 O™ 1373 NN DOTPT M ARTS
35. ‘o miy hiq'diym b'dabar wiyshulam [0,
Rom11:35 ()1 who has first given to that it might be paid back again?
35> 1| Tis mpoédwkev adTd,
kal dvramodobnoeTal adTd;
35 ¢ tis proedoken ,

kai antapodothésetai ?

ya vad4v ya vaai-dov Jya viwYW 4¢3 36
Y94 yaylrod avsya vk
Som vy Dom ISy Som amn 8o

PR DMPIYD TiaDT A9

36. mi w' al- w w'lo hakabod ‘Amen.
Rom11:36 from and and are -/’ things.
be the glory . Amen.
36> 3711 €€ adToD Kal &’ adTod Kal els avTOV Ta WavTa: adTH M 86Ea els Tovs aldvas, ApTv.
36 ex kai kai H hé doxa , ameén.
Chapter 12

¥3al4 AYHIS A4 YYx4 9970Y 3YJ3A AXOY Romiz
WYAPY Y YI9P WYIXYAyA-XL ywAx w4

XA ywa Wyxay 9o x4x axiay waad4l anqyy
OUTOR TMODD TR ORNY YR I3 MRy
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1. w"atah hin'niy m’ orer ‘eth’kem ‘achay b’'rachamey tagiyshu ‘eth-g’'wiyotheykem
qar’ban chay w' w'nir'tseh w’hay’thah zo’th "abodath’kem .

Rom12:1 Therefore I urge you, brethren, by the mercies of , Lo present your bodies a living

and sacrifice, acceptable , which is your service.

A2:1> Iapakadd ovv vpds, adeldol, Sia TdV olk TLpprdv Tod Beod mapacTioar Ta copaTa LRV
Buolav (doav aylav eddpeoTov Td Bed, TV Aoykmv Aatpelav ROV
1 Parakalo oun hymas, adelphoi, ton oiktirmon tou parastésai ta somata hymon thysian zosan

euareston , latreian hymon;

3¢ Wyl xy3ald v)duxa-y4 1y ax3a ywlvol vyax-J4v 2
WOWAY AWHYAY rved WAAd4a Jynd 47373y IMIC wan
2% 0% MiTD WIANTTOR 9D 1T 22D MTRTOR) o

.Dﬁw-n TR 20T DUTTORT 1IN NI TaS won

2. w'al-tidamu la”olam hazeh -hlth’chal’phu lih’yoth lakem leb

lib’chon =hu’ r'tson hatob w’hanech’mad w’hashalem.

Rom12:2 And do not be conformed to this world, be transformed by of your mind,
so that you may prove the will of is, that which is good and acceptable and perfect.

\ \ ’ ~ % A 4 9 \ ~ ~ 9 ’ ~ \
2> kal p1 ovoxmpaTileste T aldvi TovTW, AAAG peTapopdodode T dvakailvdoer Tod voos
b \ / e ~ ’ \ V4 ~ ~ \ \ \ 9/ \ V4
els 70 dokpalewv vpds Tt T0 BEAMpa Tod Beod, TO dyabov kal eddpeoTov kal TENELOV.
2 kai mé syschématizesthe 0 aioni toutd, metamorphousthe tou noos

eis to dokimazein hymas ti to thelema , to agathon kai euareston kai teleion.

YYs wa4-yd 34 W4 2 Yxya aFua 1700 1y 3
opfr ALY 4 Y Av49ayy Aoy vIIYvd Ax(IC
W43 v PAATIW4 AYTY4R XAYY vAXTIVHY S
D23 WONTOD5 "8 TN D TmIT eI 2Oy U3l
I3Z MTITEN 72 MWTTTIR MPYRD 133578 ho3)

OOTTONTT 12 PRI TRRRT NIRD 1PDIawmnI

3. =piy hachesed hanitan iy
‘omer ‘aniy =‘iysh bakem Pbil’tiy rum=I'babo I'ma™lah ~hara’uy
=y’hiy tsanu~a b’'mach’sh’bothayu k’'midath ha’emunah ‘asher-chalaq lo .
Rom12:3 I say, the grace given (0 me,
man is you not to think more highly of himself he ought to think;
to think soberly, as has dealt to each man the measure of faith.

)4 \ \ ~ / ~ ’ \ ~ 7 b e ~ \ e ~
3> Aéyw yap o Ths xapLTos Ths dobelams ot mavTi T® v év VRiv L) Vmepdpovelv
9 o ~ ~ b \ ~ b \ ~ e / e e \ 9 ’ ’ 4
map’ O Sel Pppovelv aAda Pppovelv els T0 cwdpovelv, EkaoTy ws 0 Deds EpépLoey peTpov moTews.

3 Lego tés charitos tés dotheisés moi tg onti ¢n hymin mé hyperphronein
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ho dei phronein phronein ¢is to sophronein, hekastg hos emerisen metron pisteos.

39934 Y994 vIWA R4 JT19 9v4Y 1Y 4
P4 Wryw ywywa Wi q943-0y 40
T30 073N 27w MR A3 WRD 0D

SR WY WREt 0aRT5D 8O

4. ka’asher b’guph ‘echad =lanu ‘ebariym har’beh
w'lo’ ~ha’ebariym shimush ‘echad.
Rom12:4 just as we many members in one body
and 2!/ the members do not the same function,

/ \ 9 e A\ ’ \ )4 b4 \ \ )4 / 9 \ K \ ” ~
4> kabamep yap év évi copaTt MOANQ [LEAT ExopLev, TA de AT TAvTa 00 TTV adTNV éxeL mpa kv,

4 kathaper heni somati polla melé , ta de melé ou tén autén praxin,

HA-WY35 ad4 771 Y3993 wIHI4 1Y 5
TIIHE 434 YIYY AMEY AHECYY

mowR3 IR A O30T M 120
P30 TN WD IR RO

5. ken ‘anach’nu harabbiym guph ‘echad baMashiyach
w'al=‘echad w'echad mimenu ‘ebar [achabero.

Rom12:5 so we, are many, are one body in the Mashiyach,
and one members one of another.

5> obTws ol moAAoL &v adpd éopev év XpLaTd, T0 3¢ kab’ els AAANA®Y wélT.

5 houtos polloi hen soma esmen en Christg, to de heis allelon mele.

TIL JXYA AFHY XYW xyyxy wywAY 6
AYTY 4 xa¥y aAx 433 A4vIYY4
122 1MIT TRMND MW Napn 1297w

SN NTRD TR RO IR0
6. w'yesh=lanu matanoth chesed hanitan lanu
=n’bu’ah hiy’ t’hiy k'midath ha’emunah.
Rom12:6 Since we have gifts the grace given to us,
prophecy, let us prophesy the proportion of the faith;
<6> éyovTes 8¢ yaplopaTta kaTa TNV XdpLv v dobeloav fuiv diddopa,
elte mpodmTELlAY KATA TNV Avaloylav THS TLOTEWS,
6 echontes de charismata ten charin tén dotheisan hémin ,

prophéteian tén analogian tés pisteos,

PX44TRI AT YT rWYYWS PFoL wa4 wrhwoy4y g
ANNTITA MINTON WMEa POy RS winy ot

7. w'im=shimush Piysh ya“asoq - 'shimusho w'ii=moreh > 'hora’atho.
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Rom12:7 il service, in his serving; or he teaches, i1 his teaching;

7> elre Suakoviav év T} diakovig, elTe 6 dLddokwv év 1) SLdackalia,

7 diakonian ¢n té diakonia, didaskon ¢ té didaskalia,

99(-Yx9 AWoR Yxry3 TXHYTXI UBYTY W4T 8
XyJa Yay) 49F9 AFM Yar asaews q3aryay
225003 1Py 10T AAT2INa mDinToRI N

MDY 0MD 1393 RN SRAm MIPWI 2mmm

8. w'im=mokiyach b'thokach’to hanothen ya“aseh -lebab
w'haman’hiyg ish’qiydah w’hagomel chesed paniym yaphoth.
Rom12:8 or he who exhorts, in his exhortation; he who gives, liberality;
he who leads, diligence; he shows mercy, cheerfulness.

” e ~ 9 ~ 4 e \ 9 e /4
8> elte 6 Mapakaddv év T mapakAnoeL: 6 LeTadidovs év ATMAOGTNTL,
0 TPOLOTALEVOS €V OTIOVdT), 0 ENedV €V LAapOTNTL.
8 ho parakalon en t¢ paraklesei; metadidous ¢ haploteti,

ho proistamenos ¢n spoudé, ho eledn en hilarotéti.

IY®I YPIAY 09AX4 T4IW ATIH 19 AAX YYXIA4 9
13993 PIT) YIITNE W 727 °53 TR oonITND
9. ‘ahabath’kem t’hiy b’liy chanupabh sin’u ‘eth-hara™ w'dib’qu batob.
Rom12:9 Let love be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is good.
9> ‘H dydmm dvumdkpLtos. AmooTuyodvTes TO TOVNPOV, KoOAAGpRevoL Td dyadd,

9 Hé agapé anypokritos. apostygountes to ponéeron, kollomenoi t) agatho,

Wi4 y¥aPr 3T X4 AT WAL MY WYI U4 XL TIA4 10
Y9y v vyl yaoq-x4

WO MR TN T 003300 DM TON 1308

7332 33 2315 YN
10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m'chab’biym zch ‘eth- haqg’diymu ‘iysh ‘eth-re ehu ''n’hog bo kabod.
Rom12:10 Be devoted to one in brotherly love; give preference to one another in honor;
10> 7 pLAaderdia els AAANAovs PLAdoTopyol, TH TLRT) AAANAovs TpomyoLLevol,
10 té philadelphia philostorgoi, (¢ timé allelous proégoumenoi,

Yradd YAago vaay Hr4s vIalxa vlrox-4y raPw 1
TITRD U7V MM MINg 120207 1DZYRTON) 1TPw K
11. shig’du w'al-te " atselu hith’lahabu wih'yu “abadiym .
Rom12:11 not slothful in business, fervent , serving ;
A1> mf omovdd) 1) okvmpol, T mvedpaTt [€ovTes, TO kVply dovAedovTes,
11 té spoud€ meé okneroi, zeontes, douleuontes,
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AJx3-J0 vAPW A9n9 TAHUTR ATYPXI THYW 12
TPRATTOY TR IR 1M MpRa el 20
12. sim’chu batiq’wah hochiylu batsarah shig’du “al-hat’philah.
Rom12:12 rejoicing in hope, persevering in tribulation, devoted to prayer,
12> mf éAnld yalpovTes, 11 OAleL VropévovTes, T4 mMpooevy ) TpookapTepodVTES,

12 té elpidi chairontes, t¢ thlipsei hypomenontes, t¢ proseuch€ proskarterountes,

WAHI4 FLIYAL v)aq9 YAwrada Ayqn v94Yx3 13
DTN DMDT? DTN DWATRIT M27F 2T
13. hith’'nad’bu tsar’key haq’doshiym rid’phu 'hak’niys ‘or’chiym.
Rom12:13 contributing to the needs of the holy ones; given to hospitality.

~ ’ A ¢ 7 ~ \ ’ ’
(13> TALS XPELALS TWV AYLWV KOLVWVOUVVTES, TTV (1)L>\O§€VL(1V SLO.)KOVTGS.

13 tais chreiais ton hagion koinonountes, philoxenian diokontes.

A4 LA S IR PAE IS AT AS RS NP AERT
HOPPR~ONY 1003 0PI TN 1073
14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w’al-t’qalelu.
Rom12:14 Bless those who persecute you; bless and do not curse.

4> edoyelte Tovs duwkovTas [Dpas], edAoyeirte kal p1 kaTapdode.

14 eulogeite tous diokontas [hymas], eulogeite kai me katarasthe.

WAYIa-yo vYysv Yiuywa-yo vuyw 1s
D270V 1033 DTy i v
15. sim’chu =has’mechiym ub’ku ~habokiym.
Rom12:15 Rejoice those who rejoice, and weep those who weep.

’ \ / ’ \ ’
(15> XOALPELY LETA XALPOVTWV, K)\CLL€LV peTa K)\G.LOVTO.)V.

15 chairein chaironton, klaiein klaionton.

xpda3 vyAx-d4 wylyd +ar an4s 3¢ 16
WYLYL09 WAYWYH TAAX-(4 WA Jwa-yo yAayxa-w4 iy
N33 125n—58 00%2% M R 25w

:DP"Y3 OO 1IRTON DUDDWITOY WTINTTON 7D

16. ‘echad kul’kem ‘al-t’hal’ku big’doloth

~hith’nahagu ~hash’phaliym ‘al- chakamiym b’“eyneykem.
Rom12:16 Be of the same one another;
mind not high things, associate the lowly. not be wise in your own estimation.

16> 70 0T els AAATAovs PppovodvTes, p1 Ta VPmAa ppovodvTes AAAA Tols TameLvols

ovvamayopevol. W) yivesbe GpoévipoL map’ éavTols.
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16 to auto eis allelous , mé ta huyela phronountes tois tapeinois synapagomenoi.

meé phronimoi heautois.

Wak-/y A2Y109 9yeq yYw4qa 309 xpx 3oq wa i/ yvwiwx-/4 47
YT Nmn YD wRD mhwn-oR
:DTR™OD Vw3 23T W
17. ‘al-t’shal’mu !'iysh ra ah ra ah dir’shu hatob b’ eyney ~‘adam.

Rom12:17 Never pay back evil evil to anyone. Respect what is right in the sight of 2!l men.

\ A9 \ A 9 ’ / N7 ’ 3 ’
(17> |.L’T’|8€VL KOKOV aAvVTlL KAKOV G.TI'OSLSOVTGS, TPOVOOVLEVOL KG.)\G. EVOTTLOV TTAVTWV G.VGPO.)"IT(.OV'

17 médeni kakon kakou apodidontes, pronooumenoi kala enopion anthropon;
yyas 4ryx qwL-gyy wlYvy4 s
Wag-Jy-yo wriw ¥yl 13z
0277 RERN W52 120 TOR T
DI85 -oy oW oD% oM

18. 'm=tuk’lu k'« ~‘asher tim’tsa’ yed’kem y’hiy lakem shalom =hal=‘adam.

Rom12:18 [ possible, as as lies in you, be at peace men.

9 \ \ b 4 ~ \ /’ b ’ bl ’
18> €l duvaTov 70 €€ Vv, peta TavTeV AWbpod Ty elpmvedovTes:

18 e¢i dynaton to ex hymon, anthropon neuontes;

JHITIME YRy I Y4 Ay aran YRy VYR x4
ArA P4 yvr Yy AL svxy 2y
OXTTITND DIPR WATON VD YTV 0P MWPINTOR L

;T Ty 09w op2 9% 3D D
19. ‘al-tinag’mu naqam y’diyday -t’nu maqom lacharon-‘aph
kiy kathub liv nagam w'shilem ‘amar .

Rom12:19 Beloved, avenge not yourselves, rather give place unto the wrath:

for it is written, Vengeance is ; | shall repay, says

19> pu1 €avTods éxdikodvTes, dyammnTol, AAAa 86Te TOTOV TH) SpY), YEYPOTTAL VP,
"Epol éxdikmots, éyo dvramodhow, Aéyel kVpLOS.

19 mé heautous ekdikountes, agapétoi, dote topon té orge, gegraptai gar,

Emoi ekdikeésis, antapodoso, legei

way rafwa 4yr-y4y W vAdRy4a Y4IW 9094 1y 2
w4470 AxH Ax4 Wi du Y

DV MPWT XRETOXRY QNP MPONT Ny 2v0ToN 1975
WXy 0T PR oY% 0D

20. =ra eb sna’aak ha’akiylehu lechem w'im-=tsame’ hash’gehu mayim
kiy gechaliym ‘atah chotheh "al-ro’sho.
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Rom12:20 your enemy is hungry, feed him, and if he is thirsty, give him a drink;
for in so doing you shall heap coals of his head.

20> dAAa éav mewvd 0 €xBpos cov, Papile adTov: €av dufd, moTle adTOV:

ToOT0 yap moLdv dvbpakas Tupos cwpedoels éml TNV kepadny adTod.

20 peina ho echthros sou, psomize auton; dipsa, potize auton;

touto gar poion anthrakas soreuseis ten kephalén autou.

:9Y®J 043~X4 AX4 WyIY 093 ywIyi Y- 4 o
12303 YITTNR PR WIDD YT TwIDY 83TON N0
21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara™ k’bosh ‘atah ‘eth-hara” batob.
Rom12:21 Do not be overcome by evil, overcome evil good.
21> p1 vikd VO Tod kakod AAAa vika év T® ayadd T6 kakov.

21 mé niko tou kakou nika en tQ agathg to kakon.

Chapter 13

Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16
XYWq Y-y xyawqa xJad ofyx w7y-(Y Romis:i
PIYXY WAAlE Ao xy4nyya xyAweay yiad4a x4y-w4 1y
ML RO NPWIT NPTIP vIDR URIToDN
2300 OTTOR TT0Y MINZRIT NPT OTTONT NRRTOR 0D
1. ol=nephesh tikana” lig’dulath harashuyoth :iv-‘eyn rashuth

- w'harashuyoth ~-yad nith’'manu.
Rom13:1 Let soul be subject the higher powers.
there is no power , and the powers that he are ordained

A3:1> Ilaoa Puym €€ovolars vmepexovoars vmoTacoéadw.

9 \ ” 9 ’ ] \ e \ ~ e \ 3 e \ ~ )4 7/
oV yap €omv €€ovota el ) Vo Beod, at € ovoar Vo Beod TeTaypEVaL elotv.
1 psyché exousiais hyperechousais hypotassestho.

ou estin exousia ¢ me , hai tetagmenai ;

yRad4a 27 x4 Aqyy xywad yyvexyaCy 1y< e
WYro-xd Y4WA WA qyyay
DOTONT BTN TTTRR MWD oniPmma=5D 1951

DNV NN ARWY? O¥7RRM
2. laken ~hamith’qomem larashuth mam’reh ‘eth-piy
w’hamam’riym yis’u ‘eth-"aonam.

Rom13:2 Therefore resists authority has opposed the ordinance of H
and they who have opposed shall receive condemnation upon themselves.

2> @oTe 6 dvmiTacoopevos 11 €€ovala T Tod Beod SiaTtayf) dvhéoTnrev,
ot 3¢ avbeatmrdTES €avTOTs Kplpa AMpdovTal.
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2 hoste ho antitassomenos té exousia té diatage anthestéken,

hoi de anthestékotes heautois krima lémpsontai.

o043 Awo Jo-W4 2y 9gyey iwo Jo Waei/wz ay] Y14 LY 3
2783 AWo Xywq—yy 44ix 4w yyrnq-y4 gy-Lov

AX4Y HIW y{-aray

UIT Yy SR 02 230 Cby Sy oowthwin IR 8 02
23T TPy MWDTTIR 8N KDY isnToR 1275Mm
FIERD MY 27

3. ‘eyn pachad hashaliytiym "al “osey hatob ="al “osey hara”
w' al-ken ‘im- shel’ thiyra’ =harashuth “aseh hatob w’ =I'ak shebach me’itah.
Rom13:3 rulers not a cause of fear for good behavior, evil.

to have no fear of authority? Do what is good and you praise the same;

3> ol yap dpyovTes ovk eloiv $pofos Td ayabd Epyw AANL TO KaKD.
Beders Se pn dpoPetobar v éfovotav: T dyabov moler, kal €ers Emarvov €€ avTis*
3 hoi archontes ouk phobos tg agathg ergo to kakao.

de mé phobeisthai tén exousian; to agathon poiei, kai epainon ex autés;

493 awox o93~y4 (94 Yy svel 433 YAAl4s xxqwy Y4
433 Y4 xxqWYmY £33 U XM YU 40 2y

043 awo o awn yywdy Sy wwd

N ApyR YITTER 538 TP 390D N OOION POIwR 02
N1 OOTON MDTWRTID N 370TNTIT DD NS O3

a7 by Sy man aw) Sy oo

4. m’sharetheth hiy’ I'tob I'ak =hara” ta’aseh y'ra’
kiy lo’ I'chinam chagurath-chereb hiy’ kiy-m’sharetheth hiy’ I'shalem g’mul
w'lish’po’k chemah «! “osey hara™.
Rom13:4 for it is a minister of to you good.
you do what is evil, be afraid; for it does not bear the sword in vain;
for it is a minister of , an avenger who brings wrath on the one who practices evil.

4> Beod yap duakovos éoTiv ool €ls TO dyabov. €av 8 10 kKakodv moLfis, ool ov yap ek TNV
paxarpav Ppopet: Beod yap dudkovos éotiv éxdikos els dpymMv T® TO KAKOV TPACCOVTL.

4 gar diakonos estin soi eis to agathon. to kakon poiés, phobou;

ou gar eiké ten machairan phorei; diakonos ekdikos cis orgén tg to kakon prassonti.

4309 JrPa qr3°3 4¢ oyyal vyrde yy-(os
'YXy xoaW WA-ay
7273 N¥PT May3 8O vipnd Wy 127Ovn

303231 Ny 01703

5. “al-ken “aleynu I'’hikane’a lo’ ba abur hagetseph bil’bad kiy-gam chobathenu.
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Rom13:5 Therefore it is necessary to be in subjection, not only because of wrath,
also conscience

<5> 810 dvaykm vVmoTdooeotal, 00 Lovov dua TV dpyNv AAAA kal dia TV cuveldnoiv.
5 dio anagkée hypotassesthai, ou monon dia tén orgén kai tén syneidésin.
Fra-x4 yx4 yayxy 1y-cos
Yxqywy o x4x=( yAayo ya yrals axqwy 1y
ORITTNN DAY 07N 12OV
:oRTREn Sy NRTY DRy o7 0OR NIwn oD

6. al= noth’niym ‘atem ‘eth-hamas

m’sharathey hem “om’diym lazo’th mish’'mar’tam.
Rom13:6 this you also pay taxes,
for they are ministers of , attending continually this very thing.

<6> Lo TodTO Yap kal popovs TeAelTe:
Aertovpyol yap Beod elowv els adTO ToDTO TPOOoKAPTEPODVTES.
6 touto kai phorous teleite; leitourgoi eisin eis auto touto proskarterountes.

F7a vv4d Fya vl Rgan yxewmay wa gyl vyx gy
£9793 w4 4aryar FYYA vCaw4d FYYAT
ay9ya v(-9w4d arsyay

o °-wiRD onT 1 003 anRE - whR—59% m 1250
ROMRT DT WRS X7 O ADTwiRD oDpm
732 o WRS Ti3Dm

7. laken t'nu =‘iysh mah-she’atem chayabiym lo hamas =lo hamas

w’hamekes -lo hamekes w’hamora’ =lo hamora’ w’hakabod =lo hakabod.
Rom13:7 Render therefore what is due them: tax tax is due;

custom custom; fear fear; honor honor.

<T> &mbédoTe maowv Tas ddeldds, TO TOV Gopov TOV Popov,

~ \ )4 \ )4 ~ \ 4 \ 4 ~ \ \ \ /
TQ) TO T€NOS TO TENOS, T® TOV poPov Tov $poPov, T TNV TLETV TNV TLTv.
7 apodote tas opheilas, to ton phoron ton phoron,

to telos to telos, (0 ton phobon ton phobon, {0 tén timén tén timen.

vA09 x4 Wi 4 xg34 Axyx 994 w4/ WA 9y viax-(47 s
A4rXa-x4 HAP 99U x4 9343 Y
IMPI~NR TOR NIOR NI 2T WIRD 212 1IRORI M

— — = .

TTTARTTON 0P NRTTIN 2TNT 0D
8. w'al-tih’yu chayabiym l'iysh dabar ‘ahabath ‘iysh ‘eth-re echu
kiy ha’oheb ‘eth-chabero giyem ‘eth-haTorah.
Rom13:8 Owe no man anything, to love one another;

for he loves his neighbor has fulfilled the Law.
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8> Mndevi pmdev ddetdeTe €l 1) 70 AAATHAoLS Ayamav:
0 Yap AyamdV TOV ETEPOV VOOV TETTATIPWKEV.

8 Médeni méden opheilete to alleélous agapan; gar agapon ton heteron nomon pepleroken.

a0 ayox 4 Yx 44 urax 44 J4yx 4 xyry Y9
Y3 AYa YLy xvau4 xyny-=CY Yo ayux 4£¢ 49w

Yy yodd x3a4y axTa 444Y3

Ty myn 85 30 XS 1300 85 A8 85 nizn oo

5523 M7 1P MR NEROD Qv TR XD pw

N2 YD NITR TIT mNed

9. mits’oth lo’ thin'aph lo’ thir'tsach lo’ thig’nob lo’ tha aneh “ed sheger lo’ thach’mod
~mits’oth ‘acheroth kulan henah hama’amar hazeh w’ahab’at I're"aak ka .

Rom13:9 this, You shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal,
you shall not covet, and ' there is other commandment, it is summed up in this saying,
You shall love your neighbor as

9> 10 yap OV pouyedoers, O povedoers, OV kAéders, Odk émbBupmoers, kal el Tis €Tépa évroAm,
€v T® Aoy ToVUTE avakebadarodTar [év T@] Ayamfoels TOV mAmMolov oov ws TeQUTOV.
9 to Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis, Ouk epithyméseis,

kai hetera entolé, en tg logd toutd anakephalaioutai [en tg] Agapéseis ton plesion sou hos

ALY A47xa YriP 39343 Jy-° 09 o9x 44 39343 10
P2 AT DR 1ATNT 1275V v von 8O nanNTe
10. ha’ahabah lo’ thara™ lare™ “al-ken ha’ahabah giyum haTorah kulah.
Rom13:10 Love does no wrong to a neighbor; therefore love is the fulfillment of the Law.
<105 7 &ydmm T® TANOlov Kakov ovk épydleTar: mATpwLa 0OV vopov 1 dyd.

10 hé agape tg plésion kakon ouk ergazetai; pléroma oun nomou hé agape.

gowza-x4 7=|/04=|/ 7x4:w =|,777 yYwo x4:xyk|1 11

¥Y3aY aAxo 39y4P ryxowyai iy Fywa-yy nafal xo 49y-iy
yAy4ad vi49 w4

TYETTIN DU DONY 232n Ay NNTIIN

DR TRY 712972 DOV 0D MR PORI? Ny 132700

PRSI 3

11. w’kazo’th “asu mip'ney yod'“iym ‘eth-hasha ah kiy-k’bar “eth 'haqiyts ~hashenah
kiy y'shu"athenu “atah mehayom ‘asher ba’nu I’ha’amiyn.

Rom13:11 Do this, knowing the time, itis the hour for you to awaken sleep;

for now salvation is to us when we believed.

\ ~ 9 4 \ 4 %4 (4 4 e ~ b 4 b ~
1> Kal Tod7o €ldb6Tes Tov karpov, §Tu dpa 101 Opds €€ tmvov éyepbijvar,
vV yap éyylTepov MOV 1) coTnpla 1| 6Te émoTedoaLev.
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11 Kai touto eidotes ton kairon, hora hymas ex hypnou egerthénai,

nyn gar hémon heé soteria € hote episteusamen.

39% Yrrar JM ad3(A v
4r43 PWY A Y-x4 awsadhy ywha awow-x4 4Y-34iFy vy/
2P oM A2 meYbo o

INT PWY "PDTRR MYARN YT CbynTny X3TAT0) 197

12. halay’lah chalaph w'hayom
laken nasiyrah-na’ ‘eth-ma”asey hachshe’k w'nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq .

Rom13:12 The night is far spent, and the day is

Therefore let us lay aside the deeds of darkness and put on the armor of

12> 7 vO§ mpoéxofev, 7 e Mépa fyyikev.

dmoBopeda odv Ta €pya Tod okdToLS, évduonpeda [3¢] Ta dmAa Tod dwTds.
12 hé nyx proekopsen hée de hemera

apothometha oun ta erga tou skotous, endysometha [de] ta hopla

xplv=3 4¢ xyoiyns aylaxy ¥wyia 4v49 ylaxayy is
A9 4y AYT xpwoy xvaqo AvAg 44y Jraywsy
A4YPY

M523 85 MvmEa mpPIN 0o DRI PN

TIRIPY TRMRI XD BT Niwy Ny MPM3 8D 1iNDwan
13. uk’hith’hale’k b’or hayom nith’hal’kah bits’niy uth lo’ »'zolaluth ui>’'shikaron
w'lo’ 1'giyluy “arayoth wa asoth zimah w'lo’ bim’riybah w’qin’ah.
Rom13:13 Let us behave properly as in the day, not in carousing and drunkenness,
not i1 sexual promiscuity and sensuality, not in strife and jealousy.
A3> o5 év Mépa edoyMILOVES TEPLTTATTIOWLEY,
R kopois kal pebais, L) kolTats kal doelyelats, k1 €pudl kal {NAw,
13 hos en hemera euschémonos peripatésomen,

meé komois kai methais, mé koitais kai aselgeiais, mé eridi kai zelg,

HAWYa owyai yyaga-x4 ywal-W4 Y u

Xy4x3 929130 47y 4 WYawsld vr4ay
moWRT YEAT? ITNTTIR waS-oR 2
:MIRAT 73T NSO 0R7Ra% R

1. -lib’shu ‘eth- haMashiyach '
w'da’agu lib'sar’kem ‘a’k-lo’ I’hag’biyr hata’aoth.

Rom13:14 put on the Mashiyach,
and make no provision for the flesh in regard to its lusts.

14> &AAa évdioacbe Tov kUpLov "Imoodv XpLoTov

kal Ths oapkos mpovotav p1 moretobe els émbupias.
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14 endysasthe Christon kai tes sarkos pronoian meé poieisthe eis epithymias.

Chapter 14

Xy IWRYR-x4 Yaad 447 vd9P vxv4 AYrW4I WrdHA-X4Y Romi4:
:Magmen Ny 17T 807 93P MR TnRD wAonT NN ®
1. weth- 'emunah ‘otho qabelu w’lo’ ladiyn 'eth-hamachashaboth.
Rom14:1 Him that is faith receive you, but not to doubtful disputations.

<14:1> Tov 8¢ dobevodvrta T mloTer mpooAapPavecbe, p els Siakpioets SraloyLopdv.

1 de pistei proslambanesthe, me ¢is diakriseis dialogismon.

Y4 44 wydnay 434~y Y4l xyw Jay4y wa o
P94 Ay
So8> 8D w5 13750 SN My 1N wha

{PTON O3

2. ma’amiyn shemutar le’ekol =~dabar w’ lo’ yo'kal =yarad.

Rom14:2 believes that he may eat 2!/ things, eats herbs.
2> 55 pev moTeveL payelv mavta, 6 de dobevav Adyava éobiel.
2 men pisteuei phagein , lachana esthieli.
Y4+ 40 Wd x4 =904 (Y433
Y1343 vx4 (9PAY Y4 x4 Y4 Y4 44 w4y
528 XD WRTNR T758 SoRT:
DTONT IR D3P DONTTNR PTITOR DORY 8D wi
3. ha'okel ‘al-yibez ‘eth- lo’ yo’kel

wa lo’ yo’kal ‘al-yadiyn ‘eth-ha’okel kiy-qibel ‘otho .
Rom14:3 Let not him that eats despise him does not eat,
and let not him eats not judge him that eats, for has received him.

e 9 ’ \ \ 9 7’ \ 9 7’ e \ \ 9 ’ \ 9 ’ \ ’
3> 0 €oblwv Tov p) éoBlovTa pr) €€ovbeveltw, 0 de p1) éoblwv Tov éoBlovTa pum) kpLvéTw,
0 Beods yap adToV mpocelaBeTo.

3 ho esthion ton mé esthionta me exoutheneitdo, ho de meé esthion ton esthionta me krineto,

gar auton proselabeto.

473 vAYa4d yA YW vy 4w ag0 yrax Ay ax4 iYoa
iyaPal YAaAd4a YAy yeva (94 g y4y yvea v4
DIP? T8 RTINS 7 PW R T3V 1IN 0D AN M
HnIPI? DTONT 507D op1 DIy DB ox
4. miy ‘atah kiy thadiyn “ebed she’eyno shela’k hen la’adonayu hu’ yaqum
w'im yipol ‘abal yugam kiy-yakol haqiymo.
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Rom14:4 Who you to judge the servant of another?
his own master he stands or falls; and he shall stand, for is able to make him stand.
> oV Tis €l 6 kplvwv GANOTPLOV OLkéTTV;
T® Wly kvplw oTNreL | MmTeL: oTabfoeTar 8¢, SuvaTel yap 6 kpLos oTHioar adTOV.
4 sy tis ei ho krinon allotrion oiketén?

idig kyrio stekei ¢ piptei; stathésetai de, dynatei gar stesai auton.

war yrad Wyiii g (asy wa s
(Pxoadg Yryy wak-/Jy Aai yaYiod Wawa wawaa-/Jy qw4
w1 0% oiv-a Soman win

AT 1927 WORT5D MY 1Ya oM OnITTOD W
5. yesh mab’diyl beyn-yom layom w’yesh ‘asher o/ =hayamiym domiym b’ eynayu y’hiy o =‘iysh
nakon b’da™to.
Rom14:5 One man regards one day another, another regards day alike.
Let man be fully persuaded in his own mind.
<5> 85 pev [yap] kplver Mpépav map’ Npépav, os de kplver maoav Mpépav:
ékaoTos év T Ly vol mAmpodopeiladw.
5 hos men [gar] krinei hémeran hémeran, hos de krinei hémeran;

t0 idiQ noi plérophoreistho.

Jradd vx4 qyw ywaeld Yria-x4 ywae

Jrada ywd Y4 Y4R YW IR Jrakd YW T4 w4y
T4 Jrada ywd Y4 T4 a4y wAAd4d 4va 3ary 3y
w134l 473 aaryy Y4

TIRD NN MY WTRph oivnTny e

1IN OWD DN ODNT TRU MR 1IN MY 1PN WwiR
DON PR TITNRT OWD IR PN WNI DMTONRD 8T 170 D
:DTORD R 170

6. hashomer ‘eth-hayom I'qad’sho shomer ‘otho la wa’asher ‘eynenu shomer la
‘eynenu shomer ha’okel ‘okel I'shem modeh hu’
wa’asher ‘eynenu ‘okel I'shem ‘eynenu ‘okel umodeh hu’ .

Rom14:6 He who regards the day, regards it for , and he who eats, eats to s
for he gives thanks ; and he who eats not, for he does not eat,
and gives thanks

e ~ \ e ’ ’ ~ \ e 9 7’ ’ 9 7’ 9 ~ \ ~ ~
<6> 0 ppovdv TNV Npépav kuplw Ppovel: kal 0 €abiwv kuplyw éobiel, edyapioTel yap T® Oed-
kal 0 u1 €oblwv kvply ovk éodiel kal edyapioTel T Oed.

6 ho phronon tén hemeran phronei; kai ho esthion esthiei, eucharistei ;

kai ho mé esthion ouk esthiei kai eucharistei

WWPIE XY WAL JAdr wWJIE AR TIYY WA A4 Ay T
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7. ‘eyn~‘iysh mimenu chay I'naph’sho w’eyn ‘iysh meth I'naph’sho.
Rom14:7 not one of us lives himself, and not one dies himself;
<> 0¥8els yap MoV €avTd L) kal ovdels €avTd dmobvioker:

7 oudeis hémon heautg z¢ kai oudeis heautd apothnéskei;

1Y Yvadd xvywy xvwy Wiy Yradd aruy aruyiy4 1Y s
fYYR Yradd WAXY Y9y Wiay Y19
127 1IN MIm) nny oXY TITRD AT TmToR D

1237 PITIND OB PR OO 1D

8. =nich’yeh nich’yeh w'im namuth namuth

laken chayiym u methiym hinenu.

Rom14:8 we live, we live , or if we die, we die 5
therefore we live or die, we are

8> éav Te yap Ldpev, T kvplw [Dprev, éav Te dmobvnokwpev, Td kuplw amobviokopev.

€4y Te ovv [dpev €av Te , ToD KVpLOv ETLEV.
8 te zomen, zomen, te apothnéskomen, apothnéskomen.
te oun zomen te apothneéskomen, esmen.

THLY (JPIY) HIWYR XY X443 qr9°9 1Y o
YAAUA~C0 Y YaAxya-do Y1 Jrvad 33z yoyld
T (BPY) MWD M NRT T1ay3 YDu

IDWATTOY 03 DRTTOY D3 TR MY um

9. “abur zo'th meth haMashiyach (wayagam) wayechiy
yih’yeh gam al-hamethiym gam al~hachayiym.
Rom14:9 this end the Mashiyach died and rose again, and revived,
He should be both of the dead and of the living.

2 ~ \ \ b4 / \ e’ \ ~ \ 4 /
9> els To0T0 Yyap XpLoTos amedavev kai élnoev, lva kal vekpdv kal [ovTov kvpLedo).

9 eis touto Christos apethanen kai ezésen, kai nekron kai zonton usé.

Ty 9% Y YIAYT YAu4ox4 Jax Yy YAy ax4y 1o
WALt Jra £FY Y)L ayol Yranxo vily 443 yiu4d

T3N 7D PTI™ MRTOR TPIN 0D PTI ON°
DOTON TP XDD MDD TRYD oYy 1D 8OT TMND

10. w'atah mah-'ak kiy thadiyn ‘eth-‘achiyak umah-'ak
thabuz I'achiyak halo’ ' //anu “athiydiym la amod kise’ diyn .

Rom14:10 you, why do you judge your brother? why do you set at nought your brother?
we shall 2!l stand the judgment seat of

<10> o¥ 8¢ Tl kplvers TOV AdeAdov cov; 1) kal ov Tt éEovbevels Tov A8eddov oov;
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mavTes yap mapacTnodpeda 1@ paTtt Tod Heod,
10 sy de ti krineis ton adelphon sou? ¢ kai sy ti exoutheneis ton adelphon sou?

parastésometha tg bémati tou ,

Y45=4y oqyx 2l Y AraT Y4y AJ4£U IrXY Y 1
WAkl aarx Jrwd-dyy
TN2722 YDA 7D D YIITOND MWD 2aMD 3w

:DTORD TR 15

1. kathub chay=‘aniy n'um- liy tik'ra” ~bere’k w' i/~ todeh .
Rom14:11 it is written,
As 1 live, says , knee shall bow to Me, and shall give praise

A1> yéypamTar yap,
2.5 éyd, Aéyer kpLos, T épol kGpel mav yovu
kal mTaoa yAdooa éfopoloynoetal 7® Hed.
11 gegraptai gar,
7.0 ego, legei , hoti emoi kampsei gony

kai exomologésetai

YAALHL JrIWH JxA YWIIL0 vyyY andlY AYA 12
:DTOND Tiawn 1m0 wiDl—by wmn mR—SD Mo
12. hineh =‘echad mimenu “al-naph’sho yiten chesh’bon .
Rom14:12 So then one of us shall give an account of himself
12> dpa [odv] ékaaTos Mudv TepL Eavtod Adyov dwoet [T Bed].

12 ara [oun] hemon heautou logon dosei [ ].

1a1 3TY4 1Y yaoqTx4 wa4 ayo yiay-J4 4y 13
WPrY v4 Lrwyy vAng AY)C WA yxac4dv o yyyaa
T ITTEN D MYITIN WOR TV PTITON 195

WP R Diwon 1y 5wy RSy 03T
13. laken ‘al-nadiyn “od ‘iysh ‘eth-re echu
=zeh y’hiy diyn’kem shel’-yiten ‘iysh ‘achiyu mik’shol ‘o moqgesh.
Rom14:13 Therefore let us not judge one another anymore,
judge this rather, no man put a stumbling block or an occasion to fall in his brother’s way.
13> Mnkétt ovv GAATAous kplvewpev:
aAAa TodTo KplvaTe pdAdov, 70 p1 Thévar mpookoppa T® A8eAdd 1) okavdadov.
13 Meketi oun allelous krinomen;

touto krinate mallon, to meé tithenai proskomma to adelphg ¢ skandalon.

JA4-ay owyaa Jrads 9943 A Y9Iy Axoai Y4 1
490l v vy IWHIW YL £rR 4Ye-qy vyro Y)5 4y
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VAT 13183 1277 05 31 npTY a8
'NRED 1D WM MO RIT NRLTPI VTV DD NRY PRI

14. yada'tiy ubarur liy hadabar
-‘eyn tame’ “ats’'mo w'raqg-tame’ hu’ 'miy sheyach’sh’benu lo I'tame’.
Rom14:14 | know and am convinced nothing is unclean in itself;

but (0 him who thinks anything to be unclean, to him it is unclean.

14> 0i8a kal memeLopaL év kvplw Inood

1% I Q\ \ 9 ¢ ~ 1] \ ~ J4 \ 0 k) ’ 4
87L 00dev kowvov S’ €avTod, el p1) T® AoyLlopévw TL KOLVOV elval, EKELVE KOLVOV.
14 oida kai pepeismai

ouden koinon di” heautou, ei mé tg logizomeng ti koinon einai, ekeind koinon.

Yia Y2 Y14 Y4y 99470 yAn4 oYLy s
HIWYR XY pacg qwihoxg YOY49 as4x 4Y-C4 Avn4
0T TR LN S280 1ITTOV O 33YrTAN

MWRT N TP WRTON TPDRI TIND N3TON N

15. w'im=ye atseb ‘achiyak “al-d’bar ma’akal ‘eyn’ak hole’k ‘achawah ‘al-na’ th’abed
'ak'l'ak ‘eth- “ado meth haMashiyach.

Rom14:15 because of food your brother is hurt, you are no longer walking love.

Do not destroy your food him the Mashiyach died.

<A5> €l yap dua Bpdpa 6 &deAdds ocov AvmelTar, oVKETL kKaTd Ayd TNV TEpLTATELS®
\ ~ ’ ’ b ~ b 4 e \ o \ b 4

R 7@ BpopaTi cov ékelvov amoAAve vmep ov XpLoTos amebavev.

15 dia broma ho adelphos sou lypeitai, ouketi agapéen peripateis;

mé tg bromati sou ekeinon apollue Christos apethanen.

W )rand wysre aiai-y) v4axs3a 1y e
:DMDIMD DPIW TTITITID T 199
16. laken hizaheru pen- tub’kem ! 'giduphiym.
Rom14:16 Therefore do not let your good thing be spoken o as evil;
16> p1 Pracdnpeladw odv dudv 16 dyabov.
16 mé blasphémeistho oun hymon to agathon.

A xwy 3AY4 AW 4 yiad4a xrydyoay oz
WA HT49 AUYWYT YWy 433 afan-iy
AN TTPIDR FIPN DITONT MmohnID
WP MmN i) 2% N RTETD

17. kiy-mal’kuth ‘eynenah ‘akiylah ush’thiyah
=ts’daqgah hiy’ w’shalom w'sim’chah .

Rom14:17 for the kingdom of is not eating and drinking,
righteousness and peace and joy

A7> 00 yap éomv 1) Bacidela Tod Beod Bpdois kal mooLs

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear = page 1510



9 \ / \ b / \ \ 9 I4 e ’
aAAa SukatooVvm Kal €lpmvT) Kal Xapa €v TVEVRATL Ayly:
17 ou gar estin hé basileia tou brosis kai posis

dikaiosyne kai eirené kai chara ;

WAWILL JrHIT WAAC4d 473 AT HAWYATXE Ad49 a50ay 18
DOWIND TN DUMTOND NI MWD MOWRTTNE PRI TV
18. w’ha’obed Ha'eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ ubachun [«’anashiym.
Rom14:18 he who in this way serves the Mashiyach is acceptable and approved v men.
18> 6 yap év ToVTw dovAedwv T® XpLoTd eddpeoTos T® Hed kal Sokipos Tols avBpmmols.

18 ho toutd douleuon tp Christg euarestos kai dokimos anthropois.

PROTX4 WAL v YYrYY AwW4T YW Y94 44737497 axor 1o
MTYDTIR UOR 93 72100 Wi 03D ST NITDTI Ry
19. w' atah nir'd’phah-na’ dar’key shalom wa n’konen bo ‘iysh ‘eth-re ehu.
Rom14:19 So then let us pursue the things make for peace and the building up of one another.
19> dpa ovv T THs elpNvns Sudkwpev kal Ta THs otkodopds THs els GAATAovs.
19 ara oun ta tés eirenées diokomen kai ta tés oikodomes tés cis allélous.

Irae ya ya Y4y 43a-do Waald4a awoy-x4 Fy4ax-J4 2
WYl vy 4 W4 Yadd 4va oqy
Qi OS2 17 O28n 127Dy DOONT NynThN OiTIRTON o

:DWonD 1WHORY WX DTIXRD NI v

20. ‘al-taharos ‘eth-ma”aseh =d’bar ma’akal hen tahor
w'ra” hu' la’adam yo’kalenu I’mik’shol.
Rom14:20 Do not tear down the work of of food.

things indeed are clean, they are evil for the man eats and gives offense.

\ & 4 ’ \ ¥ ~ ~
20> 1 évexev BpopaTtos kaTalve 160 €pyov Tod Heod.
/ \ / 9 \ \ ~ 9 ’ ~ \ 4 9 7’
mavta pev kabapd, AAAa kakov 7@ avlpame Td dva mpookoppaTos éobiovTe.
20 me bromatos katalue to ergon

men kathara, kakon tQ anthropo to proskommatos esthionti.

994 awox—4(y Y Axwx-4fy w3 [y4x-4W 978 2
APTLr (WYY vl Arar Yyiud v w4

127 Myn—RDY 17 ImwnTRDY Tipa SoNNTRYY 23w Ko
PP Swond 15 MM IR 3Tn0 Wi

21. tob shel’-tho’kal basar w'lo’~thish’teh yayin w'lo’~tha aseh dabar
yith’'nageph-bo ‘achiyak w’hayah lo I'mik’shol ul’phuqah.

Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine,
or to do anything your brother stumbles, other falls, or is made weak.

\ \ \ ~ ’ \ ~ o \ T e 9 ’ ’
21> kadov 10 p1 payelv kpéa unde melv olvov pnde év ® 0 AdeAdods ocov mpookoTTEL.
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21 kalon to meé phagein krea méde piein oinon méde ho adelphos sou proskoptei.

LIWE Yaad4a 1Y)0 yasd yiaax arwy4 YO wa Y4 2
(]%) VI JA4Y v qwya 3woq
TR DUTTONT 392 FT27 TPTONIR MINR P w ON oo
hlalmh 935 T8 1MPY3 WD Avd
22. ‘im yesh I'ak ‘emunah t’hiy-l'ak 'bad’ak

‘ash’rey hakasher b’ eynayu w'eyn libo noqg’pho.
Rom14:22 Have you the faith? Have it {0 yourself
Blessed is not condemn himself in what he approves.

22> ob mloTw [1v] éxers kaTa oeavTov éxe évarmov Tod Beod.
RaKEPLOS O LT) KpLvwy €auToV év o dokipdler-
22 sy pistin [hén] echeis seauton eche

makarios o mé krinon heauton ¢n hg dokimazei;

AYTYEY Ao £ Ay yway VY45 vE PJF AW4Y 23
Y3 48U AYTY4Y 4w awora-dyy

mmRR Ty 8O 0D owing 99083 1 PER WK1
INT NI RN XU Ay -5

23. wa sapheq lo H'ak’lo ne’sham lo’ “asah mc'emunah
w'al-hana aseh shel’ me’emunah chet’ .

Rom14:23 he who doubts is condemned i’ he eats, he eats not o' faith;
and what is not faith is sin.

23> 0 3¢ SrakpLvopevos €av dpayn KATAKEKPLTAL, OTL OVK €k TLOTEWS®

mav 8¢ O oVk ék TloTews apapTia 0TIV,

23 ho de diakrinomenos phage katakekritai ouk ¢k pisteds;

de ho ouk ¢l pisteds hamartia

Chapter 15

w3743 xywdl x4w( vyado WAPTHR TYHY4YT Romis:t
wpyYRo X443 WP IY-(4y

DOD7T MO MRS 175V DPIT MmN e
MMIY NRIT WRIITON)

1. wa’anach’nu hachazaqiym “aleynu [ase’th chul’shoth haraphiym
w'al-n’baqesh hana’ath “ats’menu.

Rom15:1 Now we are strong ought (o bear the infirmities of the weak
and not to please ourselves.

A5:1> ’Odelopev e Mpels ol duvatol Ta dobevipaTta TdV advvétwv BaoTdlewv
Kal LT) €0VTOTS APECKELY.
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1 Opheilomen de hémeis hoi dynatoi ta asthenémata ton adynaton bastazein kai me heautois areskein.

JIryxa Joyd vl 378l v49M x4ya WRIA v1¥Y An4LY Y 2
723200 qrnb 15 295 1an nRIT wWp3 wen 85D "Da
2. kiy hal-‘echad mimenu y’baqesh hana’ath chabero I'tob lo yith’konan.
Rom15:2 Let one of us please his neighbor for his good, to his edification.
2> éxaoTos MOV TO TANOLOV ApeskéTw €ls TO ayabov mpos otkoSopwnv-

2 hémon tg plesion aresketo eis to agathon oikodomeén;

Tyro x4y3 wes £ pAwya-y1 iy s
L0 (7Y YAJATH XT7HM ITXYY 44

MIY NRIT Wp3 8O mwRTTo U2:

OV 19D PRI NPT 2INDD KON
3. gam-haMashiyach lo’ bigesh hana’ath
kakathub cher'poth chor'pheyak naph’lu .

Rom15:3 even the Mashiyach did not please H
as it is written, The reproaches of those who reproached you fell

\ \ e \ 9 e ~ ¥
3> kai yap 6 XpLoTos ovy €aVTY TpeTev*
9 \ \ /7 e 9 \ ~ 9 /4 9 V4 9 9 V4
(1.)\)\(1 KCLBO.)S 'Y€'yp(11TT(1L, OL OVGLSLO'*LOL TOWV OVGLSILOVTLOV O€ ETTETTECAYV ETT G*LG.
3 kai ho Christos ouch éresen;

kathos gegraptai, Hoi oneidismoi ton oneidizonton se epepesan

vyawld 9xyy Way)y 9xyy w4y 1Y a
WA Jrxya XPWrHIXIT XTYL9F9 avrex vY-arax yow/
1355 2m2) oPn IMDI WNTOD D

1739027 NMITIN3Y N3%303 MPR WP TIIIA YR

4. =‘asher nik’tab m/I'phaniym nik’tab 'lam’denu
=lanu thig’wah 'sab’lanuth u’>'than’chumoth haK'thubiym.

Rom15:4 what was written in earlier times was written our instruction,
patience and the comfort of the Scriptures we hope.

4> 3oa yap mpoeypadm, els TV MeTépav ddackadiav éypadm,

tva Sua Ths vmopovs kail dia THis TapakAfoews TOV ypaddv THv EATLda éxwpLev.

4 hosa proegraphe, cis tén hémeteran didaskalian egraphe,

tés hypomones kai tes parakléseos ton graphon tén elpida

apd 9 WYLy yxaaar yxa 43 ayniay xyyd9Fa ad4y s
OWrRRL YLwya frndy

TR 25 0DPD NN 1Y RAT MROIT NRPIDT TONIT
WYY mwRT 192D

5.w hasab’lanuth w'hanechamah hu? yiten wih'yiythem kul’kem leb
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haMashiyach .
Rom15:5 Now of patience and comfort grant you to be likeminded
toward another the Mashiyach ,
<5> 6 8¢ Beos s VTopovTs kal THs TapakAfoews 3dmM VRIV TO adTO Ppovelv év aAAnAois
kata XproTov "Inoodv,
S ho de tés hypomones kai tés parakléseos dge hymin phronein en alléelois

Christon ,

WAAL4A X4 aH4 ATIT XH4 W)Y TaIYX 4wW4 6
HA-WYR owpai pyijad i 94
OUTTONTITIR TR TDIY TN w33 AT30N WK

TOWRT AT 17078 03N

6. t'kab’du b'nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad ‘eth~

‘Abiy haMashiyach.

Rom15:6 you may one mind and one mouth glorify ,
even Father of the Mashiyach.

<6> tva opoBupadov év évi atopat dofalmTe Tov Heov
kal maTépa Tod kvptov Mpdv ‘Inood XproTod.
6 homothymadon en heni stomati doxazéte kai patera Christou.

YAHEXE WAL 4Pr 9P Yy-Lo 7

Waal43 avsayd vix4 (3P WAwYA-Y w4y

PARTON WX 83703 12OV

:DTONT 29D WON D3P MOwRTTDI TWND

7. “al-ken qab’lu-na’ ‘iysh ‘eth-‘achiyu ka’asher gam-haMashiyach gibel ‘othanu lik’bod .

Rom15:7 Wherefore receive you one another,
just as the Mashiyach also received us to the glory of

<T> Awo mpoohapPaveste aAANAovs, kabos kal 6 XpLoTos mpooeldfeto vpds els 36Eav Tod Oeod.

7 Dio proslambanesthe allelous, kathos kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan

Yadvyya xqwy xyaad aly) HAwya owyai Ay 444 AY4vs
XY 94 W4 xrHeIax-x4 WPl waal4a (W yxy4 Yoyl
D937 DR NS 123 mwRm YwaT 0D TR IRIT

MR WX ninpanTong oph oTORT Su My TR’

8. wa ‘omer haMashiyach nolad lih’yoth m’shareth hanimoliym
‘amito shel qayem ‘eth-hahab’tachoth ‘asher Ia’aboth.
Rom15:8 say that the Mashiyach has become a servant to the circumcision
the truth of confirm the promises given to the fathers,

&> Aéyo yap XpLoTov Sudkovov yeyevijobar mepiTopfs vmep dAnBetas Beod,
ets 70 BePardoal Tas émayyelias TOV TaTépwv,
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8 lego Christon diakonon gegenésthai peritomes alétheias ,

to bebaiosai tas epaggelias ton pateron,

SYXYY vIYH9 Jowd Wial4a-x4 yasgyi 3aya ¥ivavy e
Aqy=4 yywlr Yav19 yav4 yy-(o
2INPD RO TYRD DMTORTTNR 1TIDY MR oYM

TTTRIN TRw1 03 TR 12OV

9. w’haGoyim hemah y’kab’du ‘eth- I'ma”an rachamayu
kakathub “al-ken ‘od’ak baGoyim ul’shim’ak ‘azamerah.
Rom15:9 and for the Gentiles to glorify for His mercy;
as it is written, Therefore I shall give praise to the Gentiles, and I shall sing to Your name.
9> Ta 8¢ €Bvm vmep éAéovs do&doar Tov Bedv, kabws yéypamTar,

Avwa TodTo €€opodoynoopal ool év éBveoty

kal T® 6vopaTi cov Pald.

9 ta de ethné hyper eleous doxasai , kathos gegraptai,

Dia touto exomologésomai ethnesin

kai t9 onomati sou psalo.

90 YA YIAIA YTEY 10
APY 01 129070 RIRY S
10. w'omer har’niynu Goyim “amo. . .
Rom15:10 Again he says, Rejoice, O Gentiles, His people.
(10> KG.\L "lT(i)\LV >\é'Y€L,
Eddpavbnre, €Bvm, peta 100 Aaod adTod.
10 kai palin legei,

Euphranthéte, ethné, tou laou autou.

WY £a-LY vATHIW YA71-LY AraT x4 vIR T4
:DMRT~OD MNIY D92~ MmN 1957 IR K
11. w'omer halalu ‘eth- =Goyim shab’chuhu hal~ha’umiym.
Rom15:11 And again, Praise you Gentiles, and let 2!l the peoples praise
11> kat wéALv,
Alvelre, mdvra Ta €Bvm, TOV kOpLOV
KOl €TOLVETATOOAY GVTOV TAVTES OL Ad.OoL.
11 kai palin,
Aineite, ta ethnée, ton ,

kai epainesatosan hoi laoi.

LWL WeW 33ay 444 yaRoway 12
TP YA vRLE YAYe 43wyl ayo qw4
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12. wi¥sha 'Yahu ‘omer w’hayah shoresh Yishay “omed lin’siy’ "amiym Goyim y'qauu.

Rom15:12 Again YeshaYahu says, There shall be a root of Jesse,
and He arises to rule over the Gentiles, shall the Gentiles hope.
12> kat waAw "Hoalas Aéyel,
"Eotau 1 pila 100 'lecoal
kal 0 dvioTdpLevos dpyeLv Edvdv,
ém’ adT® €Bvm élmodoL.
12 Kai palin Esaias legei,
Estai hée hriza tou Iessai
kai ho anistamenos archein ethnon,

ethne elpiousin.

AV 43 YWy AMIWLY YYx4 4CYA 4va ArPxa ALY 13
WaP3 UTY X97I19 WYXTPXx Jaox yoy/

TR 00N mni=SD opng XPRY XA MPAT TON
WD M0 N33 OPMPR NTVR 1Rk

13. w hatiq’wah hu’ y'male’ ‘eth’kem =sim’chah w'shalom ba’emunah
te'daph tig’wath’kem ig’burath .
Rom15:13 Now may of hope fill you with 2!l joy and peace in believing,

you shall abound in hope by the power of
13> 0 3¢ Beos Tiis EéATLBos TAMPWOAL Vpds TAoMS Xapds Kal eLpNVms €V T® MLOTEVELY, €ls TO
TepLoTeveLy VRAs €v T eATLdL év Suvdper mvedpaTos aylov.
13 ho de tes elpidos plérosai hymas charas Kkai eirenés e¢n tQ pisteuein,

to perisseuein hymas en té elpidi en dynamei

yx4 ATH XIA4 4Ly Y YYI Y4 eIy U4 AYAT 1
YA0q-x4 wa-4 piyyal Yaoaiy xoa-Jy wailywy

ORR TN NITR XD 0D 023 "IN MIn NN I
TP WOR TR 0T nyT-oD ooRDnan?

14. w’hineh ‘achay mub’tach kem ‘ahabath chesed ‘atem
um’mula’iym al=da ath w’yod’“iym I’hokiyach ‘iysh ‘eth-re ehu.

Rom15:14 And, | myself also am persuaded o' you, my brethren, you also are of goodness,

filled with 2!l knowledge and able also to admonish one another.

14> Iémeropar 3¢, adeddol pov, kal adTos éyw mepl VROV 8TL kal avTol peoTol €aTe dyabwaivms,
memAnpwpévol mhoms [T1is] yvboews, duvapevol kal dAAMAovs vovBeTelv.

14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos hymon kai autoi este agathosynes,

pepléromenoi [tes] gnoseds, dynamenoi Kkai allelous nouthetein.
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/AT A7A Yy (4 Ixy{ 8oy Axzoq yy A)-(°-74 15
Y1343 x4y 2 Jrxya aFua )0 Wyx4 q1yxyy
7T AT 0PN 2MPD LYR MW 19 BTOVTAR W

OOTTONT XA D TINIT TRMT "RTOY 0NN TR
15. ‘aph-"al-piy he az’tiy m’ at lik'tob ‘cleykem henah wahenah k’'maz’kiyr ‘eth’kem
=piv hachesed hanathun liy

Rom15:15 I have written the more boldly to you in some sort, as putting you in mind,
the grace that was given me ,

15> ToApmpoTepov de éypaldia VLl Ao LéPous ms ETavaLpVT|okwY VLES

dua v yapLv TNV Sobeloav por Vo Tod Beod

15 tolmeéroteron ¢ egrapsa hymin merous hos epanamimnéskon hymas

tén charin tén dotheisan moi

xq9rW33 JAydy YAl Hawya owraa xqwy xyaal e
WAPY Y49 WAPYY Arhdq WA rR 19499 33 yoyd ¥aal4s
N7iwa3 1271 0D mUwRT YA nOwn nTo

WIPT mIN3 wWIRRY MR 0¥ 137 1 T:mb nﬁ-rbx-r

16. lih’'yoth m’shareth haMashlyach Goyim ul’kahen bib’sorath
qar’ban haGoyim ratsuy um’qudash

Rom15:16 I should be a minister of the Mashiyach the Gentiles,
ministering the gospel of ,
my offering of the Gentiles acceptable, sanctified
16> els 16 elval pe Aevtovpyov XpioTod 'Inood els Ta &Bv, Lepovpyodvta T6 edayyéiov Tod Beod,
tva yévnrar 1 mpoodopa TOV €6vdv edmpocdek Tos, NyLacLévn év mvedpaTL aylw.
16 cis to einai me leitourgon Christou ta ethné, hierourgounta to euaggelion ,

hé prosphora ton ethnon euprosdektos, hégiasmene

Waa/43 aYaYo9 owyai piwwsg Jaxal 1-wa 1y-Jo 17
OVTONT "IV3 VYT mowRa Spanm? oTw 1oy
17. “al-ken yesh-liy I'hith’halel =Mashiyach “in’y’ney

Rom15:17 I have therefore I may glory the Mashiyach
those things which pertain .

A7> éxo odv [T1v] kabymowv év XpLotd "Imood Ta mpods Tov Bedv-
17 echo oun [tén] kauchésin ¢ Christ( ta ;

1A g PAiwha awo qwg AxyrT 494 934 1Y) To4-4 1Y 18
wpxoywy qvFL WAy x4 awoy sy 4¥49 xyea Joy/

T3 TWRT PY W SN2 137 13T M8 TURTRD 2
Arynwin® 0% ooian 257N mipyna pNa N R
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18. lo’-‘a’ez panay |'daber dabar zulathiy “asah haMashiyach b’'yadiy
I'ma’an hatoth “'omer u>'ma’aseh ‘eth-leb haGoyim lasur 'mish’ma’to.

Rom15:18 I shall not dare (0 speak of anything the Mashiyach has not accomplished by me,
make the Gentiles obedient, by word and deed,

<18> 0¥ yap ToApnow T Aadelv ®v 0¥ kaTtelpydoaTo XpLoTos 8L épod els vmakomv éBvav,

Aoyw kal €pyw,

18 ou tolmeéso ti lalein ou kateirgasato Christos di’ emou eis hypakoén ethnon, logo kai ergg,

WlWrRy Ay-ao WA als Urq X479 WA XJYYT XTx4 X47919 19
HAWY XQpW x4 XLy YyPrqrled Aoy aixyIL IFY
D57 DTV OYTOR MIN NTI3137 N2 NINN NT1233 0

TR NDiaTRR NRDR PIPPI5RD T Tniataes
19. " ig’burath ‘othoth umoph’thiym u’> g’burath - Y'rushalam
us’biybotheyah w’ 'lluriygon mile’thiy ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Rom15:19 111 the power of signs and wonders, i1 the power of of

Yerushalam and round about Illyricum I have fully preached the gospel of the Mashiyach.
<19> év Suvaper ompelwv kal TepaTwv, év duvaper mvedpaTos [Beod]: doTe pe dmo lepovoadnp
kal kOkAw péxpt To0 TAAvpLKoD TemAmnpowkéval TO edayyéliov Tod XpLoTod,

19 ¢ dynamei sémeion kai teraton, ¢ dynamei [ K

hoste me Ierousalem kai kyklg tou Illyrikou peplérokenai to euaggelion tou Christou,

Yw-qw4 xRy 9 47 AqrwIA-x4 a3l A faxwag
Y194 ArFi-o Y94 4V HAWYAR YW 499 439y

ST NRPR3 XD m7MITTIN TITD VoTmea
DR IOV MR XY mownT oW 87P1 13D

20. b’hish’tad’liy "hagiyd ‘eth-hab’sorah lo’ bim’qomoth ‘asher-sham k’bar niq’ra’ shem
haMashiyach shel’ ‘eb’neh al-y’sod ‘acheriym.

Rom15:20 And so have I strived to preach the gospel, not where the Mashiyach was already named,
lest I should build another man’s foundation;

20> oVTws e PprhoTipovpevov edayyelilesbar ovy dmov wvopdobn XpioTos,
tva 1) ém’ dAAOTpLov Bepédiov olkodopd,
20 houtos de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou onomasthé Christos,

hina meé allotrion themelion oikodomo,

PP axa voyw-4 w4y w49 WAl JF 4L W vy 44 2
229307 WHAYTRD R INT 07D T20KRS TWwiR 32D XPRNo

21. kakathub lo'- ra’u wa lo’ -sham"u hith’bonanu.
Rom15:21 as it is written, To not , they shall see,
and they have not heard shall understand.

21> d\Aa kabos yéypamTal,
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O1s odk dvmyyélm mepl adTod SiovTa,
kal ol oUK GKTKOAOLY GUVTIOOVOLY.
21 kathos gegraptai,
ouk opsontai,

kai ouk akéekoasin synésousin.

WYL L4 479y YAxwy o] Axqnoy vI(1979V4 4943 47yAT 22
'DP28 NIIn DML DD RNSY) 197137 13T XMoo
22. w'hu'’ hadabc;r ‘ash.er-big’lalo ne“et;ar’tiy pa‘am u;h’t&.yi.m bo; eyh.en:l. .
Rom15:22 For which cause also I have been much hindered coming to you;
22> AL kal évexomTopmv Ta moAAa Tod €NDelv mpos vpas:

22 Dio kai enekoptomeén ta polla elthein hymas;

AC4a xv{2dN3 TPy avo Y 4w axe (94 2z
X799 YAyw A= yyals 43¢ JFYY V4w
MPRT MDD OiPR Y TR Ry DaN o

:Mian oo 1 opahy X35 AEDI TN

23. “atah she’eyn-liy “od maqom bag’liyloth ha’eleh
wa nik’saph [abo’ ‘aleykem zeh shaniym rabboth,
Rom15:23 now no more place for me in these regions,

and since ' have had many years a longing to come to you
23> vuvi 8 pmMkéTL TOTOV EXwV €V TOTs KALPLAOL TOVTOLS,

9 ’ \ ¥ ~ 9 ~ \ e ~ 9 \ ~ 9 ~
€1TL1T06L(1V 86 EXWV TOV €>\e€ LV TTPOS VLGS A TTO 1TO>\>\0.)V ETWV,
23 nyni de méketi topon tois klimasi toutois,

epipothian de echon elthein hymas pollon eton,

19999 YYxXr44d Y14 AvRY VY 43YJF4E AxY(9 YyR L4 £r94 2
AYTWE9I WYY 8oy Aogw4y AYw AYrpulwx Yx4y

"72Y2 OPNINDD "D PR 7D NIPBORD NP3 0PN NI O
MIWRTI OPD YR TYIPR MRY NMPEn One)

24. ‘abo’ ‘aleykem b’lek’tiy 'lIs’pam’ya’ kiy m’qauch r'oth’kem b’ ab’riy
w'atem t’shal’chuniy shamah w’es’b’ ah m’"at mikem bari’shonah.

Rom15:24 when I take my journey Spain, I shall come to you:
for I hope to see you in my journey, and to be brought on my way thitherward by you,
first I be somewhat filled your company.

e ”" 4 9 \ ’ 9 14 \ ’ / e ~
24> ws dv mopedwpat els Ty Zmaviav: éAmilo yap Siamopevopevos Beaocachal vpas
kal 0$’ VROV mpomepdpOTvar éxel éav VPOV MPdTOV Ao PLéPoLs ERLTAMOID.

24 hos an poreudmai eis tén Spanian; elpizo gar diaporeuomenos theasasthai hymas

kai hymon propemphthénai ekei hymon proton merous empléstho.
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25. “atah ‘el’kah Y'rushalay’'mah la la .
Rom15:25 now, I go Yerushalam

25> vuvi de mopetopar els "Iepovoaln drakovadv Tols aylois.

25 nyni < ¢ poreuomai cis Ierousaléem

AYrax WX v(A4va Y47 £APrAPY Y 2
HWTL 9 W4 YA wraPs aYri g4l
TRITA 005 19IT XIDRT XIITER DD
:0PrAID WiN DwiTPT M2aND
26. Magq'don’ya’ wa’Akaya’ ho'iylu lith’rom t'rumah

I’eb’yoney Yrushalam.
Rom15:26 Macedonia and Achaia have been pleased to make a certain contribution
for the poor among Yerushalam.

9 4 \ 7’ \ )9 o/ 4 \ / b \ \ ~
26> evdokmoav yap Makedovia kal Axatla kowvwviav Twva molnoactal els Tovs TTwyovs TOV
aylowv 1dv év 'lepovoadnp.

26 eudokesan Makedonia kai Achaia koinonian tina poiésasthai

eis tous ptochous ton cn Ierousalem.

Y43 29949 PR 33 Yavad Aya yad ¥a i Isvuy 74 v 4ra 1Y o
TR 29943 W wyyxd Warde 44y wald w4

M7 90373 PRI T oD 13T OO O QU3 IR TN A19RIT MD

I "1373 o) n:nnb ooy Xom oS win

27. ho'iylu w'aph-m’chuyabiym hem Iahem hmeh IaGoylm hayuh cheleq dib’rey
‘asher lahem wahalo’ “aleyhem 'tham’kam gam > 'dib'rey haguph.

Rom15:27 It has pleased them ; and their debtors they are. the Gentiles have been made
partakers of their things, their duty is also to minister them i1 carnal things.

27> eddokmoav yap kal opetdétal elolv adTAV: €l yap Tols MVeEVpaTLKols ADTOV EKOLVOYNOAY TA
€Bvm, odeldovoy kal év Tols oapkikols AeLTovpyfical avdTols.

27 eudokesan kai opheiletai eisin auton; ekoinonésan ta ethne,

opheilousin kai ¢n tois sarkikois leitourgeésai autois.

x4x-x4 AxWAWY Yy 28

4AY)FLL YYra4 Y94 39994 T4 3T 973 Y3l Axyxuy
ANTTIR TR 12270

IREOND ODEDN DT NIV TN TIT V19T O nnom

28. laken k'shegamar’tiy ‘eth-zo’th
w'chatham’tiy ladhem hap’riy hazeh ‘az ‘e ’b’rah dere’k ‘ar’ts’kem 'Is’pam’ya’.
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Rom15:28 Therefore, when I have finished this,

and have sealed o them this fruit, I shall go on by way of you to Spain.

28> 100710 00V émTeNéoas kal TdpayLoGevos adTOTS TOV KAPTOV TOOTOV,
ameleboopar 8L VoV els Xmaviav:

28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton,

apeleusomai di’ hymon eis Spanian;

WYL 4 2499 Y Y4 oayay 29
UL WA XqrwI=(W aAxyq9 49 4va4
02708 X33 D "D pTiMus
R N3 —SY N3 XOn3 8ION
29. w'yode a b'bo’iy ‘abo’ bim'lo’ birkathah shel-b’sorath haMashiyach.

Rom15:29 | know when I come s
I shall come in the fullness of the blessing of the gospel of the Mashiyach.

29> 018a 3¢ 3TL &pyop.evos mpos Vpds év mAMpapaTL eddoylas XploTod éledoopal.

29 oida de erchomenos pléromati eulogias Christou eleusomai.

HI-WYa owrad vYRYa49 THE WYX 4970 Y47 %0
WAA/43-(4 2409 Yyqixoas Yo Pxpxal Ur9R XIA4 Y
MWHnT YW 19178 MR 0DNR TR MRS

IDTTONTTON YYD DRTPAYTI "RY PITNT? M NITNIA

30. wa m' orer ‘eth’kem ‘achay haMashiyach

ub’ahabath hith’chazeq imiy b’ha™'tiyr’kem ba adiy ‘el- .
Rom15:30 Now | urge you, brethren, the Mashiyach

and 1 the love of , to strive together me in your prayers for me,

30> Iapaxadd 8¢ vpas[, aderdol,] dia Tod kvplov MpdV 'Inood XpLoTod kat Sia Ths dydmns Tod
mvevpaTos cvvayovicachal pou év Tals mpooevyals Vmep €uod mpos Tov Hedv,
30 Parakalo de hymas|, adelphoi,] Christou

kai tes agapeés synagonisasthai moi en tais proseuchais hyper emou y

9901y Aavai 443 Yi49rFay dhy4 w4 oyl s
W4 Ywd awryw yiwyaga-Jo
3P AT PORI DODDR0R DX W Tynoas

02w owp Wy ooy

31. 'ma’an ‘enatsel mehasorariym b'erets Yahudah

w'ye erab al- shimushiy I'shem Y’rushalayim.

Rom15:31 I may be rescued those who are disobedient in Judea,
and that my service Yerushalam may be acceptable H

31> tva puodd amo Tdv dmetbodvTov év 1) lovdata
\ e 4 e b 9 \ b 4 ~ e ’ 7
kal T duakovia pov 7 ets "Iepovoadnp edmpdodekTos Tols aylos yevnrar,
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31 hrystho ton apeithounton ¢n t€ loudaia

kai hé diakonia mou hé eis Ierousalem euprosdektos genétai,

WYYo WIIET YAALE JYrs AUYWI WYL 494 W4T 32
IDPRY WRIN) DOTON PIBTD MR 008 NN Twa0

32. wa ‘abo’ ‘aleykem b’sim’chah bir'tson w'enaphesh akem.
Rom15:32 I may come to you in joy by the will of
and may you be refreshed.

32> tva év xapd éABov mpos vpds dua HedNpaTos Beod cuvavamadowpat VpIv.

32 chara elthon hymas thelématos synanapausomai hymin.

P94 YYLy-yo yrdwa 1al4y
RY 0PPDTOY DWW TONIIC

33. w hashalom im=ul'kem ‘Amen.

Rom15:33 Now of peace be you all. Amen.

33> 0 3¢ Beos THs elpMvMs PeETA TAVTOV VLDV, ATV,

33 ho de tés eirénés hymon, ameén.
Chapter 16

A0APA xWYWY £3AW TYAXTHE B Iv) x4 9veld WY 4YTY AYYAY Romie:
A9YYPI w4
mPTPT NwRwn XY 0N "3R8 2905 037 DT MM

P72IP3 WX

1. w’hin’niy maz’kiyr [«hem I'tob ‘eth-Pubiy shehiy’ m’'shamesheth
Qan’k’ray.
Rom16:1 I commend to you Phoebe, who is a servant of is 2t Cenchrea;

16:1> Zvviotnpe 8¢ Opiv Dol v 4deAdmv Mudv, odoav
[kail] Suakovov THis ékkAmolas Ths év Keyypeals,
1 Synistémi de hymin Phoiben , ousan

[kai] diakonon tés cn Kegchreais,

Y A3 vyyxxy yawyad vy vJRa4s ArdIPx W4 2
AWIIC WAY WA 99 x94T AxAR 433~y y WY yqernx-qw4
507 M3 DRPNM DWITRD MDD 1ITIND MOIPN WK
PYDHIP 011 2377 NIV N7 XOTTO17OD 022 I0EnTIwN

2. t'qab’luah kara’uy w'thith’'m’ku b
=tits’tare’k (akem kiy-gam-~ hay’thah “ozereth larabbiym w'gam I'naph’shiy.

Rom16:2 you receive in a manner worthy ,
and you help what matter may have need of you;
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for has been a helper of many, and of myself also.

2> tva adTMVv mpoodéEnobe év kuplw d€lws TOV aylwv kal mapacTiTe adTH

&v @ av OpdV Xphln medypatis Kol yap adTh) mpooTdTis MoOAADY éyevifn kal épod adTod.

2 prosdexésthe axios kai parastéte hg an hymon chrézé pragmati;

kai gar prostatis pollon egenéthé kai emou autou.

PWYRL YAWYR Xargog 99K YAW FlA-Poy £ PFAL9) Yrdwd v4w 3

WA MWD N2V 0030 onw 0Py 8opon oibwh 18w
3. sha’alu lish’lom P'riys’q’la’ wa Agiylas shehem “abodath haMashiyach .
Rom16:3 Greet Prisca and Aquila, workers in the Mashiyach ,

(3> ’Aor'rré.caoree HpLO'KCLV KG.\L ’AK{)>\(1V TOI\JS O'UVGP'YO{JS pov év XpbO’T(:t:) ,I’T]O'OG,

3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en Christg y

wad Aav4 a3l AY4-4y AW)) a0g Yadynoxd wyx) w4 o4
Medwd PlEWx WxA 99 3APL WY WA TR xYAP-Y-Y Ay

O 7R 7725 MIRTNDY WD Y3 DTNITTNR 190 WK T
.m%wb ﬁan migpluio) -rb-r:b 03] DMan m‘a-ra ‘7: 03 93

4. nath’nu ‘eth- b’ ad naph’shly w’lo - ‘odeh lahem
gam~hkal- haGoyim w'gam la beytham tish'alu I’'shalom.

Rom16:4 have for my soul laid down own , unto not do ' give thanks,
also of the Gentiles;

4> olTives vmep THis Puydis pov TOV EavTdV TpdyMAov VTEBMKAY,

ols 0Ok éy® RLovos edxapLoT®d dANG kal ool al ékkAnolar Tdv EBvidv,
4 hyper tés psychés mou heauton hypethékan,

hois ouk eucharisto kai ton ethnon,
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5. sha'’alu lish’lom ‘Apeyn’tos chabiybiy shehu’ re’shiyth ‘As’ya’ [«Mashiyach.
Rom16:5 also greet that is in their house.
Greet Epaenetus, my beloved, is the first fruit to the Mashiyach from Asia.
5> kail v ka1’ olkov adTdV ékkAnotav. domdcacde 'Ematverov tov dyammTédv pov,
8s éoTwv amapym Tis Aolas els XpioTdv.
5 kai tén oikon auton . aspasasthe Epaineton ton agap&ton mou,

estin aparcheé tés Asias ¢is Christon.

WYIr909 99 (yo adyow a4y yrdwd vl4v e
:0D7MAY3 37 Dny monyy on Ditwh 18w
6. sha’alu lish’lom Mir'yam . .‘ama.l rab ba abur’kem. - . . .
Rom16:6 Greet Miriam, bestowed much you.
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<6> doméoacte Maplav, fj1is moAAa ékomiacev els Vpas.

6 aspasasthe Marian, polla ekopiasen eis hymas.
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7. sha'’alu lish’lom ‘An’d’roniyqos w'Yun’yas

wa hayu ‘asuriym ‘itiy w’lahem shem bash’liychiym u ay hayu baMashiyach.
Rom16:7 Greet Andronicus and Junias, and my fellow prisoners,
are of note among the apostles, also were in the Mashiyach me.

b ’ 9, 4 \ 4 \ ~ \ ’ e’ ’
7> aomacache Avdpovikov kal Tovviav Tovs cuyyevels pov kal cuvalypal®Tous pLov, olTLvés
€lowv €miompLoL év Tols ATooTOAOLS, Ol KAl PO €od yéyovav év XpLoTd.

7 aspasasthe Andronikon kai Iounian kai synaichmalotous mou, eisin

episémoi en tois apostolois, kai emou gegonan en Christg.
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8. sha’alu lish’lom ‘Am’p’liy’as chabiybiy .
Rom16:8 Greet Ampliatus, my beloved
8> domboache ApmAaTov TOV dyamnTOV pPov év kuplw.

8 aspasasthe Ampliaton ton agap&ton mou
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9. sha’alu lish’lom ‘Ur'banos “abodath haMashiyach w'lish’lom ‘i$’takiys chabiybiy.
Rom16:9 Greet Urbanus, worker in the Mashiyach, and Stachys my beloved.
9> domboacte OvpPBavodv Tov cuvepyov Mpdv év XpLoTd kal ZTdyuvv Tov dyammTov pov.

9 aspasasthe Ourbanon Christg kai Stachyn ton agapéton mou.

HiwW39 Yvusa Fg4 wrdwd vd4w 1o
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10. sha’alu lish’lom ‘Apaliys habachun cMashiyach sha’alu lish’lom b'ney-beytho =‘Ariys’tob’los.

Rom16:10 Greet Apelles, the approved in the Mashiyach.
Greet those who are of the household o! Aristobulus.
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10> domboaoBe AmeAdfjv Tov Sokipov év XpLoTd. domdoacde Tovs ék Tdv AproTofovdov.

10 aspasasthe Apellén ton dokimon ¢ Christg. aspasasthe tous ek ton Aristoboulou.
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11. sha'alu lish’lom Horodiyon

sha’alu lish’lom b’ney-beytho =Nar'qgiysos -
Rom16:11 Greet Herodion, .
Greet those of the household of Narcissus, are

’ e 7’ \ ~
11> domboaobe ‘Hpwdlwva Tov ovyyevi] pov.
domacacte Tovs ék T@v Napklooov Tovs dvTtas év kvply.

11 aspasasthe Herodiona . aspasasthe tous ¢l ton Narkissou ontas
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12. sha'’alu lish’lom T’rupheynah uT’ruphasah ha ameloth
sha’alu lish’lom Par’siys hachabiybah “amal rab

Rom16:12 Greet Tryphaena and Tryphosa, workers

Greet Persis the beloved, has laboured much

2> domdoacte Tpidarvav kal Tpvddoav Tas komboas év kvply.
domdoacte Ilepoilda v dyammriv, fiTis TOAAQ ékomiacev év kuplw.
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryphosan tas kopiosas

aspasasthe Persida ten agapéten, polla ekopiasen

TYAYak 9 qM9Ya FrJve Wvdwd v 4w s
Al Y4y 433w vy4 yrdwdy
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13. sha’alu lish’lom Ruphos w'lish’lom ‘imo shehiy’ k’em liy.
Rom16:13 Greet Rufus, man , also his mother and mine.
13> domboacte Poddov Tov éxdekTov év kuplw Kal TNV pmMTépa adTOD Kal éLod.

13 aspasasthe Hrouphon kai tén métera autou kai emou.

TIv98)7 FY9AY Ir1IY FreiqPyvF4 ¥vdwd vi4w 14
YxXE W4 Jra4ar Fryqar
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14. sha’alu lish’lom ‘Asun’q’riytos uPh’leygon w’Her’'mas uPhat’robas
w'Her'miys w'ha’achiym ‘asher ‘‘“am.

Rom16:14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brethren them.
14> domdoacBe AoVykpitov, DAéyovTa, ‘Epptv, llatpoBav,
‘Eppav kat Tods ovv adtols d8eAdois.

14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Hermén, Patroban, Herman, kai tous autois adelphous.

FIyvdvdy wxvugy Frady 43y Fravdvdd] yvdwd w4 s
WxXg w4 HAwyaea-Jyy
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15. sha’alu lish’lom Piylologos w'Yul’'ya’ Niyr'was wa’achotho w’Olum’pas
wiol- am.

Rom16:15 Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas,

and are them.

15> domboacBe PLAdéAoyov kal "TovAlav, Nmpéa kal v &deAdmv adTod, kal 'OAvpmdv,
Kal Tovs oUV avTols TavTas aylovs.

15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, Néerea kai ten adelphén autou, kai Olympan,

kai autois
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16. sha'’alu ‘iysh I're"ehu I’'shalom Han’shiygah
haMashiyach sho’aloth lish’lom’kem.

Rom16:16 Greet one another kiss. of the Mashiyach greet you.
16> Aomdoacte aAAAovs év bApaTt aylw. Acomalovral Opds al ékkAnotal maoar Tod XpLoTod.

16 Aspasasthe allelous ¢n philemati . Aspazontai hymas hai pasai tou Christou.

yayay AUy YY) wewd And Wyx4 433y Ay4y 0
WA Y4rFy Wxawl W4 UPLY LW WA ywywy
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17. wa maz’hiyr ‘eth’kem ‘achay Iasum P neyhem m shal’chey m’damym
umik’sholiym shel’ kaleqach I'mad’tem w'suru chem.

Rom16:17 Now | beseech you, brethren, mark them cause dissensions

and hindrances contrary to the teaching you learned, and turn away them.
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A7> Hapakadd 8¢ vpds, adeldol, okomelv Tovs Tas duyooTactas
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kal Ta okavdada mapa TTV ddaymnv v vpets épabete morodvTas, kal ékkAlveTte am’ avTOV*
17 Parakalo de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias

kai ta skandala tén didachén hymeis emathete poiountas, kai ekklinete auton;

AWy owypRi pyayadoxd Yiago Wy 4 ad4sy HaAwis 1y s
WA LXJA (x4 YOXA XYPLU XJWY WOy A4YL Iy YWY xL-W4 2y
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18. ‘anashiym ka’eleh ‘eynam “ob’'diym ‘eth- haMashiyach
=‘eth-k'resam ub’im’rey no am us’phath chalagoth yath’"u ‘eth-leb .
Rom16:18 such men are slaves, not of the Mashiyach of their own belly;

and by their smooth and flattering speech they deceive the hearts of

<18> ol yap ToLodToL TH KVplw NPdY XpLoTd 0 SovAevovoly AAAG T1) €avTdV KolAlg,
kal dua THs xpnoTodoylas kal edAoyias e€amaTdowy Tas kapdlas TOV Akakwv.

18 hoi toioutoi Christd ou douleuousin te heauton koilia,

kai tés chreéstologias kai eulogias exapatosin tas kardias

yya-do wyw Ay4 Jyd YL xoavy yyxoywy iy 1o
0493 x99 WAL yxy 91-e3¢ WAWYH vAaxw ivvng (94
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19. mish’'ma™t’kem noda ath laken sameach aleyhem
r'tsoniy chakamiym I’hetiyb uth’miymiym 'bil’tiy hare a.
Rom16:19 your obedience has reached H
therefore | am rejoicing you, I want you wise in what is good and innocent in what is evil.

e \ e ~ e \ 9 / b ’
<19> 7 yap Opdv Vmakon els mavTas ddikeTo-
L9 ¢ A o ’ ’ \ e A \ 0 ’ 9 ’ b ’ \ 9 \ J4
€’ Vplv ovv xalpw, OeAw 3 Vpas codous elval ets To ayabov, akepatovs € els TO KakOv.
19 he hymon hypakoé aphiketo;

hymin oun chairo, theld de hymas sophous to agathon, akeraious de eis to kakon.

YY1 N9 xux A93Y I Jewa-x4 4yai 4ya yrdwa 134y 20
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20. w hashalom hu’ y'dake’ ‘eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem
chesed haMashiyach kem.

Rom16:20 of peace shall soon crush hasatan under your feet.

The grace of be you.

e \ \ ~ 2 / 4 \ ~ e \ \ 4 ! ~ bl ’
20> 6 8¢ Beos THs elpnNvms cvvTplifer TOV LaTavav UTO Tovs TOdas VAV €v ThyeL.
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M Xépts Tod kvplov Npdv 'Inood pwed’ Hpdv.
20 ho de tés eirénés syntripsei ton Satanan hypo tous podas hymon en tachei.

hé charis hymaon.

IrYFLY FrEPrdy 99 Fraxryie o
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21. Tiymothiyos chaberiy w'Luq’yos w'Yason w'Sos’pat’ros sho'aliym lish’lom’kem.
Rom16:21 Timothy my fellow worker greets you,
and so do Lucius and Jason and Sosipater,
21> Aomalerar Opas Tipdbeos 6 cuvvepyds pov
kal Aovkros kal ‘lacwv kal LwotmaTpos ol ouyyevels pov.

21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou kai Loukios kai Iason kai Sosipatros

PYAYakd WYyrIwd (4w x4x3 xq91437x4 Ixrya Frieqe Y4 2
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22. Tar'tiyos hahotheb ‘eth-ha igereth hazo’th sho’el llsh’lom’hem .

Rom16:22 |, Tertius, write this letter, greet you
22> domalopar vpas éyw TépTios 0 ypddsas TV émoToAN év kuplw.

22 aspazomai hymas Tertios ho grapsas ten epistolén

G203 JYF FreFid WYIviwd (4w alafa-dy x&v Axv£ mi€¥3 Fraq o
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23. Gayos ham’areach ‘othiy w’eth - sho’el lish’lom’kem ‘Aras’tos soken ha’iyr
uQ’war’tos ‘achiynu sho’aliym lish’lom’kem,.

Rom16:23 Gaius, host to me and to , greets you.
Erastus, the city treasurer greets you, and Quartus, the brother.

23> domalerar vpas I'atos 6 E€vos pov kal 8Ams s ékkAnolas.

9 V4 e ~ b4 e 9 /4 ~ ’ \ 4 e 9 ’
aomalerar vpas “EpacTos 6 olkovopos Tis modews kat Kovapros 6 adeAdos.
23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai

aspazetai hymas Erastos ho oikonomos tés poleos kai Kouartos ho adelphos.

P94 YYLYYo HAWYA owraAt vfiYadt aFd
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24. chesed haMashiyach =kul’kem ‘Amen.
Rom16:24 [The grace of the Mashiyach be you all. Amen.]

AX9YWIY Wyx4 PxUL (YA W4T 25
Wvo xryay aFyy ara-qw4 avFa v 7Y HIWYR owrad x4aqfyy
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25. wa yakol I'chazeq ‘eth’kem kib’sorathiy
w'kiq’riy’ath haMashiyach giluy hasod =hayah m’kuseh miymoth .
Rom16:25 Now ‘0 Him is able to establish you my gospel
and the preaching of the Mashiyach,
the revelation of the mystery has been kept close secret times,

[<25> T 3¢ Svvapéve Opas ornpléal kata T0 edayyéAov pov kal 70 kMpuypa "Inocod XpioTod,
KQTO ATOKAAVLY LUCTTPLOV XPOVOLS alwViols CeoLyTLéVOD,
[25 70 de dynamend hymas stérixai to euaggelion mou kai to kérygma Christou,

apokaluuin mysteriou chronois sesigémenou,

XTRYy Y4973 29Xy an-Jo oavyy YF4Jxy Fxoy 2
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26. W' atah nith’par’'sem w'noda”™ al-y’dey hlth’bey hcm’bly iym

mits’wath “olam haGoyim lahabiy’am I’'mish’'ma”ath ha’emunah.
Rom16:26 but now is manifested, and by the Scriptures of the prophets, the commandment
of the eternal , has been made known the nations, leading to obedience of faith;

26> pavepwbévtos 8e viv 8Ld Te ypaddv mpodmTLKDV
kat’ émTayny Tod alwviov Beod els Vmakomv TloTews els MavTa Ta €Bvm yvwprobeévTos,
26 phanerothentos de nyn te graphon prophétikon

epitagen tou aidoniou hypakoén pisteos ta ethneé gnoristhentos,

PW4 WAy lrvold uawya owyai g avsya v ap43a Yywa yiad4a o
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27. hechakam ha'’echad lo hakabod haMashiyach ‘Amen.
Rom16:27 to the only wise , the Mashiyach, be the glory . Amen.

27> wove codd Bed, dua "Inood Xprotod, ® 7 S6&a els Tods aldvas, dpmv.]

27 mong sophd , Christou, hg hé doxa , ameén.]
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